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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Wear snugly ƞtting protective 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risk of electric shock)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before performing any 
maintenance work, turn oƙ the 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

Beware of Ɵying objects! Running direction of the chain

Block and unblock the chain 
brake Guide bar length
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97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This 20 V cordless chainsaw 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a maximum diameter of 230 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  Any other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

For CB1
UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product (The 
UKCA mark logo is valid in Great 
Britain only).
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� Scope of delivery

m WARNING!
  The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation!

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 XF10-40-437P guide bar (pre-

assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 270 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] On/oƙ switch
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support
(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] Battery pack *

* Battery pack and charger are not included

[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] Quick charger *
[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

� Technical data
20V Cordless 
Chainsaw PAKS 20-Li F5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: approx. 270 ml
Guide bar: XF10-40-437P
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.375" (9.525 mm)
Drive link thickness: 1.1 mm (0.043") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm
Width of guide 
bar groove: 1.27 mm (0.050")
Lubricant 
recommended: 

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Battery pack PAP 20 B1 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5
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Battery pack PAP 20 B3 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG08903 *
with BS plug: HG08983-BS *
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging 
times &harger P/G 20 &3 *
Battery pack 
PAP 20 B1 * 35 min
Battery pack 
PAP 20 B3 * 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

slightly diƙerent from the above 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

* Battery pack and charger are not included

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the user) 86.3 dB
Uncertainty KpA: 3  dB
Sound power level LWA: 94.3 dB
Uncertainty KWA: 2.41  dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: 3.889 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Auxiliary handle: 1.4 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.
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m WARNING!
u It is necessary to establish safety 

measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the power tool is switched oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The speciƞed total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and specifications provided 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock, ƞre and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you 
are tired or under the inƟuence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective 
equipment. Alwa\s wear e\e 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow \ou to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool֝s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
diƙerent from those intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified b\ the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre when used with another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
specificall\ designated batter\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

d) Under abusive conditions, 
liquid ma\ be eMected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentall\ occurs, flush with 
water. If liquid contacts e\es, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
that is damaged or modified. 
Damaged or modiƞed batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre, explosion or risk of 
injury.
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f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or e[cessive 
temperature. Exposure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 45 °C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
e[posure to sunlight, fire, 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

b\ a qualified repair person using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.
A moment of inattention while 

operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
with a reversed hand conƞguration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
equipment for head, hands, 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reduce personal injury by Ɵying 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
standing on fi[ed, secure and 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
When the tension in the wood ƞbres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.
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h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
you oƙ balance.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
switched off and awa\ from \our 
body. When transporting or storing 
the chain saw alwa\s fit the guide 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
diƙerent than intended could result in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
chainsaw is switched off and the 
battery is removed. Unexpected 
activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
towards the operator (Fig. M).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
operator (Fig. H).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.
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  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:

a) 0aintain a firm grip, with thumbs 
and fingers encircling the chain 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
and chains specified b\ the 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) Follow the manufacturer֝s 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
influence of drugs, alcohol or 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.

m WARNING!
u Avoid improper use. Use the 

machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
operator (Fig. I).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  Before using the product for the ƞrst 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.
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  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
suƙocation!

  Insuƚciently informed operators can 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.

  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minutes in one session. It is 
recommend taking a break of 
10–20 minutes between working 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are young people over the age of 16 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or the removal or modiƞcation of 
the safety equipment can lead to 

damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  It is recommend that ƞrst-time users 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
au[iliar\ equipment

  Use only the accessories and 
additional eTuipment speciƞed in the 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
equipment (PPE�

Wear snugly ƞtting protective 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  Avoid loose-ƞtting clothing that can 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in wooded areas. This oƙers 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
latest after 5 years. 

  Use only approved protective 
helmets.
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  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.

  Always wear ear muƙs.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  6witch oƙ the product before moving 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
transportation and storage (Fig. K).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
body (Fig. K).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.

  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  6witch oƙ the power tool when it is 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.

Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

The product is compatible 
with all ֚; 20 9 7EA0֛ 
batteries. For optimal 
performance, we 
recommend to use the 
below battery packs: 

Battery 
pack:

Parkside 
X 20 V Team

Charger: Parkside 
X 20 V Team

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
batter\ pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Recommended battery: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
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 Customers can order 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
Czech Republic (lidl.
cz), Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING! Risk of electric shock 
or fire�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.

o Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If you are not certain, ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� &hecking the batter\ pack֝s 

charging level
o Press the  button [�]. The 

charging level LEDs  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. C)
NOTE
u You can charge the battery 

pack [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Before operation: Charge the battery 
pack [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

  The charging control LEDs (red [�]
and green [�]) indicate the status 
of the charger [�] and the battery 
pack [�].

LED Status
Red LED [�] lights 
up

Battery pack [�]
charges

Green LED [�]
lights up

Battery pack [�]
fully charged

Green LED [�]
and red LED [�]
Ɵashing

Battery pack [�]
defective
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LED Status
Red LED [�]
Ɵashing

Battery pack [�]
too cold or too 
warm

Green LED [�]
lights up (without 
battery pack [�])

Charger [�] ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger  [�].

2. Connect the power plug of the 
charger [�] to a socket-outlet.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

charger [�] from the socket-outlet.
– Remove the battery pack [�] from 

the charger  [�].

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. 6lide the battery pack [�] onto the 

battery pack intake  [
].
2. Ensure the battery pack  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�] on the 

battery pack  [�].
2. Pull the battery pack [�] oƙ the 

battery pack intake  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.

NOTE
u Use only saw chain oil, preferably 

biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u Reƞll the chain lubrication in good 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
cannot fall onto the Ɵoor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] before ƞlling 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
refuelling and do not ƞll the chain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].
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– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. Tighten the ƞxing screw [�] ƞrmly to 
secure the setting

� Safety functions

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

[1] Front hand guard (chain brake):
Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] On�off switch (with safet\ chain 
brake):
On releasing the on/oƙ switch, the 
product immediately switches oƙ.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.

� Operation
m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

u Tight ƞt of all screw connections.
u Smooth running of all moving 

parts.

� Switching on�off
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. Press the on/oƙ switch [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

Switching off
o Release the on/oƙ switch [5].

� Checking the chain brake
m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
switch the product on or oƙ.

1. Place the product onto a solid, 
Ɵat surface. The product must not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).
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3. If the chain brake is locked, the 
product emits a signal tone.
To release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

4. Hold the product ƞrmly with both 
hands (Fig. E):
Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

Thumb and ƞnger must close 
securely over the handles [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
guard [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) Release the on/oƙ switch [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.

o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures
m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

o Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

o Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

o Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

o Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

o Keep a distance of at least 2 1⁄2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
o Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] have been ƞtted 
correctly.

o Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 
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chain [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

o If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn oƙ the motor immediately and 
inspect the product for damage.

o Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

o Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

o Have the product maintained by 
Tualiƞed specialists.

o Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].

NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. 6tart with the ƞrst kerf cut A.
The depth of the kerf should be 
about 1⁄4 of the diameter of the tree 
and at an angle of 45–60°.

2. Make the felling cut B around 2–3 cm 
higher than the horizontal kerf cut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1⁄10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

o To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

� Gunning sight
(Fig. G1)

o When making the felling notch, use 
the gunning sight on the shroud 
and housing to check the required 
direction of fall.

o Position the product so that the 
gunning sight points exactly in the 
direction you want the tree to fall.

� Branch removal
o Be aware of the risk of branches 

Ɵying back.
o Do not stand on the trunk while 

removing branches.
o Do not saw with the tip of the blade.
o Never saw several branches at once.
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o Support the product where possible 
using the bumper [7].

o Make sure that the product cannot 
swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

o Make sure you have ƞrm, stable 
and secure footing when cutting oƙ
branches.

Saw in sections
o Trim long or thick branches before 

you make the ƞnal cut (Fig. L).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.

� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
be worked ƞrst on the ֜push֝ side. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to prevent the saw chain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
1. 6tart by making a relief cut 1 

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on 
the push side (Fig. J1).

2. Then make a separating cut 2 
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on 
the pull side (Fig. J1).

Trunk is bent upwards
1. 6tart by making a relief cut 1 

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on 
the push side (Fig. J2).

2. Then make a separating cut 2 
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on 
the pull side (Fig. J2).

� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
o Keep the product in good working 

order to prevent injury.
o If the product has been dropped, 

check for signiƞcant damage or 
defects.

o Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

o Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

o Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.
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� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u Always switch the product oƙ and 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed 

(e.g. switches) can be ordered via 
our service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 % and 80 %. The optimum 
storage environment is cool and dry.

o Never allow liquids to get into the 
product.

o Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.

Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

when touching the saw chain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

3. Loosen the ƞxing screw [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Allow the product to cool down 

before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

3. Loosen the ƞxing screw [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].

6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
indicated on the guide bar [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. Reƞt the sprocket cover [�].
8. Tighten the ƞxing screw [�]. Do not 

screw in the ƞxing screw too tightly.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

the underside of the guide bar [8].
– Check whether the saw chain [9]

(with the chain brake oƙ, pull the 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. Tighten the ƞxing screw [�] ƞrmly to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal ƞle.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.

Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
the amount of bodily eƙort and 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

u Check the saw chain [9] regularly 
for cracks and damaged rivets.

u A bench grinder can be attached to 
the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u Use only special Ø 4.0 mm (5⁄32") 
round ƞles for saw chains for the 
supplied saw chain [9].

u <ou will ƞnd detailed information 
on sharpening in a sharpening set, 
e.g. from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

u File using forwards movements 
only to remove material.
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  Required parts (not supplied):
– Round ƞle for saw chains 

Ø 4.0 mm (5⁄32") 
– Flat ƞle
– Depth limiter gauge

1. N

25°

10°

File at an angle of around 25° at an 
inclination of 10° to the guide bar  [8]
(Fig. N).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter should be 0.65 mm (0.025") 
(Fig. O).

Maintenance intervals
The ƞgures given here are based on normal operating conditions. In more diƚcult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.
  Orders can only be placed and 

processed online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the Lidl service hotline 

(see ֚6ervice֛) for further 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99949421501
[9] Saw chain 99949421502

Customers can also obtain a compatible 
replacement saw chain from the LIDL 
online shop via www.lidl.de.

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] during transport (Fig. K) and 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
handle  [2] only. Make sure the guide 
bar [8] is facing to the rear, away 
from your body (Fig. K).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
that is protected from the eƙects of 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

Chain brake locked into place. Release chain brake.
Battery pack [�] is drained. Charge the battery pack  [�].
Battery pack [�] has a defect. Change the battery 

pack  [�].
Saw chain [9]
does not rotate.

Chain brake blocks saw chain 
[9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/Place 
on new saw chain  [9].

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw runs with 
diƚculty. 6aw 
chain [9] comes 
oƙ.

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.
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Problem Possible cause Solution
Saw chain 
[9] becomes 
hot. Smoke 
development 
during sawing.
Discolouration of 
the guide bar [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o Reƞll with chain oil.
o Clean the drip oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 

not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:
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For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 494215_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 494215_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbŒlum arra utal, 
hogy a termĝk hasznûlata 
sorûn ƞgyelembe kell venni 
a hasznûlati ŹtmutatŒban 
leírtakat.

Viseljen vûgûs elleni 
vĝdelemmel ellûtott 
vĝdŤruhûzatot.

FIGYELMEZTETÉS! A termék 
hasznûlata elŤtt olvassa el a 
hasznûlati ŹtmutatŒt.

Viseljen vĝdŤszemżveget, 
valamint fżl- ĝs fejvĝdŤt!

VESZÉLY! – Magas kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝly).

Viseljen vĝdŤkesztyƆt!

Viseljen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt!

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata).

Kerżlje a vezetŤlemez 
hegyĝnek ĝrintkezĝsĝt mûs 
tûrgyakkal.

Ne tegye ki esŤnek!

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝly).

Karbantartûsi munkûk vĝgzĝse 
elŤtt mindig kapcsolja ki 
a termĝket ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot.

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvja fel a 
ƞgyelmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszĝlye).

A termĝk hasznûlata sorûn 
mindig hasznûlja mindkĝt 
kezét.

VisszarŹgûs veszĝlye. 
´vakodjon a lûncfƆrĝsz 
visszarŹgûsûtŒl, ĝs kerżlje az 
ĝrintkezĝst a lemez hegyĝvel.

Az ĝles kĝsek sĝrżlĝst 
okozhatnak

Þgyeljen a szĝtrepżlŤ 
tûrgyakra! A lûnc menetirûnya
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A lûncfĝk megakasztûsa ĝs 
kioldûsa. A vezetŤlemez hossza

97
Garantûlt hangteljesķtmĝnyszint 
decibelben

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.

20 9 A..8S /bN&Fè5�S=

� BevezetŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� 5endeltetĝsszerƆ hasznûlat
  Ez az 20 V akkus lûncfƆrĝsz (a 

kĝsŤbbiekben ֙termĝk֛ vagy 
֙elektromos szerszûm֛ nĝven) fa 
fƆrĝszelĝsĝre, valamint legfeljebb 
230 mm vastagsûgŹ faûgak 
levûgûsûra alkalmas.

  A termĝket jobb kĝzzel a hûtsŒ 
fogŒnûl, bal kĝzzel pedig az elżlsŤ 
fogŒnûl kell megtartani.
A termĝk hasznûlata elŤtt a 
felhasznûlŒnak el kell olvasnia 
ĝs meg kell ĝrtenie a hasznûlati 
ŹtmutatŒ utasķtûsait ĝs tudnivalŒit. A 
felhasznûlŒnak megfelelŤ szemĝlyi 
vĝdŤfelszerelĝst (PPE) kell viselnie.

  A termĝkkel csak fa vûghatŒ. A 
termĝkkel tilos pl. a kŚvetkezŤ 
anyagokon dolgozni: MƆanyag, 
kŤ, fĝm vagy idegen anyagokat (pl. 
szŚgek, csavarok) tartalmazŒ fa.

  A termĝket ne hasznûlja vagy tûrolja 
esŤben vagy nedves kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtt.

  A szerszûmbetĝteket mindig 
rendeltetĝsżknek megfelelŤ mŒdon 
hasznûlja! 6zerszûmbetĝtek 
vûsûrlûsa ĝs hasznûlata sorûn 
vegye ƞgyelembe a termĝk mƆszaki 
elŤķrûsait (lûsd a ֙MƆszaki adatok֛ c. 
rĝszt).

  A termĝk mûs hasznûlati 
mŒdjai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek 
ĝs halûlesethez, ĝletveszĝlyes 
sĝrżlĝsekhez ĝs kûrokhoz 
vezethetnek.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget 
a szakszerƆtlen hasznûlat miatt 
bekŚvetkezŤ kûrokĝrt.

  A termĝk kizûrŒlag hûztartûsi cĝlra 
hasznûlhatŒ.

  A termĝk żzleti hasznûlatra, valamint 
ipari vagy ahhoz hasonlŒ cĝlokra 
nem alkalmas.

  Vegyen ƞgyelembe minden ĝrvĝnyes 
biztonsûgi elŤķrûst, szabvûnyt 
ĝs rendeletet. A zajt kibocsûjtŒ 
elektromos szerszûmok hasznûlata 
egyes orszûgos vagy helyi elŤķrûsok 
szerint bizonyos idŤszakokra 
korlûtozott.

A &B1 esetĝben
Az UKCA-jelzĝs igazolja, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
irûnyelveknek az Egyesżlt 
kirûlysûgban (az UKCA-jelzĝs csak az 
Egyesżlt Kirûlysûgban ĝrvĝnyes).
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� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem jûtĝkszerek! Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye!

A termĝk kicsomagolûsa utûn 
ellenŤrizze a csomagolûs teljessĝgĝt 
ĝs az alkatrĝszek megfelelŤ ûllapotût. 
A hasznûlat elŤtt tûvolķtsa el a 
csomagolŒanyagokat.

1 20 V Akkus lûncfƆrĝsz
1 Trilink CL14340TL fƆrĝszlûnc 

(felszerelve)
1 XF10–40–437P vezetŤlemez 

(felszerelve)
1 A vezetŤlemez fedele (lûncvĝdŤ)
1 270 ml bio lûncolaj (nĝmet 

gyûrtmûny)
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� A rĝszeg\sĝgek leķrûsa
(A ûbra)
[1] ElżlsŤ kĝzvĝdŤ
[2] ElżlsŤ fogŒ
[3] A lûncolajtartûly zûrja
[4] KapcsolŒzûr
[5] Be-/kikapcsolŒ gomb
[6] HûtsŒ fogŒ
[7] ÞtkŚzŤ
[8] VezetŤlemez (felszerelve)
[9] FƆrĝszlûnc (felszerelve)
[�] CsiszolŒtartŒ

(B ûbra)
[�] RŚgzķtŤcsavar
[�] LûncfeszķtŤ gyƆrƆ
[�] LûnckerĝkfedŤ
[�] BetekintŤ ablak (lûncolajszint)
[�]  gomb – akkutŚltŚttsĝg
[�] TŚltŚttsĝgjelzŤ LED-ek
[
] Az akkumulûtorcsomag foglalata

* Az akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve

[�] Akkumulûtorcsomag *
[�] Az akkumulûtorcsomag 

kioldŒgombja
[
] OlajcsepegtetŤ
[	] Lûnckerĝk
[�] A vezetŤlemez vûjata
[�] A vezetŤlemez vezetŤje

(C ûbra)
[�] GyorstŚltŤ kĝszżlĝk *
[�] Piros tŚltĝsjelzŤ LED
[�] =Śld tŚltĝsjelzŤ LED
[�] A vezetŤlemez fedele (lûncvĝdŤ)
[�] Bio lûncolaj

� 0Ɔszaki adatok
20 9 Akkus 
lûncfƆrĝsz PAKS 20-Li F5
Modellszûm: HG12070
Névleges 
feszżltsĝg: 20 V 
Max.
lûncsebessĝg: 10 m/s
Az olajtartûly 
Ɔrtartalma: kb. 270 ml
VezetŤlemez: XF10–40–437P
FƆrĝszlûnc: Trilink CL14340TL
Lûncfelosztûs: 0,375" (9,525 mm)
HajtŒszemvastag-
sûg: 1,1 mm (0,043") 
A lûnckerĝk 
fogainak szûma: 6
A vezetŤlemez 
hossza: 307 mm
AlkalmazhatŒ 
vûgûshossz/
vezetŤlemez: 230 mm
A vezetŤlemez hor-
nyûnak szĝlessĝge: 1,27 mm (0,050")
Ajûnlott kenŤanyag: 21820 Divinol 

Organic Chain 
Oil R
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Akkumulátorcsomag PAP 20 B1 *
Tķpus: Lķtium-ion
Nĝvleges feszżltsĝg: 20 V  max.
Kapacitûs: 2,0 Ah
Energiaĝrtĝk: 40 Wh
Cellûk szûma: 5

Akkumulátorcsomag PAP 20 B3 *
Tķpus: Lķtium-ion
Nĝvleges feszżltsĝg: 20 V  max.
Kapacitûs: 4,0 Ah
Energiaĝrtĝk: 80 Wh
Cellûk szûma: 10

G\orstŚltŤ kĝszżlĝk P/G 20 &3
VDE csatlakozóval: HG08903 *
BS csatlakozóval: HG08983-BS *
Bemenet:
Nĝvleges feszżltsĝg: 230–240 V~
Nĝvleges frekvencia: 50 Hz
Névleges 
teljesķtmĝny: 120 W
Biztosķtĝk (belsŤ): 3,15 A/
Vĝdelmi osztûly: II/
Kimenet:
Nĝvleges feszżltsĝg: 21,5 V 
TŚltĝsi ûram: 4,5 A

7Śltĝsi idŤk 7ŚltŤkĝszżlĝk 
P/G 20 &3 *

Akkumulátorcsomag
PAP 20 B1 * 35 min
Akkumulátorcsomag
PAP 20 B3 * 60 min

MEGJEGYZÉS
u A tĝnyleges tŚltĝsi idŤ a kŚrnyezeti 

hŤmĝrsĝklettŤl ĝs az akkumulûtor 
ûllapotûtŒl fżggŤen a megadott 
adatoktŒl nĝmileg eltĝrhet. Az 
informûciŒk vûltoztatûsûnak jogût 
fenntartjuk.

* Az akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve

AMûnlott kŚrn\ezeti hŤmĝrsĝklet
TŚltĝs alatt: +4 °C ĝs +40 °C 

kŚzŚtt
Hasznûlat alatt: +4 °C ĝs +40 °C 

kŚzŚtt
Tûrolûs alatt: +10 °C ĝs +30 °C 

kŚzŚtt

=aMkibocsûMtûsi ĝrtĝkek
A zajszint meghatûrozûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtĝnt. Az elektromos 
szerszûm A besorolûsŹ zajszintje a 
felhasznûlŒnûl tipikusan:
Hangnyomûsszint LpA:
(a kezelŤ helyĝn) 86,3 dB
Bizonytalansûg KpA: 3 dB
Hangteljesķtmĝnyszint LWA: 94,3 dB
Bizonytalansûg KWA: 2,41 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvĝdŤt!

5ezgĝsi ĝrtĝkek
Rezgĝsi ĝrtĝk (ah) fa fƆrĝszelĝsĝnĝl:
FŤfogŒ: 3,889 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

6egĝdfogŒ: 1,4 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen. 
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m FIGYELMEZTETÉS!

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ 
biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges hasznûlati kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatûrozni 
(ƞgyelembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt, pĝldûul azokat 
az idŤket, amikor az elektromos 
szerszûm ki van kapcsolva, ĝs 
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik).

u Kerżlje a rezgĝsek kockûzatût, pl. 
a raynaud-szindrŒma (keringĝsi 
zavarok) kockûzatût gyakori 
munkaszżnetekkel, pl. a tenyerek 
ŚsszedŚrzsŚlĝsĝvel.

MEGJEGYZÉS

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellĝkelt biztonsûgi utasķtûst, 
fig\elmeztetĝst, ûbrût ĝs 
mƆszaki adatot. Az alûbbi 
ƞgyelmeztetĝsek ƞgyelmen 
kķvżl hagyûsa ûramżtĝshez, 
tƆzesethez ĝs/vagy sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

Ærizzen meg minden biztonsûgi 
utasķtûst ĝs fig\elmeztetĝst 
biztonsûgos hel\en kĝsŤbbi 
hasznûlatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
֙elektromos szerszûm֛ kifejezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

0unkahel\i biztonsûg
a) A munkaterżlet leg\en mindig 

tiszta ĝs MŒl megvilûgķtott. 
A rendetlenség vagy a rossz 
fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
hasznûlMa robbanûsveszĝl\es 
kŚrn\ezetben, ahol g\Źlĝkon\ 
fol\adĝkok, gûzok vag\ porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, 
mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹjthatjûk.
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c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
g\ermekeket ĝs az eg\ĝb 
szemĝl\eket tûvol. Ha megzavarjûk, 
elveszķtheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlakozŒt. Ne hasznûlMon 
adapteres csatlakozŒdugaszt 
fŚldelt elektromos szerszûmokkal. 
A mŒdosķtûs nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
hasznûlatûval csŚkken az ûramżtĝs 
kockûzata.

b) .erżlMe a testi ĝrintkezĝst ol\an 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberendezĝsek, sżtŤk 
vag\ hƆtŤszekrĝn\ek. Az ûramżtĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
tûvol. Ha az elektromos szerszûm 
belsejĝbe vķz jut be, az nŚveli az 
ûramżtĝs kockûzatût.

d) Az elektromos vezetĝket kizûrŒlag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
hasznûlMa, azzal ne szûllķtsa 
vag\ akassza fel az elektromos 
szerszûmot, illetve ne hasznûlMa 
a hûlŒzati csatlakozŒ kihŹzûsûra 
a konnektorbŒl. Az elektromos 
vezetĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vag\ mozgŒ 
alkatrĝszektŤl. A sĝrżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos 
vezetĝkek nŚvelik az ûramżtĝs 
kockûzatût.

e) Ha az elektromos szerszámot 
kżltĝren hasznûlMa, csak ol\an 
hosszabbķtŒt hasznûlMon, mel\ 
kżltĝri hasznûlatra alkalmas. 

Egy kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒ hasznûlata csŚkkenti az 
ûramżtĝs kockûzatût.

f) Ha elkerżlhetetlen, hog\ 
az elektromos szerszámot 
nedves kŚrn\ezetben 
hasznûlMûk, hasznûlMon eg\ 
maradĝkûram-megszakķtŒt. 
Maradĝkûram-megszakķtŒ hasznûlata 
lecsŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

Szemĝl\es biztonsûg
a) Az elektromos szerszám 

hasznûlata sorûn leg\en 
kŚrżltekintŤ, fig\elMen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne hasznûlMon elektromos 
szerszûmokat kûbķtŒszer, 
alkohol vag\ g\Œg\szerek hatûsa 
alatt. Az elektromos szerszûm 
hasznûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

b) 9iselMen szemĝl\es 
vĝdŤfelszerelĝst ĝs mindig hordMon 
vĝdŤszemżveget. A személyes 
vĝdŤfelszerelĝs, pĝldûul pormaszk, 
csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ - az 
elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen – lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockûzatût.

c) Þg\elMen arra, hog\ az elektromos 
szerszûm ne tudMon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒzatra ĝs�vag\ akkumulûtorhoz 
csatlakoztatnû, kĝzbe vennĝ vag\ 
mozgatnû, ellenŤrizze, hog\ az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az 
ujjût a bekapcsolŒgombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszûm 
bekapcsolt ûllapotban van ĝs az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.
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d) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha egy szerszûm 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszûm egy forgŒ rĝszĝbe kerżl, az 
sĝrżlĝseket okozhat.

e) .erżlMe a szokatlan 
testhel\zeteket. bllMon biztosan ĝs 
mindig Ťrizze meg az eg\ensŹl\ût. 
�gy kĝpes lesz az elektromos 
szerszûmot szokatlan helyzetekben 
is az irûnyķtûsa alatt tartani.

f) 9iselMen megfelelŤ ruhûzatot. 
Ne viselMen laza ruhûzatot vag\ 
ĝkszereket. 7artsa a haMût ĝs a 
ruhûzatût a mozgŒ alkatrĝszektŤl 
tûvol. A laza ruhûzatot, ĝkszereket 
vagy hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatjûk.

g) Ha porelszķvŒ- vag\ 
g\ƆMtŤberendezĝsek vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatûsa 
ĝs hasznûlata leg\en megfelelŤ. A 
porelszķvŒ berendezĝsek hasznûlata 
csŚkkenti a por okozta kockûzatokat.

h) .erżlMe a hamis biztonsûgĝrzetet, 
ĝs ne hag\Ma fig\elmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozŒ biztonsûgi szabûl\okat 
akkor sem, ha a g\akori 
hasznûlatnak kŚszŚnhetŤen azok 
kezelĝsĝben mûr tapasztalt. 
A ƞgyelmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
ĝs kezelĝse
a) Ne terhelMe tŹl az elektromos 

szerszûmot. Az adott munkûhoz 
az arra alkalmas elektromos 
szerszûmot hasznûlMa. A 
megfelelŤ elektromos szerszûm 
jobban ĝs biztonsûgosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 

teljesķtmĝny-tartomûnyon belżl 
hasznûlja.

b) Ne hasznûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelkezŤ 
elektromos szerszûmot. Ha egy 
elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes ĝs 
szerelĝsre szorul.

c) A kĝszżlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszûmbetĝtek cserĝMe 
valamint az elektromos 
szerszûm tûrolûsa elŤtt hŹzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorbŒl ĝs�vag\ veg\e ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

d) A hasznûlaton kķvżli elektromos 
szerszûmokat tartsa g\ermekek 
szûmûra nem elĝrhetŤ hel\en. 
Ne hag\Ma, hog\ az elektromos 
szerszûmot ol\an szemĝl\ek 
hasznûlMûk, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapasztalattal vag\ nem olvastûk 
el ezeket az utasķtûsokat. 
Az elektromos szerszûmok 
tapasztalatlan kezekben veszĝlyesek.

e) Ápolja az elektromos 
szerszûmokat ĝs a 
szerszûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤrizze a mozgŒ rĝszek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hog\ 
azok nem ragadnak-e be, 
hog\ vannak-e tŚrŚtt vag\ 
sĝrżlt alkatrĝszek, ĝs hog\ az 
elektromos szerszûm mƆkŚdĝsĝt 
semmi sem befol\ûsolMa. A sĝrżlt 
alkatrĝszeket az elektromos 
szerszûm hasznûlatba vĝtele elŤtt 
meg kell Mavķttatni. 6ok baleset 
okozŒja az elektromos szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.
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f) GondoskodMon a vûgŒszerszûmok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tisztasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

g) Az elektromos szerszûmot, annak 
alkatrĝszeit, szerszûmbetĝteit 
stb. ezen ŹtmutatŒ szerint 
hasznûlMa. Ennek sorûn veg\e 
fig\elembe a munka kŚrżlmĝn\eit 
ĝs az elvĝgzendŤ feladatot.
Az elektromos szerszûmok nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlata 
veszĝlyes helyzetekhez vezethet.

h) 7artsa a fogant\Źkat ĝs a 
fogŒfelżleteket szûrazon, tisztûn, 
olaMoktŒl ĝs zsiradĝkoktŒl 
mentesen. A csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
hasznûlata ĝs kezelĝse
a) Akkumulátoros szerszámokat 

csak ol\an tŚltŤkĝszżlĝkekkel 
tŚltsŚn fel, mel\eket a g\ûrtŒ aMûnl.
Egy olyan tŚltŤkĝszżlĝk, mely csak 
bizonyos tķpusŹ akkumulûtorokhoz 
alkalmas, mûs akkumulûtorokkal 
tŚrtĝnŤ hasznûlat esetĝn tƆzveszĝlyt 
okozhat.

b) Az elektromos szerszámokban 
csak a hozzûMuk kĝszżlt 
akkumulûtorokat hasznûlMa. 
Mûs akkumulûtorok hasznûlata 
sĝrżlĝsekhez ĝs tƆzveszĝlyhez 
vezethet.

c) A hasznûlaton kķvżli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝnzĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, szŚgektŤl, csavaroktŒl 
vag\ mûs ol\an kismĝretƆ 
fĝm tûrg\aktŒl tûvol, mel\ek 
ŚsszekŚttetĝst hozhatnak lĝtre 
a csatolŒpontok kŚzŚtt. Az 
akkumulûtor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

d) Hel\telen hasznûlat esetĝn az 
akkumulûtor kifol\hat. .erżlMe 
az ĝrintkezĝst a fol\adĝkkal. 
Akaratlan ĝrintkezĝs esetĝn 
Śblķtse le vķzzel. Ha a fol\adĝk 
a szembe kerżl, tovûbbi orvosi 
segķtsĝgre is szżksĝg van. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat 
ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket okoz.

e) Ne hasznûlMon sĝrżlt vag\ 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. 
A sĝrżlt vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆzesetet, 
robbanûst vagy sĝrżlĝseket 
okozhatnak.

f) Az akkumulûtort ne teg\e ki tƆznek 
vag\ magas hŤmĝrsĝkleteknek. A 
tƆz vagy a 130 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûshoz vezethet.

g) .Śvesse a tŚltĝsre vonatkozŒ 
utasķtûsokat, ĝs soha ne 
tŚltse az akkumulûtort vag\ az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelĝsi ŹtmutatŒban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûn\on kķvżl. 
A helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli 
tŚltĝs tŚnkreteheti az akkumulûtort, 
valamint tƆzeset veszĝlyĝvel jûr.
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VIGYÁZAT! 
5OBBANbS9ES=�/<� 
Soha ne tŚltsŚn fel nem 
ŹMratŚlthetŤ elemeket.

max. 45 °C Az akkumulátort óvja a 
hŤtŤl, pl. a tartŒs napfĝn\tŤl, 
tƆztŤl, vķztŤl ĝs nedvessĝgtŤl 
is. Robbanûsveszĝly ûll fenn.

Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

munkûlatait bķzza kĝpzett 
szakemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝszeket hasznûlMon. 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszûm biztonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megMavķtani, ha az megsĝrżlt.
Az akkumulûtorok karbantartûsi 
munkûlatait csak a gyûrtŒ 
vagy annak a meghatalmazott 
żgyfĝlszolgûlata vĝgezheti.

� Biztonsági utasítások 
lûncfƆrĝszekhez

a) A fƆrĝsz mƆkŚdĝse alatt tartsa 
a testrĝszeit a fƆrĝszlûnctŒl 
tûvol. A fƆrĝsz beindķtûsa elŤtt 
żg\elMen arra, hog\ a fƆrĝszlûnc 
ne ĝrMen semmihez. A lûncfƆrĝsszel 
vĝgzett munka sorûn egy pillanat 
ƞgyelmetlensĝg elĝg, hogy a 
fƆrĝszlûnc elkapja a ruhadarabjait 
vagy a testrĝszeit.

b) A lûncfƆrĝszt mindig a Mobb 
kezĝvel tartsa a hûtsŒ fogŒnûl, 
a bal kezĝvel pedig az elżlsŤ 
fogŒnûl. Ha a lûncfƆrĝszt fordķtott 
munkapozķciŒban tartja, az nŚveli 

a sĝrżlĝsek kockûzatût, ezĝrt ilyen 
helyzetben nem hasznûlhatŒ.

c) Az elektromos szerszámot 
csak a szigetelt fogŒfelżleteinĝl 
tartsa, mert a fƆrĝszlûnc reMtett 
elektromos vezetĝkekhez ĝrhet.
A fƆrĝszlûncnak egy feszżltsĝg 
alatt lĝvŤ vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ 
ĝrintkezĝse sorûn a kĝszżlĝk fĝm 
rĝszei feszżltsĝg alû kerżlnek, ami 
ûramżtĝshez vezethet.

d) 9iselMen vĝdŤszemżveget 
ĝs fżlvĝdŤt. AMûnlott tovûbbi 
vĝdŤfelszerelĝs hasznûlata a feM, 
a kezek ĝs a lûbak szûmûra. A jŒl 
illeszkedŤ vĝdŤŚltŚzet csŚkkenti 
a szĝtrepżlŤ tŚrmelĝkek vagy a 
fƆrĝszlûnc akaratlan megĝrintĝse 
okozta sĝrżlĝsek veszĝlyĝt.

e) Ne dolgozzon a lûncfƆrĝsszel 
fûn, lĝtrûn, tetŤn vag\ instabil 
ûllŒfelżleteken. Az ilyen jellegƆ 
hasznûlat sŹlyos sĝrżlĝsek 
veszĝlyĝvel jûr.

f) 0indig żg\elMen a biztos ûllûsra, 
ĝs a lûncfƆrĝszt csak szilûrd, 
biztonsûgos ĝs eg\enletes talaMon 
ûllva hasznûlMa. CsŹszŒs talajon 
vagy instabil ûllŒfelżleteken, pĝldûul 
lĝtrûn elveszķtheti az egyensŹlyût 
vagy a lûncfƆrĝsz feletti uralmat.

g) 0egfeszżlt ûgak vûgûsa sorûn 
szûmolMon azzal, hog\ azok 
visszacsapŒdhatnak. Ha a fa 
rostjainak feszżlĝse megszƆnik, a 
megfeszķtett ûg eltalûlhatja a kezelŤt 
ĝs/vagy kŚvetkeztĝben a lûncfƆrĝsz 
feletti irûnyķtûs elveszhet.

h) AlMnŚvĝn\zet vag\ fiatalabb fûk 
vûgûsa sorûn leg\en kżlŚnŚsen 
elŤvig\ûzatos. A vĝkonyabb 
anyagokat a fƆrĝszlûnc elkaphatja, 
azok a kezelŤre csapŒdhatnak, vagy 
kimozdķthatjûk az egyensŹlyûbŒl.
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i) Kikapcsolt állapotban tartsa a 
lûncfƆrĝszt az elżlsŤ fogŒnûl, a 
fƆrĝszlûncot a testĝtŤl elfordķtva. 
Szûllķtûshoz ĝs tûrolûshoz 
mindig hŹzza fel a lûncfƆrĝszre 
a vĝdŤborķtûst. A lûncfƆrĝsz 
kŚrżltekintŤ kezelĝse csŚkkenti a jûrŒ 
fƆrĝszlûnc akaratlan megĝrintĝsĝnek 
valŒszķnƆsĝgĝt.

j) .Śvesse a kenĝsre, a 
lûncfeszżltsĝgre ĝs a tartozĝkok 
cserĝMĝre vonatkozŒ utasķtûsokat.
A szakszerƆtlenżl megfeszķtett vagy 
olajozott lûnc elszakadhat, vagy 
nŚvelheti a visszarŹgûs kockûzatût.

k) &sak fût vûgMon. A lûncfƆrĝsz nem 
hasznûlhatŒ ol\an munkûkra, 
amel\ekre nem valŒ ֑ pĝlda� Ne 
hasznûlMa a lûncfƆrĝszt mƆan\ag, 
tĝglûk vag\ nem fûbŒl kĝszżlt 
ĝpķtĝsi an\agok fƆrĝszelĝsĝre.
A lûncfƆrĝsz a rendeltetĝsĝnek 
nem megfelelŤ munkûkra tŚrtĝnŤ 
hasznûlata veszĝlyes helyzetekhez 
vezethet.

l) Ne prŒbûlMon fût kivûgni, 
mielŤtt nincs tisztûban az azzal 
MûrŒ kockûzatokkal ĝs azok 
elkerżlĝsĝvel. A felhasznûlŒnak 
vagy mûs szemĝlyeknek a dŤlŤ fa 
sŹlyos sĝrżlĝseket okozhat.

  .Śvessen utasķtûst, amikor 
a lûncfƆrĝszt az Śsszeg\Ɔlt 
an\agoktŒl megtisztķtMa, tûrolMa 
vag\ karbantartûst vĝgez. 
GondoskodMon arrŒl, hog\ a 
kapcsoló kikapcsolt állapotban 
leg\en, ĝs az akkumulûtort 
kiveg\e. A beszorult anyagok 
eltûvolķtûsa vagy karbantartûsi 
munkûk vĝgzĝse kŚzben a lûncfƆrĝsz 
akaratlan beindķtûsa sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

A visszarŹgûs okai ĝs elkerżlĝse

m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 
kockázata!

u A munka sorûn żgyeljen a 
kĝszżlĝk visszarŹgûsûra. 6ĝrżlĝs 
kockûzata ûll fenn. A visszarŹgûs 
elŤvigyûzatossûggal ĝs a megfelelŤ 
fƆrĝszelĝsi technikûval elkerżlhetŤ.

  VisszarŹgûs akkor fordulhat elŤ, ha 
a vezetŤlemez hegye egy tûrgyhoz 
ĝr, vagy ha a fa meghajlik, ĝs a 
fƆrĝszlûnc elakad a vûgûsban.

M

  Bizonyos esetekben a lemez 
hegyĝvel valŒ ĝrintkezĝs vûratlan, 
hûtrafelĝ irûnyulŒ reakciŒt okozhat, 
amely sorûn a vezetŤlemez felfelĝ ĝs 
a kezelŤ irûnyûba csapŒdik (M ûbra).

  A fƆrĝszlûnc elakadûsa a 
vezetŤlemez felsŤ szĝlĝnĝl erŤsen 
visszalŚkheti a fƆrĝszlûncot a kezelŤ 
irûnyûba (H ûbra).

  Az ilyen reakciŒk ahhoz vezethetnek, 
hogy ¼n elveszti uralmût a 
fƆrĝsz felett, ĝs sŹlyos sĝrżlĝst 
szenvedhet. Ne hagyatkozzon 
kizûrŒlag a lûncfƆrĝszbe ĝpķtett 
biztonsûgi berendezĝsekre. A 
baleset- ĝs sĝrżlĝsmentes munkûhoz 
a lûncfƆrĝsz felhasznûlŒjûnak 
kżlŚnbŚzŤ intĝzkedĝseket kell tennie.

  A visszarŹgûs a elektromos szerszûm 
hibûs, helytelen hasznûlatûnak 
a kŚvetkezmĝnye. A megfelelŤ 
elŤvigyûzatossûggal, az alûbbiakban 
leķrtaknak megfelelŤen elkerżlhetŤ:
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a) 7artsa meg a fƆrĝszt erŤsen 
mindkĝt kezĝvel Źg\, hog\ 
hżvel\kuMMai ĝs uMMai kŚrbefogMûk 
a lûncfƆrĝsz fogŒMût. A testĝt ĝs 
karMait tartsa meg Źg\, hog\ ellen 
tudMon ûllni a visszarŹgŒ erŤknek.
MegfelelŤ intĝzkedĝsek mellett a 
kezelŤ kĝpes irûnyķtani a visszarŹgŒ 
erŤket. 6oha ne engedje el a 
lûncfƆrĝszt (E ûbra).

b) .erżlMe a szokatlan 
testhel\zeteket, ĝs ne fƆrĝszelMen 
vûllmagassûgnûl felMebb. Ez 
megakadûlyozza az akaratlan 
ĝrintkezĝst a lemez hegyĝvel, ĝs 
lehetŤvĝ teszi a lûncfƆrĝsz jobb 
irûnyķtûsût vûratlan helyzetekben.

c) &sak a g\ûrtŒ ûltal elŤķrt pŒt 
lemezeket ĝs fƆrĝszlûncokat 
hasznûlMa. A hamis pŒt lemezek ĝs 
fƆrĝszlûncok lûncszakadûst ĝs/vagy 
visszarŹgûst okozhat.

d) A fƆrĝszlûnc ĝlezĝsĝhez ĝs 
karbantartûsûhoz kŚvesse a 
g\ûrtŒ utasķtûsait. A tŹl alacsony 
ûllûsŹ mĝlysĝghatûrolŒk nŚvelik a 
visszarŹgûs esĝlyĝt.

� További biztonsági 
utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u A kĝszżlĝk hasznûlata sorûn 

leg\en kŚrżltekintŤ, fig\elMen 
arra, mit tesz, dolgozzon 
tudatosan. Ne hasznûlMa a 
kĝszżlĝket, ha beteg, fûradt, 
illetve kûbķtŒszer, alkohol vag\ 
g\Œg\szerek hatûsa alatt.
A kĝszżlĝk hasznûlata sorûn 
csupûn egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Kerżlje a helytelen hasznûlati 

mŒdokat, a gĝpet csak a 
֙RendeltetĝsszerƆ hasznûlat֛ c. 
rĝszben leķrtak szerint hasznûlja.

  7artsa a fogŒkat szûrazon, 
tisztûn, olaMoktŒl ĝs zsiradĝkoktŒl 
mentesen. Ha a fogŒk zsķrosak vagy 
olajosak, elveszķtheti az irûnyķtûst.

  Ne fƆrĝszelMen a penge heg\ĝvel.
Fennûll a visszarŹgûs veszĝlye.

  Bizon\osodMon meg arrŒl, hog\ 
a vûgûsi terżleten nincsenek 
szŚgek vag\ fĝmdarabok. 
KżlŚnŚsen żgyeljen a szŚgekre 
vagy fĝmdarabokra a vûgûsi terżlet 
kŚrnyĝkĝn. Legyen kŚrżltekintŤ az 
olyan kemĝny fûk fƆrĝszelĝse sorûn 
is, amelyekben a lûnc elakadhat. Az 
visszarŹgûst okozhat.

  Legyen kżlŚnŚsen elŤvigyûzatos, 
amikor a lûncfƆrĝsz lûncût 
visszahelyezi egy mûr megkezdett 
vûgûsba a vûgûs folytatûsûhoz.

  Ne fƆrĝszeljen olyan ûgakat 
vagy fadarabokat, amelyek a 
fƆrĝszelĝs sorûn megvûltoztathatjûk 
helyzetżket, vagy ahol a vûgûs a 
fƆrĝszelĝs sorûn Śsszezûrul.

  A fƆrĝszlûnc elakadûsa a 
vezetŤlemez alsŒ szĝlĝn gyorsan 
ĝs ellenŤrizetlenżl elrûnthatja a 
lûncfƆrĝszt a mƆkŚdĝsi irûnytŒl 
(I ûbra).

  A vûgûst teljes erŤvel kezdje 
el, ĝs fƆrĝszelĝs kŚzben mindig 
tartsa a lûncfƆrĝszt maximûlis 
fordulatszûmon.

  Þgyeljen arra, hogy ne legyenek a 
fŚldŚn olyan tûrgyak, amelyekben 
elbotolhat.

  Az żzembe helyezĝs elŤtt olvassa 
el a termĝke hasznûlati ŹtmutatŒjût, 
kżlŚnŚs tekintettel a biztonsûgi 
utasķtûsokra.
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  A termĝken lĝvŤ ƞgyelmeztetŤ 
ĝs tûjĝkoztatŒ cķmkĝk fontos 
tudnivalŒkat tartalmaznak 
a veszĝlytelen hasznûlattal 
kapcsolatban.

  A hasznûlati ŹtmutatŒban 
leķrtakon kķvżl be kell tartani a 
jogszabûlyokban foglalt ûltalûnos 
biztonsûgi ĝs balesetvĝdelmi 
elŤķrûsokat.

  A csomagolûs mƆanyag fŒliûit tartsa 
gyermekektŤl tûvol, fulladûs veszĝlye 
ûll fenn!

  A nem megfelelŤen tûjĝkozott 
kezelŤk a szakszerƆtlen hasznûlat 
miatt veszĝlyeztethetik magukat ĝs 
mûsokat. A kżlsŤ szemĝlyekĝrt is a 
kezelŤ felelŤs.

  Az termĝk hasznûlata sorûn legyen 
mindig rendkķvżl elŤvigyûzatos. A 
munkûnak tiszta fejjel lûsson neki, ĝs 
ƞgyeljen jŒl arra, amit tesz.

  Ne dolgozzon egy munkadarabon 
10 percnĝl hosszabb ideig. Javasolt 
a munkaciklusok kŚzŚtt egy 10–
20 perces pihenŤt tartani.

  A terméket csak olyan 
felhasznûlŒknak adja ût, akik a 
termĝk kezelĝsĝben tapasztaltak. 
Tovûbbû adja mellĝ a hasznûlati 
ŹtmutatŒt.

  Bizonyos vûgûsi munkûk speciûlis 
kĝpzĝst ĝs kĝszsĝgeket igĝnyelnek. 
Ha bizonytalan, forduljon 
szakemberhez.

  A termĝket elŤszŚr hasznûlŒkat el 
kell lûtni a megfelelŤ utasķtûsokkal, 
hogy megismerjĝk a termĝk 
jellemzŤit. 6ajût biztonsûga 
ĝrdekĝben vegyen rĝszt ûllami 
lûncfƆrĝszkezelŤ kĝpzĝsen.

  Hasznûlaton kķvżl a termĝket Źgy 
kell letenni, hogy az senkit ne 
veszélyeztessen. Gondoskodjon 
arrŒl, hogy senki ne fĝrjen hozzû 
engedĝly nĝlkżl.

  A termĝk felhasznûlŒja felelŤs 
minden olyan balesetĝrt ĝs 
veszĝlyĝrt, amely mûs szemĝlyekben 
vagy azok tulajdonûban kûrt okoz.

  Gyermekek, ƞatalok, valamint 
csŚkkent ƞzikai, ĝrzĝkszervi vagy 
szellemi kĝpessĝgƆ szemĝlyek nem 
hasznûlhatjûk a lûncfƆrĝszt. Ez alŒl 
csak kĝpzĝsben rĝszt vevŤ 16 ĝven 
felżli ƞatalok kivĝtelek, szakĝrtŤ 
felżgyelet mellett.

  Vegye ƞgyelembe, hogy a nem 
megfelelŤ karbantartûs, a nem 
megfelelŤ pŒtalkatrĝszek hasznûlata 
vagy a biztonsûgi berendezĝsek 
eltûvolķtûsa vagy mŒdosķtûsa 
a termĝk kûrosodûsûhoz ĝs a 
hasznûlŒjûnak sŹlyos sĝrżlĝsĝhez 
vezethet.

  Az elsŤ alkalommal hasznûlŒknak 
ajûnlott legalûbb a rŚnkvûgûst 
gyakorolni egy fƆrĝszbakon vagy 
ûllvûnyon.

� Eredeti alkatrĝszek�
kiegĝszķtŤ eszkŚzŚk

  Csak olyan tartozékokat és 
kiegĝszķtŤ kĝszżlĝkeket hasznûljon, 
amelyek a hasznûlati ŹtmutatŒban 
szerepelnek. 

  A hasznûlati ŹtmutatŒban 
javasoltaktŒl eltĝrŤ szerszûmbetĝtek 
ĝs egyĝb tartozĝkok hasznûlata az 
Śn szûmûra sĝrżlĝs kockûzatûval jûr.

� Szemĝl\i vĝdŤfelszerelĝs 
(PPE)

Viseljen vûgûs elleni 
vĝdelemmel ellûtott 
vĝdŤruhûzatot.

Viseljen vĝdŤszemżveget, 
valamint fżl- ĝs fejvĝdŤt!
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Viseljen vĝdŤkesztyƆt!

Viseljen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt!

  Kerżlje az olyan ruhadarabokat, 
amelyek beakadhatnak.

  Ne viseljen sûlat, nyakkendŤt vagy 
ĝkszereket!

  HosszŹ haj esetĝn hasznûljon 
hajhûlŒt!

  Ha erdŤben dolgozik, mindig viseljen 
vĝdŤsisakot. Az vĝdelmet nyŹjt a 
leesŤ ûgak ellen. Rendszeresen 
ellenŤrizze a vĝdŤsisak ĝpsĝgĝt. Azt 
legfeljebb 5 ĝvente le kell cserĝlni.

  Csak minŤsķtett vĝdŤsisakokat 
hasznûljon.

  Az arcvĝdŤ ill. a vĝdŤszemżveg tûvol 
tartja a fƆrĝszport ĝs a faforgûcsokat.
A szemsĝrżlĝsek elkerżlĝse 
ĝrdekĝben a termĝkkel vĝgzett 
munka sorûn javasolt arcvĝdŤt ill. 
vĝdŤszemżveget viselni.

  Mindig viseljen fżlvĝdŤt.
A termĝk ûltal kiadott zaj 
hallûskûrosodûst okozhat.

  Viseljen ellenûllŒ anyagbŒl, pl. bŤrbŤl 
kĝszżlt erŤs vĝdŤkesztyƆt.

  6zûraz fa fƆrĝszelĝse sorûn hordjon 
porûlarcot. FƆrĝszpor kĝpzŤdhet.

� 7ûrolûs ĝs szûllķtûs
  6zûllķtûs elŤtt mindig kapcsolja 

ki a lûncfƆrĝszt, mĝg rŚvidebb 
Źtszakaszokon is.
Kapcsolja be a lûncfĝket, ĝs helyezze 
fel a lûncvĝdŤt.

  6zûllķtûs ĝs tûrolûs sorûn hasznûlja a 
lûncvĝdŤt (K ûbra).

  6zûllķtûs sorûn rŚgzķtse a termĝket 
(jûrmƆvekben is), hogy az ne tudjon 
feldŤlni, ami kûrokat ĝs sĝrżlĝseket 
okozhat.

  A termĝket az elżlsŤ fogŒnûl fogva 
szûllķtsa. A vezetŤlemeznek ennek 
sorûn hûtrafelĝ kell nĝznie, a testtŤl 
elfordķtva (K ûbra).

  Tûrolûs elŤtt vĝgezze el a termĝk 
tisztķtûsût ĝs karbantartûsût.

  Tûrolja a termĝket biztonsûgos, 
szûraz helyen. Þgyeljen arra, hogy 
ahhoz ne lehessen engedĝly nĝlkżl 
hozzûfĝrni.

� A kŚrn\ezet biztonsûga
  Csak nappali fĝnyben dolgozzon.
  Ne dolgozzon kedvezŤtlen idŤjûrûsi 

feltĝtelek kŚzŚtt, pl. esŤben vagy 
szĝlben. Ilyen esetekben baleset 
kockûzata ûll fenn.

  A munkaterżlet legyen mindig tiszta 
és rendezett.

  A munka sorûn tartsa a gyermekeket, 
mûs szemĝlyeket ĝs hûziûllatokat 
tûvol. Ha elterelik a ƞgyelmĝt, 
elveszķtheti az uralmût a termĝk 
felett.

  A munka megkezdĝse elŤtt 
gondoskodjon arrŒl, hogy a 
veszĝlyes terżleten ne legyenek 
emberek, ûllatok vagy ĝrtĝkek.

  Ne dolgozzon drŒtkerķtĝsek vagy laza 
drŒthuzalok kŚzelĝben.

� A rezgĝs ĝs a zaM 
csŚkkentĝse

A zaj- ĝs rezgĝskibocsûtûs hatûsainak 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben korlûtozza az 
żzemidŤt, hasznûljon alacsony rezgĝs- 
ĝs zajszintƆ żzemmŒdokat, ĝs viseljen 
szemĝlyi vĝdŤfelszerelĝst.

A zaj ĝs a rezgĝs hatûsainak 
csŚkkentĝsĝhez tegye meg az alûbbi 
lĝpĝseket:

  Csak kifogûstalan ûllapotŹ 
elektromos szerszûmokat hasznûljon.

  Rendszeresen végezze el 
az elektromos szerszûmot 
karbantartûsût ĝs tisztķtûsût.
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  A munkamŒdszert igazķtsa az 
elektromos szerszûmhoz.

  Ne terhelje tŹl az elektromos 
szerszûmot.

  6zżksĝg szerint vizsgûltassa meg az 
elektromos szerszûmot.

  Kapcsolja ki az elektromos 
szerszûmot, ha nem hasznûlja.

� További kockázatok
Az elektromos szerszûm elŤķrûsoknak 
megfelelŤ hasznûlata sorûn is fennûlnak 
bizonyos veszĝlyek. Az elektromos 
szerszûm felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl 
adŒdŒan az alûbbi veszĝlyekkel lehet 
szûmolni:

  A kezek és a karok rezgésével 
jûrŒ egĝszsĝgżgyi kockûzatok, 
amennyiben a termĝket hosszabb 
ideig hasznûljûk, illetve a kezelĝse 
ĝs a karbantartûsa nem szakszerƆen 
tŚrtĝnik.

  A hasznûlat sorûn eltŚrŤ tartozĝkok 
vagy rejtett tûrgyak hirtelen 
becsapŒdûsa ûltal okozott sĝrżlĝsek 
ĝs anyagi kûrok.

  �gĝsi ĝs vûgûsi sĝrżlĝsek, ha 
a szerszûmbetĝtek kŚzvetlenżl 
hasznûlat utûn hozzûĝrnek, vagy ha 
azok a puszta bŤrrel ĝrintkeznek.

�Biztonsági utasítások 
tŚltŤkĝszżlĝkekhez

  A kĝszżlĝket akkor 
hasznûlhatjûk 8 ĝves 
ĝs afeletti gyermekek, 
csŚkkent testi, 
ĝrzĝkszervi vagy szellemi 
kĝpessĝgƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
ĝs tudûssal nem 
rendelkezŤ szemĝlyek, 

ha szûmukra felżgyeletet 
biztosķtanak vagy ha 
utasķtûsokat kapnak a 
kĝszżlĝk biztonsûgos 
hasznûlatûval 
kapcsolatban ĝs megĝrtik 
az azzal jûrŒ veszĝlyeket.
A gyermekek nem 
jûtszhatnak a kĝszżlĝkkel.
A tisztķtûst ĝs a 
felhasznûlŒi karbantartûst 
nem vĝgezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nĝlkżl.

 Ne tŚltsŚn Źjra nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket.
Ennek az utasķtûsnak a 
ƞgyelmen kķvżl hagyûsa 
kockûzatokkal jûr.

 Ha az elektromos vezeték 
megsĝrżl, a kockûzatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
azt a gyûrtŒnak, az 
żgyfĝlszolgûlatûnak, 
vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell 
kicserĝlnie.

 Óvja az elektromos 
rĝszeket a nedvessĝgtŤl. 
Az ûramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne 
merķtse vķzbe vagy 
mûs folyadĝkokba. A 
kĝszżlĝket soha ne tartsa 
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folyŒ vķz alû. KŚvesse a 
tisztķtûsra, karbantartûsra 
ĝs javķtûsra vonatkozŒ 
utasķtûsokat.

  A kĝszżlĝk csak beltĝri 
hasznûlatra alkalmas.

A termĝk minden 
֙; 20 9 7EA0֛ 
akkumulátorral 
kompatibilis. Az optimûlis 
telMesķtmĝn\hez az alûbbi 
akkumulátorcsomagok 
használata javasolt:
Akkumulá-
torcsomag:

Parkside 
X 20 V Team

7ŚltŤkĝszż-
lĝk�

Parkside 
X 20 V Team

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkĝszżlĝk kizûrŒlag 
az alûbbi tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagok 
feltŚltĝsĝre hasznûlhatŒ:

Parkside 20 9 
akkumulátorcsomag
PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella

Ajûnlott akkumulûtor: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  Az alûbbi orszûgokban 

żgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulûtorokat 

ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
a Lidl webshopjaibŒl 
rendelhetnek:
Nĝmetorszûg 
(lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium 
(lidl.be), Cseh KŚztûrsasûg 
(lidl.cz), Hollandia 
(lidl.nl), Lengyelorszûg 
(lidl.pl), 6zlovûkia (lidl.sk), 
6panyolorszûg (lidl.es)
Mûs orszûgokban 
żgyfeleink ezeket a 
www.optimex-shop.com
oldalon rendelhetik meg.

� 0ielŤtt elŤszŚr hasznûlnû
� A termĝk kicsomagolûsa
1. Vegye ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl, ĝs szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl ĝs 
vĝdŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤrizze, hogy minden alkatrĝsz 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz-e (lûsd 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤrizze, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a ֙Garancia֛ c. fejezetben leķrtak 
szerint.

� 7artozĝkok
m FIG<E/0E=7E7�S� bramżtĝs 

vag\ tƆzeset kockûzata�
u Ne hasznûljon olyan alkatrĝszeket, 

melyeket nem a PA5.SIDE
javasol.
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o A szerszûmokat ĝs a 
szerszûmbetĝteket szakboltban 
vûsûrolhatja meg. A beszerzĝs sorûn 
tartsa szem elŤtt a termĝk mƆszaki 
kŚvetelmĝnyeit (lûsd a ֙MƆszaki 
adatok֛ c. rĝszt).

o Ha bizonytalan, forduljon 
szakemberhez vagy ĝrdeklŤdjŚn a 
szakboltban.

� ElŤkĝszżletek
� Az akkumulátorcsomag 

tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤrzĝse
o Nyomja meg a  gombot [�].

A tŚltŚttsĝgjelzŤ LED-ek [�]
kigyulladnak.

Szín 7ŚltŚttsĝgi szint
Piros/
narancssûrga/zŚld Teljes
Piros/
narancssûrga KŚzepes
Piros Alacsony

� Az akkumulátorcsomag 
feltŚltĝse

(C ûbra)
MEGJEGYZÉS
u Az akkumulûtorcsomagot [�]

bûrmikor tŚltheti anĝlkżl, hogy 
ezzel csŚkkentenĝ az ĝlettartamût.

u Az akkumulûtorcsomag [�] a 
tŚltĝs megszakķtûsa esetĝn nem 
kûrosodik.

o Þzembehelyezĝs elŤtt: TŚltse 
fel az akkumulûtorcsomagot [�], 
ha a tŚltŚttsĝgi szintje kŚzepes, 
vagy alacsony (lûsd ֙Az 
akkumulûtorcsomag tŚltŚttsĝgĝnek 
ellenŤrzĝse֛ c. rĝszt).

  A tŚltĝsjelzŤ LED-ek (piros  [�] és 
zŚld  [�]) mutatjûk a tŚltŤkĝszżlĝk [�]
ĝs az akkumulûtorcsomag [�]
ûllapotût.

LED Állapot
A piros szķnƆ 
LED [�] vilûgķt

Az akkumulûtor-
csomag [�] tŚltĝs 
alatt van

A zŚld szķnƆ 
LED [�] vilûgķt

Az akkumulûtor-
csomag [�] teljesen 
fel van tŚltve

A zŚld szķnƆ 
LED [�] ĝs a piros 
szķnƆ LED [�]
villog

Az akkumulûtor-
csomag [�] meghi-
bûsodott

A piros szķnƆ 
LED [�] villog

Az akkumulûtor-
csomag [�] tŹl 
hideg vagy tŹl 
meleg

A zŚld szķnƆ 
LED [�] vilûgķt 
(akkumulûtorcso-
mag [�] nĝlkżl)

A tŚltŤkĝszżlĝk [�]
żzemkĝsz

1. Helyezze be az 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝszżlĝkbe [�].

2. Dugja be a tŚltŤkĝszżlĝk [�]
elektromos csatlakozŒjût egy 
megfelelŤ konnektorba.

3. Amikor az akkumulûtorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt:
– HŹzza ki a tŚltŤkĝszżlĝk [�]

elektromos csatlakozŒjût a 
konnektorbŒl.

– Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝszżlĝkbŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
berŚgzķtĝse�kivĝtele

Az akkumulûtorcsomag berŚgzķtse
1. Tolja rû az akkumulûtorcsomagot [�]

az akkumulûtorcsomag 
foglalatûra [
].

2. Þgyeljen arra, hogy az 
akkumulûtorcsomag [�] ĝrezhetŤen a 
helyĝre rŚgzżljŚn.
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Az akkumulûtorcsomag kivĝtele
1. Nyomja meg az 

akkumulûtorcsomag  [�]
kioldŒgombjût [�].

2. HŹzza le az akkumulûtorcsomagot [�]
az akkumulûtorcsomag 
foglalatûrŒl [
].

� /ûncolaM betŚltĝse
MEGJEGYZÉS
u Munka elŤtt mindig ellenŤrizze a 

lûnckenĝst.
u 6oha ne dolgozzon lûnckenĝs 

nĝlkżl! Ha a fƆrĝszlûnc [9] szûrazon 
jûr, a vûgŒszerelvĝnyek rŚvid 
idŤn belżl helyrehozhatatlanul 
kûrosodhatnak.

u Csak fƆrĝszlûncolajat hasznûljon 
(lehetŤleg biolŒgiailag lebomlŒt). 
Ne hasznûljon fûrad olajat, 
motorolajat stb.

u EllenŤrizze munka kŚzben, hogy a 
lûnckenĝs mƆkŚdik-e.

u TŚltse fel a lûnckenĝst idŤben, mĝg 
mielŤtt a lûncolajtartûly kiżrżlne. A 
lûncolajszint nem lehet a betekintŤ 
ablak [�] 0IN jelŚlĝse alatt.

u A lûncolajtartûly zûrja [3] egy 
rŚgzķtŤelemmel a lûncolajtartûlyhoz 
van csatolva, ķgy az nem tud leesni.

1. BetŚltĝs elŤtt mindig tisztķtsa meg 
a lûncolajtartûly zûrjût [3], hogy 
ne juthassanak szennyezŤdĝsek a 
lûncolajtartûlyba. Ehhez egy szûraz, 
szŚszmentes ruhût hasznûljon.

2. A lûncolajtartûly zûrjûnak [3]
kinyitûsa: Fordķtsa el a lûncolajtartûly 
zûrjût az ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellenkezŤ irûnyban.

3. TŚltse be a mellĝkelt bio lûncolajat [�]
a lûncolajtartûlyba.
BetŚltĝskor ne Śntse mellĝ a 
lûncolajat, ĝs ne tŚltse tele a 
lûncolajtartûlyt.

A lûncolajszint nem lehet a betekintŤ 
ablak [�] MAX jelŚlĝse felett.

4. Ha a lûncolaj mellĝmegy, azonnal 
tŚrŚlje fel.

5. A lûncolajtartûly zûrjûnak [3]
bezûrûsa: Csavarja vissza a 
lûncolajtartûly zûrjût az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ irûnyban.

� A fƆrĝszlûnc feszķtĝse ĝs 
ellenŤrzĝse

1. Lazķtsa ki a rŚgzķtŤcsavart [�].
2. A feszżltsĝg nŚvelĝsĝhez fordķtsa a 

lûncfeszķtŤ gyƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ irûnyban.
– A fƆrĝszlûncnak [9] rû kell fekżdnie 

a vezetŤlemez  [8] aljûra.
– EllenŤrizze, hogy a fƆrĝszlûncot [9]

rû lehet-e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(kiengedett lûncfĝk mellett, az 
elżlsŤ kĝzvĝdŤ [1] hûtrafelĝ hŹzûsa 
mellett).

3. A beûllķtûs rŚgzķtĝsĝhez hŹzza meg a 
rŚgzķtŤcsavart [�].

� Biztonsági funkciók

MEGJEGYZÉS
u A fƆrĝszlûnc [9] nem jûr, ha a 

lûncfĝk be van rŚgzķtve.

[1] ElżlsŤ kĝzvĝdŤ (lûncfĝk��
Egy biztonsûgi berendezĝs, amely 
a fƆrĝszlûncot [9] visszarŹgûs 
esetĝn azonnal leûllķtja.
Az elżlsŤ kĝzvĝdŤt manuûlisan is 
lehet kezelni.
Az elżlsŤ kĝzvĝdŤ megvĝdi a 
kezelŤ bal kezĝt, ha az lecsŹszik az 
elżlsŤ fogŒrŒl [2].

[4] Kapcsolózár:
A termĝk bekapcsolûsûhoz ki kell 
oldani a kapcsolŒzûrat.
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[5] Be-/kikapcsoló gomb 
(láncleállítóval):
A be-/kikapcsolŒ gomb 
felengedĝsekor a termĝk azonnal 
leûll.

[6] HûtsŒ fogŒ (hûtsŒ kĝzvĝdŤvel��
Megvĝdi a kezet az ûgaktŒl ĝs 
gallyaktŒl, valamint a fƆrĝszlûnc [9]
lepattanûsa esetĝn.

[7] ÞtkŚzŤ�
NŚveli a stabilitûst fżggŤleges 
vûgûsoknûl, ĝs megkŚnnyķti a 
fƆrĝszelĝst.

� Használat
m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 

kockázata!
Minden żzembe helyezĝs elŤtt 
ellenŤrizze a termĝket:
u A kifogûstalan ûllapotot, valamint 

a vĝdŤberendezĝsek ĝs a 
vûgŒegysĝg hiûnytalansûgût.

u A csavarozûsok erŤs tartûsa.
u A mozgŒ alkatrĝszek kŚnnyƆ 

mozgathatŒsûga.

� Be- ĝs kikapcsolûs
Bekapcsolás
1. Tartsa a kapcsolŒzûrat [4] elŤretolt 

helyzetben.
2. Nyomja meg a be-/kikapcsolŒ 

gombot  [5].
3. Beindķtûs utûn: Engedje fel az 

kapcsolŒzûrat [4].

Kikapcsolás
o Engedje fel a be-/kikapcsolŒ 

gombot [5].

� A lûncfĝk ellenŤrzĝse
m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 

kockázata!
u Ha a lûncfĝk nem mƆkŚdik, 

ne hasznûlja a termĝket. 
Laza fƆrĝszlûnc [9] esetén 
sĝrżlĝsveszĝly ûll fenn.

u Javķttassa meg a termĝket 
żgyfĝlszolgûlatunknûl.

MEGJEGYZÉS
u A fƆrĝszlûnc [9] nem jûr, ha a 

lûncfĝk be van rŚgzķtve. A termĝk 
mŒd be- ĝs kikapcsolûsûhoz ne 
hasznûlja a lûncfĝket.

1. Tegye le a termĝket egy stabil, 
egyenletes felżletre. A termĝk nem 
ĝrintkezhet mûs tûrgyakkal.

2. RŚgzķtse az 
akkumulûtorcsomagot  [�] (lûsd ֙Az 
akkumulûtorcsomag berŚgzķtĝse/
kivĝtele֛ c. rĝszt).

3. Ha a lûncfĝk be van rŚgzķtve, a 
termĝk hangjelzĝst ad.
A lûncfĝk kioldûsa: HŹzza az elżlsŤ 
kĝzvĝdŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

4. Tartsa meg a termĝket minkĝt 
kezĝvel (E ûbra):
.ĝz Fogó
Jobb kĝz HûtsŒ fogŒ [6]

Bal kéz ElżlsŤ fogŒ [2]

A hżvelykujjainak ĝs az ujjainak 
szorosan ût kell fognia a fogŒkat [2]/
[6].

5. Kapcsolja be a termĝket.
6. Vûrja meg, mķg a termĝk elĝri a 

legnagyobb sebessĝget.
7. A lûncfĝk berŚgzķtĝse (jûrŒ 

motor mellett): Tolja le az elżlsŤ 
kĝzvĝdŤt [1] az elżlsŤ fogŒrŒl [2].
A fƆrĝszlûncnak [9] azonnal meg kell 
ûllnia.
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8. Ha a lûncfĝk nem mƆkŚdik 
megfelelŤen: 
1) Engedje fel a be-/kikapcsolŒ 

gombot [5].
2) Oldja ki a lûncfĝket.

� A lûnckenĝs ellenŤrzĝse
MEGJEGYZÉS
u Ha nem lûthatŒ olajnyom:

– Tisztķtsa meg az 
olajcsepegtetŤt [
] vagy

– Javķttassa meg a termĝket 
żgyfĝlszolgûlatunknûl.

1. A munka kezdete elŤtt mindig 
ellenŤrizze az olajszintet ĝs a 
lûnckenĝs mƆkŚdĝsĝt.

2. Kapcsolja be a termĝket.
3. Tartsa a termĝket vilûgos hûttĝr elĝ.

– A termĝk ne ĝrjen a talajhoz.
– Ha olajnyom lûthatŒ, a termĝk 

kifogûstalanul mƆkŚdik.
o A fƆrĝszlûnc [9] mƆkŚdĝs kŚzbeni 

hibûtlan, automatikus olajozûsûhoz 
tisztķtsa meg az olajcsepegtetŤt [
].
Az olajcsepegtetŤben lĝvŤ 
maradĝkanyagok eltûvolķtûsûhoz 
hasznûljon egy ecsetet vagy rongyot.

� Utasítások a munkához
m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 

kockázata!
u FƆrĝszelĝsi ĝs fakivûgûsi munkûkat 

ĝs minden ehhez kapcsolŒdŒ 
munkût csak speciûlisan kĝpzett ĝs 
kĝpesķtett szemĝlyek vĝgezhetnek.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa be a fakivûgûsi munkûkra 

vonatkozŒ orszûgspeciƞkus 
elŤķrûsokat, ĝs tûjĝkozŒdjon az 
illetĝkes hatŒsûgoknûl.

  A munkaterżleten csak a 
favûgûshoz szżksĝges szemĝlyek 
tartŒzkodhatnak.

o Þgyeljen arra, hogy a leesŤ ûgak ĝs 
fadarabok ne tudjanak senkiben kûrt 
tenni.

o Tartsa a tŚrzsŚn lĝvŤ munkaterżletet 
tisztûn ĝs rendezetten, gondoskodva 
a kezelŤk biztonsûgosan ûllûsûrŒl.

o Hogy a munkaterżletet gyorsan 
el tudja hagyni, a menekżlĝsi 
Źtvonalakat tartsa tisztûn ĝs 
rendezetten.

o Ne vĝgezze a fakivûgûsi munkûkat 
erŤs szĝlben, rossz idŤben vagy 
rossz lûtûsi viszonyok kŚzŚtt.

o Tartson legalûbb 2 1⁄2 fahossznyi 
tûvolsûgot a legkŚzelebbi 
munkaterżlettŤl.

� Hasznûlat ĝs kezelĝs
o 6oha ne indķtsa el a termĝket, mielŤtt 

a vezetŤlemezt [8], a fƆrĝszlûncot [9]
ĝs a lûnckerĝkfedŤt [�] megfelelŤen 
nem szerelte fel.

o Ne vûgjon fŚldŚn fekvŤ fûkat, ĝs ne 
prŒbûljon elfƆrĝszelni a fŚldbŤl kiûllŒ 
gyŚkereket. Mindenkĝpp kerżlje el, 
hogy a fƆrĝszlûnc [9] besżllyedjen 
a talajba, mert a fƆrĝszlûnc azonnal 
kitompul.

o Ha a termĝk vĝletlenżl szilûrd 
tûrgyhoz ĝr, azonnal kapcsolja ki a 
motort, ĝs vizsgûlja meg a termĝket, 
hogy nincs-e rajta sĝrżlĝs.

o Tartsa a terméket gondosan 
karban. EllenŤrizze a mozgŒ rĝszek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy azok 
nem ragadnak-e be, hogy vannak-e 
tŚrŚtt vagy sĝrżlt alkatrĝszek, 
ĝs hogy a termĝk mƆkŚdĝsĝt 
semmi sem befolyûsolja. A sĝrżlt 
alkatrĝszeket a termĝk hasznûlatba 
vĝtele elŤtt meg kell javķttatni. 6ok 
baleset okozŒja a szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.

o Gondoskodjon a vûgŒszerszûmok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tisztasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ 
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hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

o A termĝk karbantartûsût bķzza 
kĝpzett szakemberre.

o Csak a gyûrtŒ ûltal javasolt eredeti 
pŒtalkatrĝszeket hasznûljon.

� A bevûgûs elŤkĝszķtĝse
(G ûbra)

m FIGYELMEZTETÉS! Baleset 
kockázata!

u 6oha ne fƆrĝszelje a & tŚrĝsi lĝcet 
a B dŚntŤvûgûs sorûn, kżlŚnben a 
fa kiszûmķthatatlan irûnyba dŤlhet!

u KĝszżljŚn fel arra, hogy a 
fa kidŤlĝskor a vûgûson 
irûnyķthatatlanul ֙lecsŹszhat֛.

u KĝszżljŚn fel arra, hogy a fa 
fŚldet ĝrĝskor a talajon ֙elugrik֛ 
valamelyik irûnyba.

m FIG<E/E0� An\agi kûrok 
veszĝl\e�

u Az ĝk nem ĝrintkezhet a 
fƆrĝszlûnccal [9].

MEGJEGYZÉS
u A bevûgûs hatûrozza meg a 

kivûgandŒ fa dŤlĝsi irûnyût.
u A bevûgûst a dŤlĝs irûnyûra 

merŤlegesen kĝszķtse el.
u Vûgjon a talajhoz minĝl kŚzelebb.
u Tûmassza meg a termĝket az 

żtkŚzŤvel [7].

1. Kezdje meg a munkût az 
A bevûgûssal.
A bevûgûs mĝlysĝgĝnek a fa 
ûtmĝrŤje kb. 1⁄4-ĝnek kell lennie, a 
szŚge pedig legyen 45 ĝs 60° kŚzŚtt.

2. Kezdje meg a B dŚntŤvûgûst 
kb. 2–3 cm az A bevûgûs vķzszintes 
vûgûsa felett. Þgyeljen arra, hogy a 
B dŚntŤvûgûs pontosan vķzszintes 
legyen.

3. Hagyja meg a fa ûtmĝrŤjĝnek 
kb. 1⁄10-ét a & tŚrĝsi lĝcnek a 
B dŚntŤvûgûs elŤtt. A & tŚrĝsi lĝc a 
fût zsanĝrkĝnt vezeti a talaj felĝ, ĝs 
megakadûlyozza, hogy az idŤ elŤtt 
eldŤljŚn.

o Annak megakadûlyozûsûhoz, 
hogy a termĝk beragadjon a B
dŚntŤvûgûsba, illesszen egy 
alumķnium vagy mƆanyag ĝket a B
dŚntŤvûgûsba. Ne hasznûljon vasbŒl 
kĝszżlt ĝkeket.

� Irûn\zĝk�irûn\ķtûs
(G1 ûbra)

o A bevûgûs elvĝgzĝsekor a fedĝl ĝs a 
burkolat irûnyzĝkûnak segķtsĝgĝvel 
ellenŤrizze a kķvûnt bevûgûsi irûnyt.

o A termĝket ûllķtsa Źgy, hogy az 
irûnyzĝk pontosan a kķvûnt bevûgûsi 
irûny felĝ nĝzzen.

� Gall\azûs
o Minden esetben żgyeljen a 

visszacsapŒdŒ gallyak okozta 
veszélyre.

o A gallyazûs sorûn ne ûlljon a tŚrzsre.
o Ne fƆrĝszeljen a lemez hegyĝvel.
o 6oha ne fƆrĝszeljen egyszerre tŚbb 

gallyat.
o A gallyazûs sorûn lehetŤleg tûmassza 

meg a termĝket az żtkŚzŤvel [7].
o Þgyeljen arra, hogy a termĝk a 

vûgûs vĝgĝn ne tudjon a sajût sŹlya 
alatt ûtfordulni. Ha a vûgûs mûr 
nincs alûtûmasztva, tartsa meg egy 
megfelelŤ tûrggyal.

o A gallyazûs sorûn ûlljon hatûrozottan, 
stabilan ĝs biztonsûgosan.

Szakaszos gall\azûs
o A hosszŹ vagy vastag ûgakat vûgja 

rŚvidebbre a vĝgsŤ elvûlasztŒ vûgûs 
elŤtt (L ûbra).
KżlŚnben a fƆrĝszlûnc [9] kŚnnyen 
beragadhat.
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� Feszżltsĝg alatti fûk 
megmunkálása

m FIG<E/E0� An\agi kûrok 
veszĝl\e�

u A vķzszintesen ûllŒ fa nem 
ĝrhet a talajhoz a vûgûsi hely 
aljûn, kżlŚnben a fƆrĝszlûnc [9]
megsĝrżlhet.

  FeszżlŤ fûk megmunkûlûsakor 
feltĝtlenżl be kell tartani a helyes 
sorrendet. KżlŚnben a fƆrĝszlûnc [9]
beragadhat, ĝs visszarŹgûs 
tŚrtĝnhet.

  A feszżlŤ fût mindig az Śsszenyomott 
oldalon kell megvûgni. Ezutûn kell 
elvĝgezni az elvûlasztŒ vûgûst a 
hŹzott oldalon. �gy elkerżlhetŤ a 
fƆrĝszlûnc [9] beragadûsa.

A fatŚrzs lefelĝ haMlik
1. ElŤszŚr vĝgezze el 

az 1. tehermentesķtŤ vûgûst (kb. 
a fatŚrzs ûtmĝrŤjĝnek 1⁄3-ig) az 
Śsszenyomott oldalon (J1 ûbra).

2. Ezutûn vĝgezze el az 2. elvûlasztŒ 
vûgûst (kb. a fatŚrzs 
ûtmĝrŤjĝnek 2⁄3-ig) a hŹzott oldalon 
(J1 ûbra).

A fatŚrzs felfelĝ haMlik
1. ElŤszŚr vĝgezze el 

az 1. tehermentesķtŤ vûgûst (kb. 
a fatŚrzs ûtmĝrŤjĝnek 1⁄3-ig) az 
Śsszenyomott oldalon (J2 ûbra).

2. Ezutûn vĝgezze el az 2. elvûlasztŒ 
vûgûst (kb. a fatŚrzs 
ûtmĝrŤjĝnek 2⁄3-ig) a hŹzott oldalon 
(J2 ûbra).

� 9isszarŹgûs
(H ûbra)

  A fƆrĝszlûnc [9] beragadûsa a 
vezetŤlemez  [8] felsŤ szĝlĝnĝl a 
termĝket irûnyķthatatlanul gyorsan a 
kezelŤ irûnyûban lŚkheti.

� Berántás
(I ûbra)

  A fƆrĝszlûnc [9] beragadûsa a 
vezetŤlemez [8] alsŒ szĝlĝnĝl a 
termĝket irûnyķthatatlanul gyorsan a 
kezelŤvel ellentĝtes irûnyba hŹzhatja.

� Biztonságos munka
o A sĝrżlĝsek megelŤzĝse ĝrdekĝben 

tartsa a termĝket jŒ ûllapotban.
o Ha a termĝket leejti, ellenŤrizze, hogy 

az nem sĝrżlt vagy hibûsodott-e 
meg.

o Ne hasznûlja a termĝket lĝtrûn, vagy 
ha nem biztonsûgos helyen ûll.

o Ne kezdjen meggondolatlanul egy 
vûgûsba.
Azzal veszĝlybe sodorhatja Śnmagût 
ĝs mûsokat.

o Rendszeresen vûltson 
munkapozķciŒt. A termĝk tartŒs 
hasznûlata a kezek rezgĝsek okozta 
keringĝsi zavaraihoz vezethet. 
MegfelelŤ kesztyƆ viselĝsĝvel vagy 
rendszeres szżnetek tartûsûval 
azonban meghosszabbķthatja a 
hasznûlati idŤt. Vegye ƞgyelembe, 
hogy a rossz vĝrkeringĝsre 
valŒ hajlam, az alacsony kżlsŤ 
hŤmĝrsĝklet vagy az erŤs fogûs a 
munka kŚzben csŚkkenti a hasznûlat 
idŤtartamût.

� 7isztķtûs ĝs karbantartûs

m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 
kockázata!

u MielŤtt bûrmilyen munkûhoz lûtna, 
kapcsolja ki a termĝket, ĝs vegye 
le az akkumulûtort.
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MEGJEGYZÉS
u A listûn nem szereplŤ alkatrĝszeket 

(pl. a kapcsolŒkat) szervizżnk 
forrŒdrŒtjûn keresztżl rendelheti 
meg.

u Minden hasznûlat utûn tisztķtsa 
meg a termĝket alaposan.

u A tisztķtûsi ĝs karbantartûsi 
munkûkat csak a jelen hasznûlati 
ŹtmutatŒban meghatûrozott 
mĝrtĝkben vĝgezze el. Az azon 
tŹlmutatŒ munkûkat bķzza 
szakemberre.

u Rendszeresen végezzen 
karbantartûst (lûsd a ֙Karbantartûsi 
idŤkŚzŚk֛ c. rĝszt).

  A termĝket mindig tartsa 
tisztûn, szûrazon ĝs olajtŒl vagy 
kenŤzsķroktŒl mentesen.

  Ha egy lķtium-ion akkumulûtort 
hosszabb ideig kell tûrolni, 
rendszeresen ellenŤrizze a tŚltŚttsĝgi 
ûllapotût. Az optimûlis tŚltŚttsĝgi 
szint 50 % ĝs 80 % kŚzŚtt van. 
Az optimûlis tûrolûsi kŚrnyezetnek 
hƆvŚsnek ĝs szûraznak kell lennie.

o Þgyeljen arra, hogy ne jussanak 
folyadĝkok a termĝk belsejĝbe.

o A burkolat tisztķtûsûhoz hasznûljon 
egy szûraz ruhût. 6oha ne 
hasznûljon benzint, oldŒszereket 
vagy a mƆanyagokra marŒ hatûsŹ 
tisztķtŒszereket

� Tisztítás
A termĝk tisztķtûsa
o A vĝdŤelemeket, a 

szellŤzŤnyķlûsokat ĝs a burkolatot 
tartsa lehetŤleg teljesen por- ĝs 
szennyezŤdĝsmentesen. A termĝk 
sƆrķtett levegŤs tisztķtûsûhoz 
alkalmazzon alacsony nyomûst.

o A termĝket rendszeresen tisztķtsa 
meg egy enyhĝn nedves ruhûval ĝs 

nĝmi lûgy tisztķtŒszerrel. Þgyeljen 
arra, hogy ne jusson vķz a termĝk 
belsejĝbe.

A lánchajtás tisztítása

m FIG<E/0E=7E7�S� Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Mindig viseljen vĝdŤkesztyƆt, 
amikor a fƆrĝszlûnchoz [9]
ĝr. 6ĝrżlĝs kockûzata az ĝles 
vûgŒfogak ûltal!

MEGJEGYZÉS
u Ha a fƆrĝszlûncot [9] megfelelŤen 

ûpoljûk ĝs ĝlezik, az csŚkkenti 
a testi terhelĝst, a kopûst, ĝs jŒ 
vûgûsi eredmĝnyeket biztosķt.

1. Helyezze a termĝket egy egyenletes, 
stabil felżletre.

2. Oldja ki a lûncfĝket: HŹzza az elżlsŤ 
kĝzvĝdŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

3. Lazķtsa ki a rŚgzķtŤcsavart [�].
4. Vegye le a lûnckerĝkfedŤt [�].
5. Vegye le a fƆrĝszlûncot  [9]

Œvatosan a vezetŤlemezrŤl [8] és a 
lûnckerĝkrŤl  [	].

6. Vegye le a vezetŤlemezt [8]. Tisztķtsa 
meg ezeket egy ecset segítségével.

7. Tisztķtsa meg a lûnchajtûs teljes 
terżletĝt ĝs a lûnckerĝkfedŤt  [�] egy 
ecsettel vagy kifŹvûssal (sƆrķtett 
levegŤvel).

8. bllķtsa Śssze a termĝket fordķtott 
sorrendben.

� Karbantartás
m 9IG<b=A7� Sĝrżlĝs kockûzata�

A termĝkkel valŒ munkavĝgzĝs 
sorûn mindig viseljen 
vĝdŤkesztyƆt ĝs csak eredeti 
alkatrĝszeket hasznûljon. 
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m 9IG<b=A7� Sĝrżlĝs kockûzata�
u btvizsgûlûsi, karbantartûsi ĝs 

tisztķtûsi munkûlatok elŤtt vûrja 
meg, amķg a termĝk lehƆl!

A fƆrĝszlûnc ĝs a vezetŤlemez 
felszerelĝse
1. Helyezze a termĝket egy egyenletes, 

stabil felżletre.
2. Oldja ki a lûncfĝket: HŹzza az elżlsŤ 

kĝzvĝdŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

3. Lazķtsa ki a rŚgzķtŤcsavart [�].
4. Vegye le a lûnckerĝkfedŤt [�].
5. Tolja rû a vezetŤlemez vûjatût  [�]

a vezetŤlemez vezetŤjĝnek [�] két 
kiûllŒ csavarjûra.

6. Helyezze rû a fƆrĝszlûncot  [9] a 
lûnckerĝk  [	] fogaira. Vezesse 
a fƆrĝszlûncot pontosan a 
vezetŤlemezen  [8] megadott 
irûnyban. A fƆrĝszlûnc enyhe 
elŤfeszķtĝsĝhez hŹzza meg kissĝ a 
vezetŤlemezt.

7. Tegye vissza a lûnckerĝkfedŤt [�].
8. HŹzza meg a rŚgzķtŤcsavart [�].

Ezeket mĝg ne hŹzza szorosra.
9. A feszżltsĝg nŚvelĝsĝhez fordķtsa a 

lûncfeszķtŤ gyƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ irûnyban.
– A fƆrĝszlûncnak [9] rû kell fekżdnie 

a vezetŤlemez  [8] aljûra.
– EllenŤrizze, hogy a fƆrĝszlûncot [9]

rû lehet-e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(kiengedett lûncfĝk mellett, az 
elżlsŤ kĝzvĝdŤ [1] hûtrafelĝ hŹzûsa 
mellett).

10. A beûllķtûs rŚgzķtĝsĝhez hŹzza meg a 
rŚgzķtŤcsavart [�].

A lûnckenĝs karbantartûsa
o Lûsd ֙A lûnckenĝs ellenŤrzĝse֛ c. 

részt.

A vezetŤlemez karbantartûsa
o Egy fĝmreszelŤvel tûvolķtsa el 

a lemez szĝlĝn lĝvŤ esetleges 
egyenetlenségeket.

o Tisztķtsa meg a vezetŤlemez [8]
hornyût egy ecsettel vagy sƆrķtett 
levegŤvel.

o Ha horony elkopott, cserĝlje ki a 
vezetŤlemezt.

A fƆrĝszlûnc ĝlezĝse ĝs ûpolûsa
MEGJEGYZÉS
u Ha a fƆrĝszlûncot [9] megfelelŤen 

ûpoljûk ĝs ĝlezik, az csŚkkenti 
a testi terhelĝst, a kopûst, ĝs jŒ 
vûgûsi eredmĝnyeket biztosķt.

u Rendszeresen tisztķtsa, ûpolja ĝs 
ĝlezze a fƆrĝszlûncot [9].

u Rendszeresen ellenŤrizze a 
fƆrĝszlûncot [9], hogy azon 
nincsenek-e repedĝsek vagy sĝrżlt 
szegecsek.

u A csiszolŒtartŒhoz [�] egy kŚszŚrƆ 
rŚgzķthetŤ a biztonsûgos tartûs 
ĝrdekĝben a csiszolûs sorûn.

u A mellĝkelt fƆrĝszlûnchoz [9] csak 
speciûlis, 4,0 mm (5/32") ûtmĝrŤjƆ 
kerek mƆhelyreszelŤt hasznûljon.

u Az ĝlezĝshez rĝszletes tudnivalŒkat 
pl. a PA5.SIDE ĝlezŤkĝszletĝben 
talûlhat.

u Hasznûlhat elektromos lûncĝlezŤt 
is, ehhez kŚvesse a gyûrtŒja 
utasķtûsait.

u Ha kĝtsĝgei vannak a munka 
elvĝgzĝsĝvel kapcsolatban, cserĝlje 
ki a fƆrĝszlûncot [9].

u Ha bizonytalan, a fƆrĝszlûnc  [9]
ĝlezĝsĝt bķzza egy szakmƆhelyre.

u Az anyagok eltûvolķtûsûhoz mindig 
elŤrefelĝ haladŒ mozdulatokkal 
élezzen.
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  6zżksĝges tartozĝk
(nincs mellĝkelve):
– Kerek mƆhelyreszelŤ, Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Lapos reszelŤ
– MĝlysĝghatûrolŒ sablon

1. N

25°

10°

Kb. 25°-os ĝlezĝsi szŚgben 
reszeljen, a vezetŤlemezre  [8] 10°-os 
dŤlĝsszŚgben (N ûbra).

2. O 0,65 mm

EllenŤrizze a mĝlysĝghatûr 
tûvolsûgût egy mĝlysĝghatûrolŒ 
sablon segķtsĝgĝvel.
A mĝlysĝghatûrolŒ helyes 
tûvolsûgûnak 0,65 mm-nek 
(0,025") kell lennie (O ûbra).

.arbantartûsi idŤkŚzŚk
A megadott informûciŒk normûl żzemi kŚrżlmĝnyekre vonatkoznak. Nehĝz 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt, pl. erŤs porkĝpzŤdĝs ĝs hosszabb napi munkaidŤk esetĝn a 
megadott idŤkŚzŚket annak megfelelŤen le kell rŚvidķteni.
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A lûnc olajozûsa EllenŤrzĝs

FƆrĝszlûnc [9]

EllenŤrzĝs ĝs az ĝlessĝg megƞgyelĝse

A lûnc feszżltsĝgĝnek ellenŤrzĝse

Élezés

VezetŤlemez  [8]

EllenŤrzĝs (kopûs, sĝrżlĝs)

Tisztķtûs

Csere
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PŒtalkatrĝszek�tartozĝkok
Þgyfeleink kompatibilis 
pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat a 
www.optimex-shop.com oldalrŒl 
szerezhetnek.
  A megrendelĝs feladûsa ĝs 

feldolgozûsa kizûrŒlag online 
lehetsĝges.

o A rendelĝshez kĝszķtse elŤ a 
rendelĝsi szûmot.

o Tovûbbi informûciŒkat a Lidl
żgyfĝlszolgûlati forrŒdrŒtjûn kaphat 
(lûsd a ֙6zerviz֛ c. rĝszt).

Alkatrĝsz 5endelĝsi szûm
[8] VezetŤlemez 99949421501
[9] FƆrĝszlûnc 99949421502

Þgyfeleink kompatibilis fƆrĝszlûncokat 
a LIDL webshopjûbŒl is rendelhetnek a 
www.lidl.de oldalon.

� 7ûrolûs ĝs szûllķtûs
o 6zûllķtûskor ĝs tûrolûskor mindig 

hasznûlja a vezetŤlemez fedelĝt [�]
(K ûbra).

o Tûrolûs elŤtt vĝgezze el a termĝk 
tisztķtûsût ĝs karbantartûsût (lûsd a 
֙Tisztķtûs ĝs karbantartûs֛ c. rĝszt).

o A termĝket mindig az elżlsŤ 
fogŒnûl [2] tartva hordozza. A 
vezetŤlemeznek [8] ennek sorûn 
hûtrafelĝ kell nĝznie, a testtŤl 
elfordķtva (K ûbra).

o A termĝket tûrolja biztonsûgos, 
fagymente, jŒl szellŤzŤ, az idŤjûrûs 
viszontagsûgaitŒl vĝdett helyen.

o Þgyeljen arra, hogy a termĝkhez ne 
lehessen engedĝly nĝlkżl hozzûfĝrni. 

o Þrķtse ki a lûncolajtartûlyt egy 
szivattyŹ segķtsĝgĝvel.

� Hibaelhárítás
Problĝma /ehetsĝges ok Hibaelhárítás
A termĝk nem indul. A lûncfĝk be van rŚgzķtve. Oldja ki a lûncfĝket.

Az akkumulûtorcsomag  [�]
lemerżlt.

TŚltse fel az 
akkumulûtorcsomagot [�].

Az akkumulûtorcsomag [�]
meghibûsodott.

Cserĝlje ki az 
akkumulûtorcsomagot [�].

A fƆrĝszlûnc [9] nem 
mozog.

A lûncfĝk elakasztja a 
fƆrĝszlûncot [9].

Oldja ki a lûncfĝket.

Gyenge vûgûsi 
teljesítmény.

A fƆrĝszlûnc [9] helytelenżl 
lett felszerelve.

6zerelje fel a 
fƆrĝszlûncot [9] helyesen.

A fƆrĝszlûnc [9] tompa. Élezze meg a 
vûgŒfogakat vagy 
szereljen fel Źj 
fƆrĝszlûncot [9].

A fƆrĝszlûnc [9]
lûncfeszżltsĝge nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrĝszlûnc [9]
lûncfeszżltsĝgĝt.
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Problĝma /ehetsĝges ok Hibaelhárítás
A termĝk nehezen jûr. A 
fƆrĝszlûnc [9] lepattan.

A fƆrĝszlûnc [9]
lûncfeszżltsĝge nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrĝszlûnc [9]
lûncfeszżltsĝgĝt.

A fƆrĝszlûnc [9]
felforrŒsodik. A 
fƆrĝszelĝs sorûn 
fżst keletkezik. A 
vezetŤlemez [8]
elszķnezŤdik.

TŹl kevĝs a lûncolaj. o EllenŤrizze az 
olajszintet.

o TŚltsŚn utûna 
lûncolajat.

o Tisztķtsa meg az 
olajcsepegtetŤt [
]

o Javķttassa meg az 
żgyfĝlszolgûlaton.

� 0entesķtĝs
A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzĝseket. Ezek rŚvidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel: 1–7: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

7ermĝk�
A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
termĝket a hûztartûsi 
szemĝtbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetĝkes 
Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 

Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a 
kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
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normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� Garanciûlis żg\ek 
lebon\olķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 494215_2504) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet tud 
megtekinteni ĝs letŚlteni. Ezzel a QR-
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside-diy.com

oldalra jut. Vûlassza ki az orszûgot, 
ĝs a keresŤfelżleten keresse meg a 
hasznûlati ŹtmutatŒkat. A termĝkszûm 
(IAN) 494215_2504 beķrûsûval juthat 
el az ¼n termĝkĝnek hasznûlati 
ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szerviz 0ag\arorszûg
Tel.:  0680021647

  A formanyomtatvûny itt elĝrhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6zerb megfelelŤsĝgi jelzĝs
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� E. megfelelŤsĝgi n\ilatkozat
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta oznaka pomeni, da je 
pri uporabi izdelka treba 
upoůtevati navodila za 
uporabo.

Nosite tesno prilegajoĕa se 
zaůĕitna oblaĕila z vloƗkom za 
zaůĕito pred urezanjem.

OPOZORILO! Pred uporabo 
izdelka preberite navodila za 
uporabo.

Nosite zaůĕitna oĕala, zaůĕito 
za sluh in masko za zaůĕito za 
glavo!

NEVARNOST! – Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
zaduůitve).

Uporabljajte zaůĕitne rokavice!

Nosite nedrseĕe rokavice!

OPOZORILO! – Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara).

Prepreĕite stik konice vodilne 
tirnice s kakrůnimi koli 
predmeti.

Ne izpostavljajte deƗju!

PREVIDNO! – Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
laƗje do srednje hude telesne 
poůkodbe, ĕe se ji ne izognete 
(npr. nevarnost opeklin).

Pred izvajanjem vzdrƗevalnih 
del na izdelku izdelek vedno 
izklopite in odstranite baterijski 
paket.

POZOR! – Opozarja pred 
morebitno materialno ůkodo 
(npr. nevarnost kratkega stika).

Pri uporabi izdelka vedno 
uporabljajte obe roki.

Nevarnost povratnega udarca. 
Pazite na povratni udarec 
veriƗne Ɨage in prepreĕite stik s 
konico vodilne tirnice.

Nevarnost telesnih poůkodb 
zaradi ostrih rezil

Pazite na izvrƗene dele! 6mer vrtenja verige

Blokirajte in sprostite zavoro 
verige. DolƗina vodilne tirnice
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97
Garantiran nivo zvoĕne moĕi 
v dB

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

=nak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

20 9 A.808/A7O5S.A 
9E5IùNA ùAGA

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega 
novega izdelka. Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden zaĕnete 
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena 
podroĕja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izroĕite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta 20 V akumulatorska veriƗna 

Ɨaga (v nadaljevanju »izdelek« ali 
»elektriĕno orodje«) je namenjena za 
Ɨaganje lesa in obrezovanje lesa do 
premera najveĕ 230 mm.

  Izdelek je treba drƗati z desno roko 
na zadnjem roĕaju in z levo roko na 
sprednjem roĕaju.
Pred uporabo izdelka mora 
uporabnik prebrati in razumeti vsa 
opozorila in napotke v navodilih za 
uporabo. Uporabnik mora nositi 
ustrezno osebno varovalno opremo 
(OZO).

  = izdelkom se sme Ɨagati samo les. 
= izdelkom ne smete obdelovati na 
primer naslednjih materialov: Lesa, ki 
vsebuje plastiko, kamen, kovino ali 
tujke (npr. Ɨeblje ali vijake).

  Izdelka ne uporabljajte in ne 
shranjujte v deƗju ali vlagi.

  Orodne nastavke vedno upravljajte 
skladno z namenom! Pri nakupu 
in uporabi orodnih nastavkov 
upoůtevajte tehniĕne zahteve izdelka 
(glejte »Tehniĕni podatki«).

  Kakrůna koli druga uporaba ali 
spreminjanje izdelka se ůteje 
za neprimerno in lahko vodi do 
nevarnosti, kot so smrt, smrtno 
nevarne telesne poůkodbe in 
materialna ůkoda.

  Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za ůkodo, nastalo 
zaradi nepravilne uporabe.

  Izdelek je predviden samo za 
domaĕo uporabo.

  Izdelek ni namenjen za komercialno 
uporabo, industrijsko uporabo ali 
podobne namene.

  Upoůtevajte vse veljavne lokalne 
varnostne predpise, standarde 
in uredbe. Uporaba hrupnega 
elektriĕnega orodja je v skladu z 
nacionalnimi ali krajevnimi predpisi 
morda omejena na doloĕen ĕas.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u Izdelki in embalaƗni materiali 

niso otroůke igraĕe! Otroci se ne 
smejo igrati s plastiĕnimi vreĕkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja 
nevarnost zauƗitja in zaduůitve!

Za CB1
Oznaka UKCA potrjuje skladnost z 
direktivami, ki veljajo za izdelek v 
=druƗenem kraljestvu (Oznaka UKCA 
velja samo za =druƗeno kraljestvo).
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Po odstranitvi embalaƗe izdelka 
preverite, ali je dobava popolna in da so 
vsi deli v dobrem stanju. Pred uporabo 
odstranite ves embalaƗni material.

1 20 V Akumulatorska veriƗna Ɨaga
1 ùagna veriga Trilink CL14340TL 

(predhodno montirana)
1 Vodilna tirnica XF10–40–437P 

(predhodno montirano)
1 Pokrov za vodilno tirnico (zaůĕita 

verige)
1 Bio olje za verige 270 ml 

(proizvedeno v Nemĕiji)
1 Navodila za uporabo

� Opis delov
(6l. A)
[1] 6prednja zaůĕita za roke
[2] 6prednji roĕaj
[3] Pokrov rezervoarja za olje za verige
[4] =apora vklopa
[5] 6tikalo za vklop/izklop
[6] =adnji roĕaj
[7] Odbijaĕ
[8] Vodilna tirnica (predhodno 

nameůĕena)
[9] ùagna veriga (predhodno 

nameůĕena)
[�] Podpora za bruůenje

(Sl. B)
[�] Pritrdilni vijak
[�] Obroĕ za napenjanje verige
[�] Pokrov veriƗnika
[�] Kontrolno okence (raven olja za 

verige)
[�] Tipka   napolnjenosti polnilne 

baterije
[�] Luĕka LED za napolnjenost
[
] DrƗalo baterijskega paketa
[�] Baterijski paket *
[�] Tipka za sprostitev baterijskega 

paketa
[
] Kapljalka
[	] VeriƗnik

* Baterijski paket in polnilnik nista vkljuĕena v obseg dobave

[�] Podolgovata luknja vodilne tirnice
[�] Vodilo vodilne tirnice

(6l. C)
[�] Hitri polnilnik *
[�] Rdeĕa luĕka LED za polnjenje
[�] =elena luĕka LED za polnjenje
[�] Pokrov za vodilno tirnico (zaůĕita 

verige)
[�] Bio olje za verige

� 7ehniĕni podatki
20 9 
Akumulatorska 
veriƗna Ɨaga PA.S 20-/i F�
Ñtevilka modela: HG12070
Nazivna napetost: 20 V 
Maks. hitrost verige: 10 m/s
Kapaciteta 
rezervoarja za olje: pribl. 270 ml
Vodilna tirnica: XF10–40–437P
ùagna veriga: Trilink CL14340TL
Razmik verige: 0,375" (9,525 mm)
Debelina 
pogonskega ĕlena: 1,1 mm (0,043") 
Ñtevilo zob 
veriƗnika: 6
DolƗina vodilne 
tirnice: 307 mm
Uporabna dolƗina 
reza/vodilna tirnica: 230 mm
Širina utora vodilne 
tirnice: 1,27 mm (0,050")
Priporoĕeno 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Baterijski paket PAP 20 B1 *
Tip: Litij-ionski
Nazivna napetost: maks. 20 V 
=mogljivost: 2,0 Ah
Energijska vrednost: 40 Wh
Ñtevilo celic: 5
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Baterijski paket PAP 20 B3 *
Tip: Litij-ionski
Nazivna napetost: maks. 20 V 
=mogljivost: 4,0 Ah
Energijska vrednost: 80 Wh
Ñtevilo celic: 10

Hitri polnilnik P/G 20 &3
z vtiĕem 9DE� HG08903 *
z vtiĕem BS� HG08983-BS *
9hod�
Nazivna napetost: 230–240 V~
Nazivna frekvenca: 50 Hz
Nazivna moĕ: 120 W
Varovalka (notranja): 3,15 A/
=aůĕitni razred: II/
Izhod�
Nazivna napetost: 21,5 V 
Tok polnjenja: 4,5 A

|asi polnMenMa Polnilnik P/G 20 &3 *
Baterijski 
paket
PAP 20 B1 * 35 min
Baterijski 
paket
PAP 20 B3 * 60 min

OPO0BA
u Dejanski ĕas polnjenja se lahko 

nekoliko razlikuje od navedenih 
podatkov, odvisno od temperature 
okolice in stanja polnilne baterije. 
Informacije se lahko spremenijo 
brez predhodnega obvestila.

Priporoĕena temperatura okolice
Med polnjenjem: od +4 °C do +40 °C
Med delovanjem: od +4 °C do +40 °C
Med 
shranjevanjem:

od +10 °C do 
+30 °C

* Baterijski paket in polnilnik nista vkljuĕena v obseg dobave

Emisije hrupa
Hrupnost je izmerjena po standardu 
EN 62841. A-vrednotena raven zvoĕnega 
tlaka elektriĕnega orodja na kraju 
uporabnika obiĕajno znaůa:
Nivo zvoĕnega tlaka LpA:
(na mestu upravljavca) 86,3 dB
Negotovost KpA: 3 dB
Nivo zvoĕne moĕi LWA: 94,3 dB
Negotovost KWA: 2,41 dB

m OPOZORILO!

Nosite zaůĕito za sluh!

Vrednosti emisije tresljajev
Vrednost vibracij (ah) pri Ɨaganju lesa:
Glavni roĕaj: 3,889 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

Dodatni roĕaj: 1,4 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno 
od vrste in naĕina uporabe 
elektriĕnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca, ki ga obdelujete. 

u Treba je doloĕiti varnostne ukrepe 
za zaůĕito upravljavca na podlagi 
ocene izpostavljenosti vibracijam 
v dejanskih pogojih uporabe 
(upoůtevati je treba vse dele 
obratovalnega cikla, na primer 
ĕase izklopa elektriĕnega orodja 
in ĕase ko je orodje vklopljeno, 
vendar deluje brez obremenitve).
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m OPOZORILO!
u Tveganju zaradi tresljajev, npr. 

tveganju za bolezen belih prstov 
(motnje krvnega obtoka), se 
izognite s pogostimi prekinitvami 
dela, tako da npr. podrgnete dlani.

OPO0BA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotki

� Sploůni varnostni napotki za 
elektriĕna orodMa

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodMu. 
Neupoůtevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar, poƗar 
in hude telesne poůkodbe.

Varnostni napotki in opozorila 
shranite za kasneMůo uporabo.

Izraz »elektriĕno orodje«, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (z 
elektriĕnim kablom) in elektriĕno orodje 
s polnilno baterijo (brez elektriĕnega 
kabla).

Varnost na delovnem mestu
a) Delovno obmoĕMe mora biti ĕisto 

in dobro osvetlMeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzroĕita nesreĕe.

b) Ne delaMte z elektriĕnim orodMem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kMer so prisotne vnetlMive tekoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

c) 0ed uporabo elektriĕnega orodMa 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega. = odvraĕanjem lahko 
izgubite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem.

Elektriĕna varnost
a) 9tiĕ elektriĕnega orodMa se 

mora prilegati v vtiĕnico. 9tiĕa 
ne smete v nobenem primeru 
spremeniti. Ne uporablMaMte vtikaĕa 
skupaM z elektriĕno ozemlMenimi 
elektriĕnimi orodMi. Nespremenjeni 
vtiĕi in ustrezne vtiĕnice zmanjůujejo 
tveganje elektriĕnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemlMenimi povrůinami, kot so 
cevi, grelniki, peĕi in hladilniki. |e 
je vaůe telo ozemljeno, je prisotno 
poveĕano tveganje elektriĕnega 
udara.

c) Elektriĕna orodMa ne izpostavlMaMte 
deƗMu ali vlagi. Vdor vode v 
elektriĕno orodje poveĕa tveganje 
elektriĕnega udara.

d) PriklMuĕnega kabla ne uporablMaMte 
za druge namene, za prenos 
elektriĕnega orodMa, obeůanMe ali 
vleĕenMe vtiĕa iz vtiĕnice. PriklMuĕni 
kabel drƗite izven dosega vroĕine, 
olMa, ostrih robov ali giblMivih delov. 
Poůkodovani ali zavozlani prikljuĕni 
kabel zviůuje tveganje elektriĕnega 
udara.
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e) |e z elektriĕnim orodMem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podalMůke, primerne za uporabo 
na prostem. Uporaba podaljůka, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjůuje tveganje elektriĕnega 
udara.

f) |e Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa v vlaƗnem okolMu 
neizogibno, uporabite zaůĕitno 
napravo za preostali tok. Uporaba 
zaůĕitne naprave za preostali tok 
zmanjůa tveganje elektriĕnega udara.

Varnost oseb
a) Pri delu z elektriĕnim orodMem 

bodite vedno pozorni, pazite, 
kaM poĕnete in uporabite razum. 
Ne uporablMaMte elektriĕnega 
orodja, ko ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek neprevidnosti pri uporabi 
elektriĕnega orodja lahko povzroĕi 
resne poůkodbe.

b) Nosite osebno zaůĕitno opremo in 
vedno uporablMaMte zaůĕitna oĕala. 
Noůenje osebne zaůĕitne opreme, 
na primer protipraůne maske, 
nedrseĕih zaůĕitnih ĕevljev, zaůĕitne 
ĕelade ali zaůĕite za sluh, ki ustreza 
vrsti in uporabi elektriĕnega orodja, 
zmanjůuje tveganje za poůkodbe.

c) Izogibajte se nenamernim 
zagonom. PrepriĕaMte se, da Me 
elektriĕno orodMe izklMuĕeno, 
preden ga poveƗete z napaManMem 
in/ali vstavite polnilno baterijo, 
ter preden ga dvignete ali nosite. 
|e imate pri noůenju elektriĕnega 
orodja prst na stikalu ali elektriĕno 
orodje poveƗete z napajanjem, ko 
je Ɨe vkljuĕena, lahko to privede do 
nesreĕe.

d) Pred vklopom elektriĕnega orodMa 
odstranite orodja za nastavitev ali 
klMuĕe. Orodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko povzroĕi poůkodbe.

e) IzogibaMte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗMe. To 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nadzirate elektriĕno 
orodje.

f) Nosite primerna oblaĕila. Ne nosite 
ohlapnih oblaĕil ali nakita. /ase 
in oblaĕila drƗite izven dosega 
giblMivih delov. Ohlapna oblaĕila, 
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo 
v gibljive dele.

g) |e Me moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
Mih Me treba priklMuĕiti in pravilno 
uporablMati. Uporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zmanjůa 
tveganja zaradi prahu.

h) Ne postanite preveĕ samozavestni 
in ne prekoraĕite varnostnih pravil 
za elektriĕna orodMa, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe Ɨe 
seznanMeni z elektriĕnim orodMem. 
Neprevidna uporaba lahko povzroĕi 
hude poůkodbe v delcu sekunde.

8poraba in ravnanMe z elektriĕnim 
orodjem
a) Elektriĕnega orodMa ne 

preobremenite. 8porabite ustrezno 
elektriĕno orodMe za svoMe opravilo. 
= ustreznim elektriĕnim orodjem 
delate bolje in varnejůe v navedenem 
razponu zmogljivosti.

b) Ne uporablMaMte elektriĕnega 
orodMa, ĕe Me stikalo pokvarMeno. 
Elektriĕno orodje, ki ga ni mogoĕe 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga 
je treba popraviti.
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c) Napravo odklopite iz vtiĕnice in�ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo 
ali elektriĕno orodMe odloƗite. 
Ta varnostni ukrep prepreĕuje 
nenameren zagon elektriĕnega 
orodja.

d) Shranite elektriĕno orodMe izven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodMa 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 
teh navodil. Elektriĕna orodja 
so nevarna, ĕe jih uporabljajo 
neizkuůene osebe.

e) Elektriĕna orodMa in orodne 
nastavke pazlMivo vzdrƗuMte. 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
ali poůkodovani do te mere, 
da Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa omeMeno. Pred uporabo 
elektriĕnega orodMa morate 
poůkodovane dele popraviti. Slabo 
vzdrƗevana elektriĕna orodja so 
vzrok za mnoge nesreĕe.

f) OrodMa za rezanMe ohranMaMte ĕista 
in ostra. Temeljito vzdrƗevana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je laƗje upravljati.

g) 8porablMaMte elektriĕna orodMa, 
dodatno opremo, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. Pri 
tem upoůtevaMte delovne pogoMe 
in opravilo, ki ga Me treba izvesti.
Uporaba elektriĕnih orodij za druge, 
kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

h) 5oĕaMi in opriMemne povrůine naM 
bodo suhi, ĕisti in brez olMa in 
masti. Drseĕi roĕaji in prijemalne 
povrůine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
a) Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniki, ki Mih priporoĕa 
proizvaMalec. =aradi polnilnika, ki 
je primeren za doloĕen tip polnilnih 
baterij, obstaja tveganje za poƗar, 
ĕe polnilnik uporabljate z drugimi 
polnilnimi baterijami.

b) 9 elektriĕnih orodMih uporablMaMte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne bateriMe. Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroĕi 
poůkodbe ali poƗar.

c) Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůkih sponk, 
kovancev, klMuĕev, ƗeblMev, viMakov 
ali drugih majhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzroĕili 
stik med kontakti. Kratek stik med 
kontakti polnilne baterije lahko 
povzroĕi opekline ali poƗar.

d) Pri nepravilni uporabi lahko 
iz polnilne baterije izteka 
tekoĕina. IzogibaMte se stiku 
s temi tekoĕinami. 9 primeru 
nenamernega stika sperite z vodo. 
|e tekoĕina pride v oĕi, poiůĕite 
dodatno zdravniůko pomoĕ.
Iztekajoĕa tekoĕine iz polnilne 
baterije lahko povzroĕi draƗenje koƗe 
ali opekline.

e) Ne uporablMaMte poůkodovanih ali 
spremenMenih polnilnih bateriM. 
Poůkodovane ali spremenjene 
polnilne baterije se lahko 
nepredvidljivo obnaůajo in povzroĕijo 
poƗar, eksplozijo ali poůkodbe.

f) Polnilne baterije ne izpostavljajte 
ognMu ali visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C 
lahko povzroĕijo eksplozijo.

g) 8poůtevaMte vsa navodila za 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
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orodja zunaj temperaturnega 
obmoĕMa, ki Me doloĕeno v 
navodilih za uporabo. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega razpona 
lahko uniĕi polnilno baterijo in 
poveĕa nevarnost poƗara.

PREVIDNO! NEVARNOST 
E.SP/O=I-E� Nikoli ne 
polnite baterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnMenMe.

najv. 45 °C Polnilno bateriMo zaůĕitite 
pred vroĕino, na primer 
neposredno sonĕno svetlo-
bo, ognMem, vodo in vlago.
Nevarnost eksplozije.

Servis
a) Elektriĕno orodMe lahko popravlMa 

samo kvalificirano osebMe in samo 
z originalnimi nadomestnimi deli. 
6 tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

b) Nikoli ne izvaMaMte vzdrƗevanMa na 
poůkodovanih polnilnih bateriMah.
VzdrƗevanje polnilnih baterij sme 
opraviti samo proizvajalec ali 
pooblaůĕeni servisni center.

� 9arnostni napotki za veriƗne 
Ɨage

a) 0edtem ko Ɨaga deluMe, Ɨagni 
verigi ne pribliƗuMte nobenega 
dela telesa. Pred zagonom Ɨage 
se prepriĕaMte, ali se Ɨagna veriga 
niĕesar ne dotika. Pri delu z 
veriƗno Ɨago lahko zaradi trenutka 
nepozornosti Ɨagna veriga zajame 
oblaĕila ali dele telesa.

b) 9eriƗno Ɨago vedno drƗite z desno 
roko na zadnMem roĕaMu in z levo 
roko na sprednMem roĕaMu. DrƗanje 
veriƗne Ɨage v obrnjenem delovnem 
poloƗaju poveĕuje nevarnost telesnih 
poůkodb in se ne sme uporabljati.

c) Elektriĕno orodMe drƗite samo 
za izolirane povrůine opriMema, 
saM lahko Ɨagna veriga pride v 
stik s skritimi elektriĕnimi vodi.
6tik Ɨagne verige z vodom pod 
napetostjo lahko povzroĕi napetost 
v kovinskih delih naprave in povzroĕi 
elektriĕni udar.

d) Nosite zaůĕitna oĕala in zaůĕito 
za sluh. Priporoĕena Me dodatna 
zaůĕitna oprema za glavo, roke, 
noge in stopala. Ustrezna zaůĕitna 
oblaĕila zmanjůujejo nevarnost 
telesnih poůkodb zaradi leteĕih 
sekancev in nakljuĕnega stika z 
Ɨagno verigo.

e) = veriƗno Ɨago ne delaMte na 
drevesu, lestvi, strehi ali nestabilni 
povrůini. Pri takůnem delu obstaja 
resna nevarnost telesnih poůkodb.

f) Vedno poskrbite za stabilno 
stoMiůĕe in veriƗno Ɨago 
uporabljajte le na trdni, varni in 
ravni podlagi. =aradi spolzkih tal 
ali nestabilnih povrůin, na primer na 
lestvi, lahko izgubite ravnoteƗje ali 
nadzor nad veriƗno Ɨago.

g) Pri rezanju veje, ki je pod 
napetostMo, priĕakuMte, da se bo 
ta sproƗila nazaM. |e se napetost v 
lesnih vlaknih sprosti, lahko napeta 
veja udari upravljavca in/ali iztrga 
veriƗno Ɨago iz njegovih rok, kar 
povzroĕi izgubo nadzora nad Ɨago.

h) Še posebej previdni bodite pri 
rezanMu podrasti in mladih dreves.
Tanek material se lahko ujame v 
Ɨagno verigo in vas zadene ali pa vas 
vrƗe iz ravnoteƗja.
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i) .o Me veriƗna Ɨaga izkloplMena, Mo 
nosite za sprednMi roĕaM, tako da 
Me Ɨagna veriga obrnMena proĕ od 
vaůega telesa. 0ed transportom 
ali shranMevanMem veriƗne Ɨage 
vedno namestite zaůĕitni pokrov.
Previdno ravnanje z veriƗno Ɨago 
zmanjůa verjetnost nenamernega 
stika z delujoĕo Ɨagno verigo.

j) 8poůtevaMte navodila za mazanMe, 
napenjanje verige in menjavo 
pribora. Neustrezno napeta ali 
namazana veriga se lahko pretrga 
ali poveĕa nevarnost povratnega 
udarca.

k) ùagaMte samo les. 9eriƗne Ɨage ne 
uporabljajte za dela, za katera ni 
namenMena ֑ na primer� = veriƗno 
Ɨago ne reƗite plastike, zidakov 
ali gradbenih materialov, ki niso 
leseni. Uporaba veriƗne Ɨage za 
dela, ki niso predvidena, lahko 
povzroĕi nevarne situacije.

l) Ne poskuůaMte posekati drevesa, 
dokler se ne seznanite z 
nevarnostmi in ne veste, kako se 
Mim izogniti. Uporabnik ali druge 
osebe se lahko zaradi padajoĕega 
drevesa resno telesno poůkodujejo.

  Pri odstranjevanju ostankov 
materiala z veriƗne Ɨage, nMenem 
shranMevanMu ali vzdrƗevanMu 
upoůtevaMte vsa navodila. 
PrepriĕaMte se, ali Me stikalo 
izklopljeno in da je polnilna 
bateriMa odstranMena. Nepriĕakovani 
vklop veriƗne Ɨage med 
odstranjevanjem nabranega materiala 
ali med vzdrƗevalnimi deli lahko 
povzroĕi hude telesne poůkodbe.

9zroki in prepreĕevanMe povratnega 
udarca

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u Med delom bodite pozorni na 
povratni udarec naprave. Obstaja 
nevarnost poůkodb. Povratnemu 
udarcu se lahko izognete s 
previdnostjo in uporabo pravilne 
tehnike Ɨaganja.

  Do povratnega udarca lahko pride, 
ĕe se konica vodilne tirnice dotakne 
predmeta ali se les upogne in se 
Ɨagna veriga zatakne v rezu.

0

  V nekaterih primerih lahko 
stik s konico tirnice povzroĕi 
nepriĕakovano povratno reakcijo, 
zaradi katere vodilno tirnico vrƗe 
navzgor in v smeri upravljavca (sl. M).

  =atikanje Ɨagne verige na zgornjem 
robu vodilne tirnice lahko silovito 
potisne tirnico nazaj v smeri 
upravljavca (sl. H).

  =aradi katere koli od teh reakcij 
lahko izgubite nadzor nad Ɨago in se 
morda resno telesno poůkodujete. 
Ne zanaůajte se samo na varnostne 
naprave, vgrajene v veriƗno Ɨago. 
Kot uporabnik veriƗne Ɨage morate 
sprejeti razliĕne ukrepe za delo brez 
nesreĕ in telesnih poůkodb.
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  Povratni udar je posledica napaĕne 
ali pomanjkljive uporabe elektriĕnega 
orodja. Prepreĕite ga lahko z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki 
so opisani v nadaljevanju:

a) ùago trdno drƗite z obema 
rokama, tako da s palci in prsti 
zaobMamete roĕaMa veriƗne Ɨage. 
Prilagodite telo in roke v poloƗaM, 
v katerem lahko vzdrƗite sile 
povratnega udarca. |e so sprejeti 
ustrezni ukrepi, lahko upravljavec 
nadzoruje sile povratnega udarca. 
Nikoli ne izpustite veriƗne Ɨage (sl. E).

b) Izogibajte se nepravilnemu 
poloƗaMu telesa in ne ƗagaMte nad 
viůino ramen. Tako boste prepreĕili 
nenameren stik s konico tirnice in 
omogoĕili boljůi nadzor nad veriƗno 
Ɨago v nepriĕakovanih situacijah.

c) Vedno uporabljajte nadomestne 
tirnice in Ɨagne verige, ki Mih Me 
predpisal proizvaMalec. Neustrezne 
nadomestne tirnice in Ɨagne verige 
lahko povzroĕijo pretrganje verige in/
ali povratni udarec.

d) Pri ostrenMu in vzdrƗevanMu Ɨagne 
verige upoůtevaMte navodila 
proizvaMalca. Prenizki omejevalniki 
globine poveĕujejo verjetnost 
povratnega udarca.

� Dodatni varnostni napotki
m OPOZORILO!
u Pri delu z napravo bodite vedno 

pozorni, pazite, kaM poĕnete in 
uporabite razum. Ne uporablMaMte 
naprave, ĕe ste bolni, utruMeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi 
naprave lahko povzroĕi resne 
telesne poůkodbe.

m OPOZORILO!
u Izogibajte se napaĕni uporabi in 

stroj uporabljajte samo tako, kot 
je opisano v poglavju »Predvidena 
uporaba«.

  5oĕaMi naM bodo suhi, ĕisti ter brez 
olMa in masti. Mastni in oljnati roĕaji 
so spolzki in lahko povzroĕijo izgubo 
nadzora.

  Ne ƗagaMte s konico rezila. Obstaja 
nevarnost povratnega udarca.

  PrepriĕaMte se, ali v obmoĕMu 
rezanMa ni ƗeblMev ali kosov kovine. 
Posebno pozornost namenite 
Ɨebljem ali kosom Ɨeleza v bliƗini 
obmoĕja rezanja. Prav tako bodite 
previdni pri Ɨaganju trdega lesa, kjer 
se lahko veriga zatakne. To lahko 
povzroĕi povratni udarec.

  Pri vstavljanju verige veriƗne Ɨage v 
Ɨe zaĕeti rez bodite zelo previdni.

  Ne Ɨagajte vej ali kosov lesa, ki bi 
lahko med Ɨaganjem spremenili 
poloƗaj ali kjer se rez med Ɨaganjem 
zapira.

  =atikanje verige Ɨage na spodnjem 
robu vodilne tirnice lahko hitro 
nekontrolirano povleĕe veriƗno Ɨago 
iz smeri delovanja (sl. I).

  Rezanje zaĕnite s polno moĕjo in 
med Ɨaganjem vedno ohranjajte 
najveĕjo hitrost veriƗne Ɨage.

  Poskrbite, da na tleh ne bo 
predmetov, ob katere bi se lahko 
spotaknili.

  Pred prvo uporabo preberite navodila 
za uporabo izdelka in posebej 
upoůtevajte varnostne napotke.

  Oznake z opozorili in napotki, 
pritrjene na izdelek, vsebujejo 
pomembne napotke za varno 
delovanje.
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  Poleg napotkov v navodilih za 
uporabo je treba upoůtevati tudi 
splošne varnostne predpise 
in predpise zakonodajalca o 
prepreĕevanju nesreĕ.

  EmbalaƗne folije hranite izven 
dosega otrok� obstaja nevarnost 
zaduůitve!

  Nezadostno pouĕeni upravljavci 
lahko z neustrezno uporabo ogrozijo 
sebe in druge. Upravljavec je 
odgovoren do tretjih oseb.

  Pri ravnanju z izdelkom bodite zelo 
previdni. Delajte preudarno in bodite 
pozorni na to, kaj poĕnete.

  Ne delajte veĕ kot 10 minut 
naenkrat. Priporoĕeno je, da si med 
posameznimi delovnimi fazami 
vzamete od 10 do 20 minut odmora.

  Izdelek posojajte le uporabnikom, ki 
imajo z izdelkom izkuůnje. Izroĕite jim 
tudi navodila za uporabo.

  =a nekatera opravila rezanja so 
potrebni posebno usposabljanje 
in spretnosti. |e ste v dvomih, se 
posvetujte s strokovnjakom.

  Prve uporabnike je treba ustrezno 
pouĕiti, da se seznanijo z lastnostmi 
izdelka. =aradi lastne varnosti 
se udeleƗite drƗavnega teĕaja 
usposabljanja za delo z motorno 
Ɨago.

  Kadar izdelka ne uporabljate, ga 
morate odloƗiti tako, da nikogar 
ne bo ogroƗal. =avarujte ga pred 
nepooblaůĕenim dostopom.

  Uporabnik izdelka je odgovoren 
za vse nesreĕe in nevarnosti, ki 
ůkodujejo drugim osebam ali njihovi 
lastnini.

  Otroci, mladostniki in osebe z 
zmanjůanimi ƞziĕnimi, senzoriĕnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ne 
smejo uporabljati veriƗne Ɨage. 
Izjeme veljajo le za mlade, starejůe 
od 16 let, v okviru usposabljanja pod 
nadzorom strokovnjaka.

  Upoůtevajte, da lahko nepravilno 
vzdrƗevanje, uporaba neustreznih 
nadomestnih delov ali odstranitev 
ali prilagajanje varnostnih naprav 
povzroĕi poůkodbe izdelka in hude 
telesne poůkodbe osebe, ki ga 
uporablja.

  Uporabnikom zaĕetnikom 
priporoĕamo, da vsaj vadijo rezanje 
hlodov na kozi za Ɨaganje ali stojalu.

� Originalni dodatki/dodatne 
naprave

  Uporabljajte samo pribor in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo. 

  Uporaba orodnih nastavkov ali 
drugega pribora, ki niso priporoĕeni 
v navodilih za uporabo, lahko 
predstavlja nevarnost za telesne 
poůkodbe.

� Osebna varovalna oprema 
(OZO)

Nosite tesno prilegajoĕa se 
zaůĕitna oblaĕila z vloƗkom za 
zaůĕito pred urezanjem.
Nosite zaůĕitna oĕala, zaůĕito 
za sluh in masko za zaůĕito 
za glavo!

Uporabljajte zaůĕitne 
rokavice!

Nosite nedrseĕe rokavice!

  Izogibajte se noůenju ohlapnih 
oblaĕil, ki se lahko zataknejo.

  Ne nosite ůala, kravate ali nakita!
  |e imate dolge lase, uporabite mreƗo 

za lase!
  Pri delu v gozdu vedno nosite 

zaůĕitno ĕelado. Ta zagotavlja 
zaůĕito pred padajoĕimi vejami. 
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Redno preverjajte, ali zaůĕitna ĕelada 
ni poůkodovana. =amenjati jo je 
treba najpozneje po 5 letih.

  Uporabljajte samo odobrene zaůĕitne 
ĕelade.

  =aůĕita za obraz ali varnostna oĕala 
ůĕitijo pred Ɨagovino in lesnimi 
ĕrepinjami.
Da prepreĕite poůkodbe oĕi, pri delu 
z izdelkom vedno uporabljajte zaůĕito 
za obraz ali zaůĕitna oĕala.

  Vedno nosite zaůĕito za sluh.
Hrup, ki ga oddaja izdelek, lahko 
povzroĕi poůkodbe sluha.

  Nosite trpeƗne zaůĕitne rokavice iz 
odpornega materiala, kot je usnje.

  Pri Ɨaganju suhega lesa nosite 
protipraůno masko. Pri delu lahko 
nastaja Ɨagovina.

� Shranjevanje in transport
  VeriƗno Ɨago izklopite pred vsakim 

prevozom, tudi na kratkih razdaljah.
Vkljuĕite zavoro verige in namestite 
zaůĕita verige.

  =aůĕito verige uporabljajte med 
prevozom in shranjevanjem (sl. K).

  Med transportom (tudi v vozilih) 
izdelek zavarujte pred prevrnitvijo, 
da prepreĕite poůkodbe ali telesne 
poůkodbe.

  Izdelek nosite le za sprednji roĕaj. 
Vodilna tirnica mora biti obrnjena 
nazaj, proĕ od vaůega telesa (sl. K).

  Pred shranjevanjem oĕistite in 
vzdrƗujte izdelek.

  Izdelek shranjujte na varnem in 
ĕistem mestu. =avarujte ga pred 
nepooblaůĕenim dostopom.

� Okoljska varnost
  Dela izvajajte le pri dnevni svetlobi.
  Ne delajte v neugodnih vremenskih 

razmerah, npr. v deƗju ali vetru. 
Pri tem obstaja veĕje tveganje za 
nesreĕe.

  Delovno obmoĕje mora biti ĕisto in 
pospravljeno.

  Pred delom in med njim poskrbite, 
da se v bliƗini ne bodo zadrƗevali 
otroci, drugi ljudje in Ɨivali. |e ste 
raztreseni, lahko izgubite nadzor nad 
izdelkom.

  Pred zaĕetkom dela se prepriĕajte, 
ali se v nevarnem obmoĕju ne 
zadrƗujejo ljudje, Ɨivali ali stvari.

  Ne delajte v bliƗini Ɨiĕnih ograj ali v 
obmoĕjih z ohlapno dotrajano Ɨico.

� =manMůanMe treslMaMev in 
hrupa

=a zmanjůanje uĕinkov emisij hrupa 
in tresljajev omejite ĕas delovanja, 
uporabljajte naĕine delovanja z nizkimi 
tresljaji in hrupom ter nosite osebno 
varovalno opremo.

|e Ɨelite zmanjůati uĕinke emisij hrupa in 
vibracij, naredite naslednje:

  Uporabljajte samo elektriĕno orodje, 
ki je v brezhibnem stanju.

  Elektriĕno orodje redno vzdrƗujte in 
ĕistite.

  Naĕin dela prilagodite elektriĕnemu 
orodju.

  Elektriĕnega orodja ne 
preobremenite.

  Po potrebi preverite elektriĕno 
orodje.

  Izklopite elektriĕno orodje, ko ga ne 
uporabljate.

� Ostale nevarnosti
Tudi ĕe pravilno uporabljate to elektriĕno 
orodje, vedno obstajajo preostala 
tveganja. V povezavi z zasnovo in 
izvedbo tega elektriĕnega orodja se 
lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

  Ñkodljive posledice za zdravje zaradi 
vibracij roke, ĕe se izdelek uporablja 
dlje ĕasa ali ni pravilno upravljan in 
vzdrƗevan.
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  Poůkodbe in materialna ůkoda zaradi 
zlomljenega pribora ali nenadnega 
udarca skritih predmetov med 
uporabo.

  Opekline in ureznine, ĕe se orodnega 
nastavka dotaknete neposredno po 
uporabi in/ali z golo koƗo.

� Varnostni napotki za 
polnilnike

  To napravo lahko otroci 
od 8 leta in osebe z 
omejenimi ƞziĕnimi, 
ĕutilnimi ali miselnimi 
sposobnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkuůnjami 
in/ali znanjem uporabljajo 
samo, ĕe so bili pouĕeni 
o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati 
z napravo.
Otroci brez nadzora 
naprave ne smejo ĕistiti 
ali vzdrƗevati.

 Ne polnite baterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje.
Krůitev tega napotka vodi 
v opombo.

 |e se prikljuĕni kabel 
poůkoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna sluƗba 

ali podobno kvaliƞcirana 
oseba, da tako prepreĕi 
nevarnosti.

  Elektriĕnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
ĕiůĕenjem izdelka nikoli 
ne potopite v vodo ali 
drugo tekoĕino, da 
prepreĕite elektriĕni 
udar. Naprave nikoli ne 
spirajte pod tekoĕo vodo. 
Upoůtevajte navodila za 
ĕiůĕenje, vzdrƗevanje in 
popravila.

 Naprava je predvidena 
samo za uporabo v 
zaprtih prostorih.

Izdelek Me zdruƗlMiv z vsemi 
polnilnimi baterijami 
֖; 20 9 7EA0֕. =a 
optimalno zmogljivost 
priporoĕamo uporabo 
naslednjih baterijskih 
paketov�
Baterijski 
paket�

Parkside 
X 20 V Team

Polnilnik� Parkside 
X 20 V Team
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mPOZOR! Ta polnilnik 
je primeren samo za 
polnjenje baterijskih 
paketov naslednjih vrst:

Baterijski paket Parkside 
20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic

Priporoĕena baterija: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kupci iz naslednjih drƗav 

lahko naroĕijo zdruƗljive 
nadomestne baterije 
in polnilnike v spletnih 
trgovinah Lidl:
Nemĕija (lidl.de), 
Francija (lidl.fr), Belgija 
(lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Nizozemska (lidl.nl), 
Poljska (lidl.pl), 6lovaůka 
(lidl.sk), Ñpanija (lidl.es)
6tranke iz vseh drugih 
drƗav jih lahko naroĕijo na 
www.optimex-shop.com.

� Pred prvo uporabo
� Odstranjevanje izdelka iz 

embalaƗe
1. Izdelek odstranite iz embalaƗe in 

z njega odstranite vse embalaƗne 
materiale ter zaůĕitne folije.

2. Preverite, ali so priloƗeni vsi deli in 
ali je dobava enaka opisani (glejte 
»Obseg dobave«).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
dobri stanju. |e opazite poůkodbo 
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte, 
ampak ravnajte, kot je opisano v 
poglavju »Garancija«.

� Pribor
m OPOZORILO! Nevarnost 

elektriĕnega udara ali poƗara�
u Ne uporabljajte pribora, ki ga ni 

priporoĕil PA5.SIDE.

o Orodja in orodni nastavki so na voljo 
pri specializiranih prodajalcih. Pri 
nakupu vedno upoůtevajte tehniĕne 
zahteve tega izdelka (glejte »Tehniĕni 
podatki«).

o V primeru dvoma se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka in 
upoůtevajte nasvete strokovnega 
trgovca.

� Priprava
� Preverjanje stanja 

napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite tipko  [�]. =asvetijo luĕke 
LED za napolnjenost [�].

Barva Napolnjenost
Rdeĕa/oranƗna/zelena Maksimum
Rdeĕa/oranƗna 6rednje
Rdeĕa Nizko

� Polnjenje baterijskega 
paketa

(6l. C)
OPO0BA
u Baterijski paket [�] lahko polnite 

kadar koli, ne da bi skrajůali 
njegovo Ɨivljenjsko dobo.

u Baterijski paket  [�] se ob prekinitvi 
polnjenja ne bo poůkodoval.
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o Pred prvo uporabo: Baterijski 
paket [�] napolnite, ĕe kaƗe srednjo 
ali nizko napolnjenost (glejte 
»Preverjanje stanja napolnjenosti 
baterijskega paketa«).

  Luĕke LED za polnjenja (rdeĕa [�] in 
zelena  [�]) kaƗejo stanje polnilnika [�]
in baterijskega paketa  [�].

LED Stanje
6veti rdeĕa luĕka 
LED [�]

Baterijski paket [�]
se polni

6veti zelena luĕka 
LED  [�]

Baterijski paket [�]
je napolnjen do 
konca

Utripata zelena 
luĕka LED [�]
in rdeĕa luĕka 
LED [�]

Okvara 
baterijskega 
paketa [�]

Utripa rdeĕa luĕka 
LED [�]

Baterijski paket [�]
je prehladen ali 
prevroĕ

6veti zelena 
luĕka LED [�]
(brez baterijskega 
paketa [�])

Polnilnik [�] je 
pripravljen za 
obratovanje

1. Vstavite baterijski paket  [�] v 
polnilnik  [�].

2. Elektriĕni vtiĕ polnilnika [�] prikljuĕite 
v ustrezno vtiĕnico.

3. Ko je baterijski paket  [�] napolnjen:
– Elektriĕni vtiĕ polnilnika [�] izvlecite 

iz vtiĕnice.
– Odstranite baterijski paket  [�] iz 

polnilnika  [�].

� Pritrjevanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

Pritrjevanje baterijskega paketa
1. Potisnite baterijski paket [�] na 

drƗalo baterijskega paketa  [
].
2. Prepriĕajte se, ali se je baterijski 

paket [�] sliůno zaskoĕil.

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite tipko za sprostitev [�] na 

baterijskem paketu [�].
2. Izvlecite baterijski paket  [�] iz drƗala 

baterijskega paketa  [
].

� Nalivanje olja za verige
OPO0BA
u Pred zaĕetkom dela vedno 

preverite mazanje verige.
u Nikoli ne delajte brez mazanja 

verige! Pri suhem teku Ɨagne 
verige [9] se bo rezalni komplet 
v kratkem ĕasu nepopravljivo 
poůkodoval.

u Uporabljajte samo olje za verige 
Ɨag (po moƗnosti bioloůko 
razgradljivo). Ne uporabljajte 
odpadnega olja, motornega olja 
itd.

u Med delom preverite, ali mazanje 
verige deluje.

u Mazanje verige dopolnite 
pravoĕasno, preden se rezervoar 
za olje za verige izprazni. Raven 
olja za verige ne sme biti niƗja 
od oznake 0IN v kontrolnem 
okencu [�].

u Pokrov rezervoarja za olje za 
verige [3] je povezan z varovalom 
v rezervoarju za olje za verige in ne 
more izpasti.

1. Pred polnjenjem vedno oĕistite 
okolico pokrova rezervoarja za olje 
za verige [3], da umazanija ne pade 
v rezervoar za olje za verige. V ta 
namen uporabite suho krpo, ki ne 
puůĕa vlaken.

2. Odpiranje pokrova rezervoarja za 
olje za verige [3]: =avrtite pokrov 
rezervoarja za olje za verige v 
nasprotni smeri urnega kazalca.

3. V rezervoar za olje za verige vlijte 
priloƗeno bio olje za verige [�].
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Med polnjenjem ne razlivajte olja za 
verige in rezervoarja za olje za verige 
ne napolnite do roba.
Raven olja za verige ne sme 
preseĕi oznake 0A; v kontrolnem 
okencu [�].

4. Razlito olje za verige takoj obriůite.
5. =apiranje pokrova rezervoarja za 

olje za verige [3]: =avrtite pokrov 
rezervoarja za olje za verige v smeri 
urnega kazalca.

� Napenjanje in preverjanje 
Ɨagne verige

1. Odvijte pritrdilni vijak [�].
2. =a poveĕanje napetosti zavrtite 

obroĕ za napenjanje verige [�] v 
smeri urnega kazalca.
– ùagna veriga [9] se mora dotikati 

spodnje strani vodilne tirnice [8].
– Preverite, ali lahko Ɨagno verigo  [9]

(pri sproůĕeni zavori verige 
povlecite sprednjo zaůĕito za 
roke [1] nazaj) z roko povleĕete ĕez 
vodilno tirnico [8].

3. Trdno privijte pritrdilni vijak  [�], da 
ƞksirate nastavitev.

� Varnostne funkcije

OPO0BA
u ùagna veriga [9] ne deluje, medtem 

ko je zaskoĕena zavora verige.

[1] SprednMa zaůĕita za roke (zavora 
verige��
Varnostna naprava, ki v primeru 
povratnega udarca takoj ustavi 
Ɨagno verigo [9].
6prednjo zaůĕito za roke lahko 
upravljate tudi roĕno.
6prednja zaůĕita za roke ůĕiti 
upravljavĕevo levo roko, ĕe zdrsne 
s sprednjega roĕaja [2].

[4] =apora vklopa�
=a vklop izdelka je treba odpahniti 
zaporo vklopa.

[5] Stikalo za vklop/izklop (s 
takoMůnMo zaustavitviMo verige��
Izdelek se izklopi takoj, ko se 
spusti stikalo za vklop/izklop.

[6] =adnMi roĕaM (z zadnMo zaůĕito za 
roke��
Ñĕiti roko pred vejevjem in 
vejami ter v primeru skoka Ɨagne 
verige [9].

[7] OdbiMaĕ�
Poveĕuje stabilnost pri navpiĕnih 
rezih in olajůa Ɨaganje.

� Delovanje
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
Pred vsako uporabo preglejte izdelek:
u Prepriĕajte se, ali so varnostne 

naprave in naprava za rezanje v 
brezhibnem stanju in popolne.

u Tesno prileganje vseh vijaĕnih 
povezav.

u Neovirano gibljivost vseh premiĕnih 
delov.

� Vklop/izklop
Vklop
1. =aporo vklopa [4] drƗite pritisnjeno 

naprej.
2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop [5].
3. Po zagonu: 6pustite zaporo 

vklopa  [4].

Izklop
o 6prostite stikalo za vklop/izklop [5].
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� Preverjanje zavore verige
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
u |e zavora verige ne deluje pravilno, 

izdelka ne uporabljajte. Obstaja 
nevarnost telesnih poůkodb zaradi 
ohlapne Ɨagne verige [9].

u Popravilo izdelka prepustite naůi 
servisni sluƗbi.

OPO0BA
u ùagna veriga [9] ne deluje, medtem 

ko je zaskoĕena zavora verige. 
=avore verige ne uporabljajte za 
vklop ali izklop izdelka.

1. Izdelek postavite na trdno in ravno 
podlago. Izdelek se ne sme dotikati 
nikakrůnih predmetov.

2. Pritrdite baterijski paket  [�] (glejte 
»Pritrjevanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa«).

3. |e je zavora verige zaskoĕena, bo 
izdelek oddal pisk.
=a sprostitev zavore verige: Povlecite 
sprednjo zaůĕito za roke  [1] proti 
sprednjemu roĕaju  [2] (sl. D).

4. Izdelek trdno drƗite z obema rokama 
(sl. E):
5oĕni 5oĕaM
Desna roka =adnji roĕaj [6]

Leva roka 6prednji roĕaj [2]

Palec in prsti morajo trdno oprijeti 
roĕaja [2]/[6].

5. Izdelek vklopite.
6. Poĕakajte, da izdelek doseƗe najviůjo 

hitrost.
7. =askoĕitev zavore verige (ob 

delujoĕem motorju): 6prednjo zaůĕito 
za roke [1] odmaknite od sprednjega 
roĕaja [2].
ùagna veriga [9] se mora naglo 
ustaviti.

8. |e zavora verige deluje pravilno: 
1) 6prostite stikalo za vklop/

izklop [5].
2) 6prostite zavoro verige.

� Preverjanje mazanja verige
OPO0BA
u |e ni sledi olja:

– Oĕistite kapljalko [
] ali
– Popravilo izdelka prepustite naůi 

servisni sluƗbi.

1. Pred zaĕetkom dela vedno preverite 
raven olja in delovanje mazanja 
verige.

2. Izdelek vklopite.
3. Izdelek drƗite nad svetlo povrůino.

– Izdelek se ne sme dotikati tal.
– |e se na verigi pojavi sled 

olja, pomeni, da izdelek deluje 
brezhibno.

o Oĕistite kapljalko  [
], da zagotovite 
nemoteno, samodejno oljenje Ɨagne 
verige  [9] med delovanjem. V ta 
namen s krtaĕo ali krpo odstranite 
ostanke iz kapljalke.

� Navodila za delo
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
u ùaganje in seĕnjo ter vsa s tem 

povezana dela smejo opravljati 
le posebej usposobljene in 
kvaliƞcirane osebe.

OPO0BA
u Upoůtevajte predpise za seĕnjo, 

ki veljajo v posamezni drƗavi, in 
se v zvezi s tem pozanimajte pri 
pristojnih organih.

  Na delovnem obmoĕju se smejo 
zadrƗevati samo osebe, ki so 
potrebne za seĕnjo.

o Poskrbite, da se zaradi padajoĕih vej 
in dreves nihĕe ne bo poůkodoval.



82 SI

o Delovno obmoĕje okoli debla 
vzdrƗujte ĕisto in urejeno, da lahko 
upravljavci stabilno stojijo.

o VzdrƗujte ĕiste in urejene 
evakuacijske poti, da lahko hitro 
zapustite delovno obmoĕje.

o 6eĕnje ne izvajajte ob moĕnem vetru, 
slabem vremenu ali slabi vidljivosti.

o Od najbliƗjega delovnega mesta 
vzdrƗujte razdaljo najmanj 
2 1⁄2 dolƗine drevesa.

� Uporaba in rokovanje
o Izdelka nikoli ne zaganjajte, dokler 

pravilno ne namestite vodilne 
tirnice [8], Ɨagne verige [9] in 
pokrova veriƗnika [�].

o Ne reƗite lesa, ki leƗi na tleh, in ne 
poskuůajte Ɨagati korenin, ki ne ůtrlijo 
iz tal. ùagne verige [9] nikakor ne 
ugrezajte v tla, sicer bo Ɨagna veriga 
takoj otopela.

o |e se z izdelkom nenamerno 
dotaknete trdega predmeta, takoj 
izklopite motor in preglejte izdelek, ali 
ni poůkodovan.

o Izdelek skrbno vzdrƗujte. Preverite, 
ali gibljivi deli delujejo brezhibno in 
se ne zatikajo, preglejte, ali so deli 
zlomljeni ali poůkodovani do te mere, 
da je delovanje izdelka omejeno. 
Pred uporabo izdelka morate 
poůkodovane dele popraviti. 6labo 
vzdrƗevano orodje je vzrok za mnoge 
nesreĕe.

o Orodja za rezanje ohranjajte ĕista 
in ostra. 6krbno vzdrƗevana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je laƗje upravljati.

o VzdrƗevanje izdelka prepustite 
usposobljenemu osebju.

o Uporabljajte izkljuĕno originalne 
nadomestne dele, ki jih priporoĕa 
proizvajalec.

� Priprava zaseka
(6l. G)

m OPOZORILO! Tveganje za 
nesreĕe�

u Nikoli ne odƗagajte ůĕetine C med 
podƗagovalnim rezom B, sicer 
lahko drevo pade v nepredvidljivo 
smer!

u Bodite pripravljeni, da drevo lahko 
med padanjem nenadzorovano 
»zdrsne« na rez.

u Bodite pripravljeni, da drevo lahko 
pri udarcu na tla nenadzorovano 
»odskoĕi« v neko smer.

m POZOR! Nevarnost gmotne 
ůkode�

u Klin ne sme priti v stik z Ɨagno 
verigo [9].

OPO0BA
u =asek doloĕa smer padanja 

drevesa, ki ga sekate.
u =asek postavite pravokotno na 

smer padanja.
u ùagajte ĕim bliƗje tlom.
u Izdelek podprite z odbijaĕem [7].

1. Najprej zaĕnite Ɨagati zasek A.
Globina zaseka mora biti 
pribl. 1⁄4 premera drevesa, njen kot pa 
mora biti 45–60°.

2. PodƗagovalni rez B postavite pribl.
2–3 cm viůje od vodoravnega 
reza zaseka A. Prepriĕajte se, ali 
je podƗagovalni rez B natanĕno 
vodoravno.

3. Pred podƗagovalnim rezom B pustite 
pribl. 1⁄10 premera drevesa, ůĕetino C.
Ñĕetina C vodi drevo k tlom kot teĕaj 
in ga zavaruje pred prezgodnjim 
padanjem.
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o Da prepreĕite zatikanje izdelka 
v podƗagovalnem rezu B, v 
podƗagovalni rez B pravoĕasno 
zabijte aluminijast ali plastiĕen klin. 
Ne uporabljajte Ɨeleznih klinov.

� 0erilna naprava�merMenMe
(6l. G1)

o Pri nameůĕanju zaseka uporabite 
merilno napravo na pokrovu in ohiůju, 
da preverite Ɨeleno smer zaseka.

o Izdelek namestite tako, da merilna 
naprava kaƗe natanĕno v Ɨeleno 
smer zaseka.

� Obvejevanje
o Vedno bodite pozorni na nevarnost 

povratnega udarca vej.
o Pri obvejevanju ne stojte na deblu.
o Ne Ɨagajte s konico tirnice.
o Nikoli ne Ɨagajte veĕ vej hkrati.
o |e je mogoĕe, izdelek pri 

obvejevanju oprite z odbijaĕem [7].
o Prepriĕajte se, ali se izdelek na 

koncu reza ne more zavihteti pod 
lastno teƗo. |e v rezu ni veĕ opore, 
ga oprite z neĕim primernim.

o Med obvejevanjem ohranite trden, 
stabilen in varen poloƗaj.

Obvejevanje po delih
o Dolge ali debele veje skrajůajte, 

preden opravite konĕni loĕilni rez 
(sl. L).
V nasprotnem primeru se lahko 
Ɨagna veriga [9] zlahka zatakne.

� Obdelava lesa pod 
napetostjo

m POZOR! Nevarnost gmotne 
ůkode�

u Vodoravni poloƗen les se na 
spodnji strani reza ne sme dotikati 
tal, sicer se lahko poůkoduje Ɨagna 
veriga [9].

  Pri obdelavi lesa pod napetostjo je 
treba obvezno upoůtevati pravilno 
zaporedje. V nasprotnem primeru 
se lahko Ɨagna veriga [9] zatakne ali 
pride do povratnega udarca.

  Les pod napetostjo je treba vedno 
najprej rezati na strani pritiska. Ñele 
nato se lahko opravi loĕilni rez na 
strani vleka. Tako boste prepreĕili 
zatikanje Ɨagne verige [9].

Deblo je upognjeno navzdol
1. Najprej na stisnjeni strani odƗagajte 

razbremenilni rez 1 (pribl. 1⁄3 premera 
hloda) (sl. J1).

2. Nato na vleĕni strani opravite loĕilni 
rez 2 (pribl. 2⁄3 premera hloda) (sl. J1).

Deblo je upognjeno navzgor
1. Najprej na stisnjeni strani odƗagajte 

razbremenilni rez 1 (pribl. 1⁄3 premera 
hloda) (sl. J2).

2. Nato na vleĕni strani opravite loĕilni 
rez 2 (pribl. 2⁄3 premera hloda) (sl. J2).

� Povratni sunek
(6l. H)
  =atikanje Ɨagne verige [9] na 

zgornjem robu vodilne tirnice [8]
lahko hitro nekontrolirano potisne 
izdelek nazaj v smeri upravljanja.

� 9leĕenMe
(Sl. I)

  =atikanje Ɨagne verige [9] na 
spodnjem robu vodilne tirnice [8]
lahko hitro nekontrolirano potisne 
izdelek proĕ od smeri upravljanja.

� Varno delo
o Da prepreĕite telesne poůkodbe, 

izdelek ohranjajte v dobrem 
delovnem stanju.

o Po padcu izdelka preverite, ali na 
njem niso vidne veĕje poůkodbe ali 
okvare.
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o Izdelka ne uporabljajte, medtem 
ko stojite na lestvi ali na nevarnem 
mestu.

o Ne dovolite si skuůnjave, da bi 
naredili nepremiůljen rez.
6 tem bi lahko ogrozili sebe in druge.

o Redno menjajte delovni poloƗaj. 
Dolgotrajna uporaba izdelka lahko 
povzroĕi motnje prekrvavitve rok, 
ki jih povzroĕajo tresljaji. Vendar 
lahko trajanje uporabe podaljůate 
z noůenjem ustreznih rokavic ali 
rednimi premori. Bodite pozorni 
na to, da vaůa osebna nagnjenost 
k slabi cirkulaciji, nizkim zunanjim 
temperaturam ali velikim silam 
oprijema pri delu krajůa trajanje 
uporabe.

� |iůĕenMe in vzdrƗevanMe

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u Pred vsakrůnim delom na izdelku 
izdelek izklopite in odstranite 
polnilno baterijo.

OPO0BA
u Rezervne dele, ki niso navedeni 

(na primer stikalo), lahko naroĕite v 
naůem klicnem centru.

u Po vsaki uporabi izdelek temeljito 
oĕistite.

u |iůĕenje in vzdrƗevanje izvajajte 
le v obsegu, doloĕenem v teh 
navodilih za uporabo. Nadaljnja 
dela mora opraviti strokovno 
osebje.

u VzdrƗevalna dela je treba 
redno izvajati (glejte »Intervali 
vzdrƗevanja«).

  Izdelek mora biti vedno ĕist, suh in 
brez olja ali masti.

  |e Ɨelite litij-ionsko polnilno baterijo 
hraniti dlje ĕasa, je treba stanje 
napolnjenosti redno preverjati. 
Optimalno stanje napolnjenosti je 
med 50 % in 80 %. Optimalna klima 
za shranjevanje je hladna in suha.

o Pazite, da v izdelek ne pride nobena 
tekoĕina.

o =a ĕiůĕenje ohiůja uporabite suho 
krpo. Nikoli ne uporabljajte bencina, 
topil ali ĕistil, ki ůkodujejo umetnim 
masam

� |iůĕenMe
|iůĕenMe izdelka
o =aůĕitne naprave, zraĕne reƗe in 

ohiůje vzdrƗujte ĕim manj praůne 
in onesnaƗene. Izdelek izpihujte s 
stisnjenim zrakom pri nizkem tlaku.

o Izdelek redno ĕistite z vlaƗno krpo 
in nekaj detergenta. Pazite, da v 
notranjost izdelka ne prodre voda.

|iůĕenMe veriƗnega pogona

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u Ko se dotikate Ɨagne verige [9]
vedno nosite zaůĕitne rokavice. 
Nevarnost telesnih poůkodb zaradi 
ostrih rezalnih zob!

OPO0BA
u Optimalno vzdrƗevana in 

nabruůena Ɨagna veriga [9]
zmanjůuje telesno obremenitev 
in obrabo ter omogoĕa dobre 
rezultate rezanja.

1. Izdelek postavite na ravno in stabilno 
podlago.

2. 6prostitev zavore verige: Povlecite 
sprednjo zaůĕito za roke  [1] proti 
sprednjemu roĕaju  [2] (sl. D).

3. Odvijte pritrdilni vijak [�].
4. Odstranite pokrov veriƗnika  [�].
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5. Previdno snemite Ɨagno verigo  [9] z 
vodilne tirnice [8] in veriƗnika [	].

6. Odstranite pokrov vodilno tirnico [8].
Oĕistite jo s ĕopiĕem.

7. 6 ĕopiĕem ali z izpihovanjem (s 
stisnjenim zrakom) oĕistite celotno 
pogonsko obmoĕje verige in pokrov 
veriƗnika  [�].

8. Izdelek sestavite v obratnem vrstnem 
redu.

� 9zdrƗevanMe
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
Pri delu z izdelkom vedno 
nosite zaůĕitne rokavice in 
uporabljajte samo originalne 
dele.

u Pred kakrůnim koli pregledom, 
vzdrƗevanjem ali ĕiůĕenjem pustite, 
da se izdelek ohladi!

0ontaƗa Ɨagne verige in vodilne 
tirnice
1. Izdelek postavite na ravno in stabilno 

podlago.
2. 6prostitev zavore verige: Povlecite 

sprednjo zaůĕito za roke  [1] proti 
sprednjemu roĕaju  [2] (sl. D).

3. Odvijte pritrdilni vijak [�].
4. Odstranite pokrov veriƗnika  [�].
5. Podolgovato luknjo vodilne tirnice [�]

potisnite ĕez oba ůtrleĕa vijaka vodila 
vodilne tirnice [�].

6. PoloƗite Ɨagno verigo  [9] na zobe 
veriƗnika  [	]. ùagno verigo vstavite 
natanĕno v smeri, ki je oznaĕena 
na vodilni tirnici [8]. Rahlo povlecite 
vodilno tirnico, da se Ɨagna veriga 
nekoliko napne.

7. Namestite pokrov veriƗnika [�].
8. =ategnite spet pritrdilni vijak  [�]. Ne 

zategujte ga ůe moĕno.

9. =a poveĕanje napetosti zavrtite 
obroĕ za napenjanje verige [�] v 
smeri urnega kazalca.
– ùagna veriga [9] se mora dotikati 

spodnje strani vodilne tirnice [8].
– Preverite, ali lahko Ɨagno verigo  [9]

(pri sproůĕeni zavori verige 
povlecite sprednjo zaůĕito za 
roke [1] nazaj) z roko povleĕete ĕez 
vodilno tirnico [8].

10. Trdno privijte pritrdilni vijak  [�], da 
ƞksirate nastavitev.

9zdrƗevanMe mazanMa verige
o Glejte »Preverjanje mazanja verige«.

9zdrƗevanMe vodilne tirnice
o 6 kovinsko pilo odstranite morebitne 

zarobke na robu vodilne tirnice.
o 6 ĕopiĕem ali stisnjenim zrakom 

oĕistite utor vodilne tirnice [8].
o Vodilno tirnico zamenjajte takoj, ko 

se utor obrabi.

BruůenMe in vzdrƗevanMe Ɨagne verige
OPO0BA
u Optimalno vzdrƗevana in nabruůena 

Ɨagna veriga [9] zmanjůuje telesno 
obremenitev in obrabo ter omogoĕa 
dobre rezultate rezanja.

u ùagno verigo [9] redno ĕistite, 
vzdrƗujte in ostrite.

u Redno preverjajte, ali na Ɨagni 
verigi [9] ni razpok in poůkodovanih 
zakovic.

u Na podporo za bruůenje [�] lahko 
pritrdite napravo za bruůenje, da je 
med bruůenjem trdno pritrjena.

u =a Ɨagno verigo [9], ki je vkljuĕena 
v obseg dobave, uporabljajte samo 
posebne okrogle pile za Ɨagno 
verigo s premerom 4,0 mm (5/32").

u Podrobne informacije o postopku 
bruůenja so na voljo v kompletu za 
bruůenje, npr. znamke PA5.SIDE.
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OPO0BA
u Lahko pa uporabite tudi elektriĕni 

brusilnik za verige in upoůtevate 
navodila proizvajalca.

u |e ste v dvomih glede izvajanja 
dela, zamenjajte Ɨagno verigo [9].

u |e ste v dvomih, prepustite 
bruůenje Ɨagne verige  [9]
specializirani delavnici.

u =a odstranjevanje materiala pilite 
samo z gibanjem naprej.

  Potreben pribor
(ni vkljuĕeno v obseg dobave):
– Okrogla pila za Ɨagne verige 

Ø 4,0 mm (5/32")
– Ploůĕata pila
– Merilo omejevalnika globine

1. N

25°

10°

Pilite pod kotom ostrenja pribl. 25° z 
naklonom 10° glede na vodilno 
tirnico  [8] (sl. N).

2. O 0,65 mm

Razdaljo omejevalnika globine 
preverite z merilom omejevalnika 
globine.
Ustrezna razdalja omejevalnika 
globine mora biti 0,65 mm 
(0,025") (sl. O).

Intervali vzdrƗevanMa
Navedeni podatki se nanaůajo na obiĕajne delovne pogoje. V zahtevnejůih razmerah, 
kot sta moĕno praůenje in daljůi dnevni delovni ĕas, je treba navedene intervale 
ustrezno skrajůati.
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Mazanje verige Preverite

ùagna veriga [9]

Preverjanje in zagotavljanje ostrine

Preverjanje napetosti verige

Ostrenje
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Vodilna tirnica [8]

Preverjanje (obrabljenosti, poůkodb)
|iůĕenje
=amenjava

Nadomestni deli/pribor
Kupci lahko zdruƗljive nadomestne 
dele in pribor naroĕijo v spletni trgovini 
www.optimex-shop.com.
  Naroĕila je mogoĕe oddati in obdelati 

samo v spletu.
o =a naroĕilo imejte pripravljeno 

ůtevilko za naroĕanje.
o =a dodatne informacije se obrnite na 

servisni telefon Lidl (glejte »6ervis«).

Del Številka za 
naroĕanMe

[8] Vodilna tirnica 99949421501
[9] ùagna veriga 99949421502

Kupci lahko tudi kupijo zdruƗljivo 
nadomestno verigo Ɨage v spletni 
trgovini LIDL na www.lidl.de.

� Shranjevanje in transport
o Med transportom (sl. K) in 

shranjevanjem vedno uporabljajte 
pokrov vodilne tirnice [�].

o Pred shranjevanjem izdelek oĕistite in 
opravite vzdrƗevanje (glejte »|iůĕenje 
in vzdrƗevanje«).

o Izdelek nosite le za sprednji roĕaj [2].
Vodilna tirnica  [8] mora biti obrnjena 
nazaj, proĕ od vaůega telesa (sl. K).

o Izdelek shranjujte na varnem in 
suhem mestu, zaůĕitenem brez 
zmrzaljo, v dobro prezraĕevanem 
prostoru, zaůĕitenem pred 
vremenskimi vplivi.

o Izdelek zavarujte pred 
nepooblaůĕenim dostopom. 

o Izpraznite rezervoar olja za verige s 
sesalno ĕrpalko.

� Odpravljanje napak
7eƗava 0orebitni vzrok Odpravljanje napak
Izdelek se ne zaƗene. =askoĕena je zavora verige. 6prostitev zavore verige.

Baterijski paket [�] je 
prazen.

Napolnite baterijski 
paket  [�].

Baterijski paket [�] je 
okvarjen.

=amenjajte baterijski 
paket  [�].

ùagna veriga [9] ne 
deluje.

=avora verige blokira Ɨagno 
verigo [9].

6prostitev zavore verige.



88 SI

7eƗava 0orebitni vzrok Odpravljanje napak
6laba zmogljivost 
rezanja.

ùagna veriga [9] ni pravilno 
montirana.

Pravilno montirajte Ɨagno 
verigo  [9].

ùagna veriga [9] je topa. Nabrusite rezalne zobe 
ali namestite novo Ɨagno 
verigo  [9].

Nezadostna napetost Ɨagne 
verige [9].

Preverite napetost Ɨagne 
verige  [9].

Izdelek deluje poĕasi. 
ùagna veriga [9]
odskakuje.

Nezadostna napetost Ɨagne 
verige [9].

Preverite napetost Ɨagne 
verige  [9].

ùagna veriga [9]
se segreva. Pri 
Ɨaganju nastaja dim. 
Razbarvanje vodilne 
tirnice [8].

Premalo olja za verige. o Preverite raven olja.
o Dolijte olje za verige.
o |iůĕenje kapljalke  [
]
o Popravilo prepustite 

servisni sluƗbi.

� Odstranjevanje
EmbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbiraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek�
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne 
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zbiraliůĕu tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
obĕinski upravi.

Pooblaůĕeni serviser�

OWIM GmbH 	 Co. KG
6tiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEM|IJA

6ervisna telefonska ůtevilka: 080 080917

Garancijski list
1. 6 tem garancijskim listom OWIM GmbH 	 Co. KG, 6tiftsbergstraβe 1, 74167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
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spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 6lovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroĕitve blaga. Datum izroĕitve 

blaga je razviden iz raĕuna.
4. |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolƗan ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve blaga. 6vetujemo vam, da pred 
tem natanĕno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaůĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potroůniku brezplaĕno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonĕanje popravila ali 
zamenjave podaljůa za najkrajůi ĕas, ki je potreben za dokonĕanje popravila, 
vendar najveĕ za 15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za 
podaljůanje mora biti potroůnik obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. 6orazmerno zniƗanje 
kupnine je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik 
ob predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku za ĕas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplaĕno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v zaĕasno uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.

9. 6troůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.



90 SI

13. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrƗevanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potroůnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaĕno uveljavlja jamĕevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potroůnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl 6lovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, 6I-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

=a vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
(IAN 494215_2504) kot dokazilo o 
nakupu.

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-poůti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplaĕno poůljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik 
in ůe veliko drugih. 6 to kodo QR 
prispete neposredno na stran 
parkside-diy.com. Izberite svojo drƗavo 
in prek iskalne maske poiůĕite navodila 
za uporabo. = vnosom ůtevilke izdelka 
(IAN) 494215_2504 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6rbska znamka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a s\mbolƉ

Tento symbol znamenû, Ɨe pŬi 
pouƗķvûnķ vƏrobku je nutno 
dodrƗovat nûvod k obsluze.

PouƗķvejte pŬilĝhavƏ ochrannƏ 
odğv s vloƗkou ochrany proti 
poŬezûnķ.

VAROVÁNÍ! NeƗ vƏrobek 
pouƗijete, pŬeĕtğte si nûvod k 
obsluze.

Noste ochrannĝ brƏle, ochranu 
sluchu a ochranu hlavy!

NEBE=PE|�� – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s vysokƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ).

PouƗķvejte ochrannĝ rukavice!

Noste neklouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv!

VAROVÁNÍ! – Oznaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem).

Je tŬeba se vyvarovat kontaktu 
ůpiĕky vodicķ liůty s jakƏmikoliv 
pŬedmğty.

Nevystavujte deůti!

OPA75N�� – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledek 
lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ).

PŬed provûdğnķm pracķ 
ŹdrƗby na vƏrobku vƗdy 
vƏrobek vypnğte a vyjmğte 
akumulûtorovou sadu.

VÝSTRAHA! – Varuje pŬed 
moƗnƏmi poůkozenķmi majetku 
(napŬ. nebezpeĕķ zkratu).

PŬi pouƗķvûnķ tohoto vƏrobku 
vƗdy pouƗķvejte obğ ruce.

Riziko zpğtnĝho vrhu. Dejte 
pozor na zpğtnƏ vrh Ŭetğzovĝ 
pily a vyhnğte se kontaktu 
s koncem liůty.

Nebezpeĕķ poranğnķ ostrƏmi 
noƗi

Dûvejte pozor na odmrůtğnĝ 
ĕûsti! 6mğr pohybu Ŭetğzu
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=ablokujte a uvolnğte brzdu 
Ŭetğzu. Dĝlka vodķcķ liůty

97
=aruĕenû hladina akustickĝho 
vƏkonu v dB

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

20 9 A.8 ÎE7�=O9b PI/A

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ ke stanovenĝmu 
Źĕelu

  Tato 20 V aku Ŭetğzovû pila (dûle jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nûstroj֚) 
je urĕena pro Ŭezûnķ dŬeva a pro 
odvğtvovûnķ stromƉ do maximûlnķho 
prƉmğru 230 mm.

  VƏrobek musķ bƏt drƗen pravou rukou 
na zadnķ rukojeti a levou rukou na 
pŬednķ rukojeti.
PŬed pouƗitķm vƏrobku musķ uƗivatel 
pŬeĕķst a porozumğt vůem pokynƉm 
a pokynƉm uvedenƏm v nûvodu k 
obsluze. UƗivatel musķ nosit vhodnĝ 
osobnķ ochrannĝ prostŬedky (OOP).

  6 vƏrobkem lze Ŭezat pouze dŬevo. 
Nûsledujķcķ materiûly nesmķ napŬ. 
bƏt zpracovûny vƏrobkem: DŬevo 
obsahujķcķ plast, kûmen, kov nebo 
cizķ tğleso (napŬ. hŬebķky nebo 
ůrouby).

  VƏrobek nepouƗķvejte ani neskladujte 
v deůti nebo mokru.

  VƗdy pouƗķvejte nûstrojovĝ nûstavce 
v souladu s jejich zamƏůlenƏmi 
pouƗitķmi! PŬi nûkupu a pouƗitķ 
nûstrojovƏch nûstavcƉ vƗdy dbejte 
na technickĝ poƗadavky vƏrobku (viz 
֙Technickĝ Źdaje֚).

  Jakûkoliv jinû upotŬebenķ nebo 
Źpravy vƏrobku se povaƗujķ za 
uƗķvûnķ v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vĝst k nebezpeĕķm, 
jako je smrt, Ɨivot ohroƗujķcķ zranğnķ 
nebo poůkozenķ.

  VƏrobce neruĕķ za ůkody, kterĝ 
vzniknou neodbornƏm pouƗķvûnķm.

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromĝ pouƗitķ.

  VƏrobek nenķ urĕen k 
Ɨivnostenskĝmu vyuƗķvûnķ, pro 
prƉmyslovĝ nebo podobnĝ Źĕely.

  DodrƗujte vůechny platnĝ mķstnķ 
bezpeĕnostnķ pŬedpisy, normy 
a naŬķzenķ. PouƗķvûnķ hluĕnƏch 
elektrickƏch nûstrojƉ mƉƗe bƏt v 
souladu s nûrodnķmi nebo mķstnķmi 
pŬedpisy povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech.

For &B1
=naĕka UKCA potvrzuje shodu se 
smğrnicemi pouƗitelnƏmi na vƏrobek 
ve Velkĝ Britûnii (=naĕka UKCA platķ 
pouze pro Velkou Britûnii).
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� 5ozsah dodûvk\
m VAROVÁNÍ!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

Po vybalenķ vƏrobku zkontrolujte, zda je 
dodûvka kompletnķ a zda jsou vůechny 
dķly v dobrĝm stavu. OdstraŎte pŬed 
pouƗitķm veůkerƏ obalovƏ materiûl.

1 20 V Aku Ŭetğzovû pila
1 Îetğz pily Trilink CL14340TL 

(pŬedmontovanƏ)
1 Vodicķ liůta XF10-40-437P 

(pŬedmontovanû)
1 Kryt vodicķ liůty (kryt Ŭetğzu)
1 270 ml bio Ŭetğzovĝho oleje 

(vyrobenĝho v Nğmecku)
1 Nûvod k obsluze

� Popis dķlƉ
(Obr. A)
[1] PŬednķ ochrannƏ kryt rukou
[2] PŬednķ rukojeŶ
[3] Vķĕko nûdrƗe na ŬetğzovƏ olej
[4] Blokovûnķ zapnutķ
[5] Vypķnaĕ =ap/Vyp
[6] =adnķ rukojeŶ
[7] DrûpovƏ doraz
[8] Vodķcķ liůta (pŬedmontovanû)
[9] Îetğz pily (pŬedmontovanƏ)
[�] PomƉcka brouůenķ

(Obr. B)
[�] UpevŎovacķ ůroub
[�] Napķnacķ krouƗek Ŭetğzu
[�] Kryt Ŭetğzovky
[�] PrƉhledovĝ okĝnko (hladina oleje v 

Ŭetğzu)
[�] Tlaĕķtko   stavu baterie
[�] LED stavu nabitķ

* Akumulûtorovĝ sady a nabķjeĕka nejsou souĕûstķ balenķ

[
] DrƗûk akumulûtorovĝ sady
[�] Akumulûtorovû sada *
[�] Tlaĕķtko pro odblokovûnķ 

akumulûtoru
[
] Kapacķ olejniĕka
[	] Îetğzovka
[�] PodlouhlƏ otvor vodicķ liůty
[�] Vedenķ vodicķ liůty

(Obr. C)
[�] Rychlonabķjeĕka *
[�] |ervenû LED kontrolka nabķjenķ
[�] =elenû LED kontrolka nabķjenķ
[�] Kryt vodicķ liůty (kryt Ŭetğzu)
[�] Bio ŬetğzovƏ olej

� 7echnickĝ ŹdaMe
20 9 Aku Ŭetğzovû 
pila PA.S 20-/i F�
|ķslo modelu: HG12070
Jmenovitĝ napğtķ: 20 V 
Max. rychlost 
Ŭetğzu: 10 m/s
Obsah olejovĝ 
nûdrƗe: cca 270 ml
Vodicķ liůta: XF10-40-437P
Îetğz pily: Trilink CL14340TL
Rozteĕ Ŭetğzu: 0,375" (9,525 mm)
TlouůŶka hnacķho 
ĕlenu: 1,1 mm (0,043") 
Poĕet zubƉ 
Ŭetğzovky: 6
Dĝlka vodķcķ liůty: 307 mm
PouƗitelnû dĝlka 
Ŭezu/vodicķ liůta: 230 mm
ÑķŬka drûƗky vodicķ 
kolejnice: 1,27 mm (0,050")
Doporuĕenĝ 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Akumulûtorovû 
sada PAP 20 B1 *
Typ: Lithium-iontovû
Jmenovitĝ napğtķ: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetickû hodnota: 40 Wh
Poĕet ĕlûnkƉ: 5

Akumulûtorovû sada PAP 20 B3 *
Typ: Lithium-iontovû
Jmenovitĝ napğtķ: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
Energetickû hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlûnkƉ: 10

5\chlonabķMeĕka P/G 20 &3
se zûstrĕkou 9DE� HG08903 *
se zûstrĕkou BS� HG08983-BS *
9stup�
Jmenovitĝ napğtķ: 230–240 V~
Jmenovitû frekvence: 50 Hz
JmenovitƏ vƏkon: 120 W
Pojistka (vnitŬnķ): 3,15 A/
Ochrannû tŬķda: II/
9Əstup�
Jmenovitĝ napğtķ: 21,5 V 
Nabķjecķ proud: 4,5 A

Dob\ 
nabķMenķ NabķMeĕka P/G 20 &3 *
Akumulûtor-
ovû sada
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulûtor-
ovû sada
PAP 20 B3 * 60 min

* Akumulûtorovĝ sady a nabķjeĕka nejsou souĕûstķ balenķ

8PO=O5N�N�
u 6kuteĕnû doba nabķjenķ se mƉƗe 

nepatrnğ liůit od uvedenƏch ŹdajƉ v 
zûvislosti na okolnķ teplotğ a stavu 
akumulûtoru. =mğny informacķ 
vyhrazeny.

Doporuĕenû okolnķ teplota
PŬi nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi provozu: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi skladovûnķ: +10 °C aƗ +30 °C

Hodnot\ emisķ hluku
NamğŬenû hodnota hluku urĕenû v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroje 
hodnocenû jako A je typicky:
Hladina akustickĝho tlaku LpA:
(v poloze obsluhy) 86,3 dB
Nejistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA: 94,3 dB
Nejistota KWA: 2,41 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

Emisnķ hodnot\ vibracķ
Hodnota vibracķ (ah) pŬi Ŭezûnķ do dŬeva:
Hlavnķ rukojeŶ: 3,889 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

PŬķdavnû rukojeŶ: 1,4 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2
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m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejmĝna typ zpracovûvanĝho 
obrobku. 

u Je nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluhy na 
zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem skuteĕnƏch podmķnek 
pouƗķvûnķ (je tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechny ĕûsti pracovnķho cyklu, 
napŬķklad ĕasy, kdy je nûŬadķ 
vypnuto a ĕasy, kdy je elektrickƏ 
nûstroj zapnut, ale bğƗķ bez 
zatķƗenķ).

u |astƏmi pŬestûvkami v prûci, napŬ. 
tŬenķm dlanķ o sebe, pŬedchûzejte 
riziku vibracķ, napŬ. riziku vzniku 
bķlƏch prstƉ (poruchy krevnķho 
obğhu).

8PO=O5N�N�
u Uvedenû celkovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.

Bezpeĕnostnķ 
pok\n\

� 9ůeobecnĝ bezpeĕnostnķ 
pok\n\ pro elektrickĝ 
nûstroMe

m VAROVÁNÍ!
PŬeĕtğte si vůechn\ 
bezpeĕnostnķ pok\n\, 
pok\n\, ilustrace a technickĝ 
ŹdaMe, kterƏmi Me tento 
elektrickƏ nûstroM opatŬen. 
NedodrƗenķ nûslednƏch 
pokynƉ mƉƗe zpƉsobit zranğnķ 
elektrickƏm proudem, poƗûr a/
nebo tğƗkû zranğnķ.

8schoveMte bezpeĕnostnķ pok\n\ a 
nûvod\ pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj֚ se 
vztahuje na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ 
nûstroje napûjenĝ akumulûtorem (bez 
sķŶovĝho vedenķ).

Bezpeĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
a) 8drƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek 
nebo neosvğtlenĝ pracovnķ prostory 
mohou vĝst k ŹrazƉm.

b) NepracuMte s elektrickƏm 
nûstroMem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
pl\nƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroje jsou zdrojem jiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

c) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osob\ v bezpeĕnĝ 
vzdûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.
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Elektrickû bezpeĕnost
a) SķŶovû zûstrĕka elektrickĝho 

nûstroMe se musķ hodit do 
zûsuvk\. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm zpƉsobem mğnğna. 
NepouƗķveMte rozboĕovacķ zûstrĕk\ 
s uzemnğnƏmi elektrickƏmi 
nûstroMi. Neupravenĝ zûstrĕky a 
odpovķdajķcķ zûsuvky sniƗujķ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

b) 9\hnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrch\, Mako 
Msou potrubķ, radiûtor\, sporûk\ 
a ledniĕk\. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ, existuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

c) &hraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

d) NezneuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ 
k zavğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k 
v\tûhnutķ zûstrĕk\ ze zûsuvk\. 
8drƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
poh\buMķcķch se ĕûstķ. Poůkozenû 
nebo spletenû pŬķpojnû vedenķ zvyůujķ 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

e) Pokud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho 
pro venkovnķ prostŬedķ sniƗuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

f) Pokud Me provoz elektrickĝho 
nûstroMe ve vlhkĝm prostŬedķ 
nev\hnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudovĝho 
chrûniĕe sniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
a) BuĚte pozornķ, sleduMte, co dğlûte 

a pouƗķveMte zdravƏ rozum pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstroMem. 
NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
Mste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lĝkƉ. Chvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm.

b) PouƗķveMte osobnķ ochrannĝ 
pomƉck\ a vƗd\ noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje 
riziko zranğnķ.

c) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
8Mistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM Me 
v\pnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k 
elektrickĝ sķti a�nebo akumulûtoru, 
ho zvednete nebo pŬenûůķte. Pokud 
pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s prstem 
na spķnaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to 
vĝst k nehodûm.

d) PŬed zapnutķm elektrickĝho 
nûstroMe odstraŎte vůechn\ 
seŬizovacķ nûstroMe nebo klķĕ na 
ůroub\. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroje, mƉƗe 
vĝst ke zranğnķ.

e) 9\hƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. DbeMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte za vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

f) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperk\. 8drƗuMte 
svĝ vlas\ a obleĕenķ mimo dosah 
poh\buMķcķch se ĕûstķ. VolnƏ odğv, 
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ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujķcķmi se ĕûstmi.

g) Pokud lze instalovat zaŬķzenķ pro 
odsûvûnķ a zûch\t prachu, musķ 
bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ pouƗķvûno. 
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit 
nebezpeĕķ tƏkajķcķ se prachu.

h) NeukolĝbeMte se ve faleůnĝ 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕuMte 
bezpeĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se seznûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe 
vĝst k vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomkƉ sekundy.

8potŬebenķ a zachûzenķ s elektrickƏm 
nûstroMem
a) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

PouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ t\p 
elektrickĝho nûstroMe. 6 pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu.

b) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ v\pķnaĕ Me vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

c) PŬed MakƏmkoliv seŬizovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch 
nûstavcƉ nebo pŬed uloƗenķm 
nepouƗķvanĝho elektrickĝho 
nûstroMe v\tûhnğte zûstrĕku 
ze zûsuvk\ a�nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ akumulûtor. Toto 
preventivnķ opatŬenķ zabraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroje.

d) NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osob\ pouƗķvat 
elektrickƏ nûstroM, pokud neMsou 
s nķm obeznûmeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrickĝ nûstroje jsou 

nebezpeĕnĝ, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

e) OpatruMte elektrickĝ nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontroluMte, zda poh\blivĝ dķl\ 
bezvadnğ funguMķ a nezadķraMķ 
se, zda dķl\ neMsou prasklĝ nebo 
tak poůkozenĝ, Ɨe Me naruůena 
funkce elektrickĝho nûstroMe. 
Poůkozenĝ dķl\ nechte opravit pŬed 
pouƗitķm elektrickĝho nûstroMe. 
Mnoho nehod je zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nûstroji.

f) Îeznĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ 
nûstroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
mĝnğ zadķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

g) PouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pok\n\. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnk\ a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje k jinĝ ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ 
pouƗitķ, mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

h) 8drƗuMte rukoMeti a Źchop\ 
suchĝ, ĕistĝ a bez oleMe a 
tuku. Kluzkĝ rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

8potŬebenķ akumulûtorovĝho nûstroMe 
a zachûzenķ s nķm
a) Akumulûtor\ nabķMeMte pouze 

nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

b) 9 elektrickƏch nûstroMķch 
pouƗķveMte pouze akumulûtor\ 
pro nğ urĕenĝ. PouƗitķ jinƏch 
akumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit poranğnķ 
a vĝst k nebezpeĕķ poƗûru.
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c) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûveMte v bezpeĕnĝ 
vzdûlenosti od kancelûŬskƏch 
sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi MinƏch malƏch kovovƏch 
pŬedmğtƉ, kterĝ b\ mohl\ 
zapŬķĕinit pŬemostğnķ kontaktƉ. 
=krat mezi kontakty akumulûtoru 
mƉƗe mķt za nûsledek popûleniny 
nebo poƗûr.

d) Pokud Msou pouƗit\ nesprûvnğ, 
mƉƗe z akumulûtoru unikat 
tekutina. 9\hnğte se kontaktu s nķ. 
PŬi nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗaduMte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. Unikajķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.

e) NepouƗķveMte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulûtor. Poůkozenĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ 
a vĝst k poƗûru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕķ zranğnķ.

f) Nev\stavuMte akumulûtor ohni 
nebo v\sokƏm teplotûm. OheŎ 
nebo teploty nad 130 °C mohou 
vyvolat explozi.

g) DodrƗuMte vůechn\ pok\n\ k 
nabķMenķ a nabķMeMte akumulûtor 
akumulûtorovĝho nûstroMe nikd\ 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obsluze. Nesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo 
pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulûtor zniĕit a zvyůujķ nebezpeĕķ 
vzniku poƗûru.

OPA75N�� NEBE=PE|� 
9ñB8&H8� Nikd\ nedobķMeMte 
nedobķMitelnĝ baterie.

max. 45 °C &hraŎte akumulûtor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed opak-
ovanƏm sluneĕnķm zûŬenķm, 
ohnğm, vodou a vlhkostķ.
Existuje nebezpeĕķ exploze.

Servis
a) Nechte elektrickĝ nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm je 
zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrickĝho 
nûstroje zƉstane zachovûna.

b) Nikd\ neudrƗuMte poůkozenĝ 
akumulûtor\. Veůkerû ŹdrƗba 
akumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisnķmi stŬedisky.

� Bezpeĕnostnķ pok\n\ pro 
Ŭetğzovĝ pil\

a) .d\Ɨ Me pila v chodu, drƗte vůechn\ 
ĕûsti tğla mimo dosah Ŭetğzu pil\. 
PŬed spuůtğnķm pil\ se uMistğte, Ɨe 
se Ŭetğz pil\ niĕeho nedotƏkû. PŬi 
prûci s Ŭetğzovou pilou mƉƗe chvilka 
nedbalosti zpƉsobit, Ɨe Ŭetğz pily 
zachytķ odğv nebo ĕûsti tğla.

b) Îetğzovou pilu vƗd\ drƗte pravou 
rukou na zadnķ rukoMeŶ a levou 
rukou na pŬednķ rukoMeti. DrƗenķ 
Ŭetğzovĝ pily v obrûcenĝ pracovnķ 
poloze zvyůuje riziko zranğnķ a nesmķ 
se pouƗķvat.

c) ElektrickƏ nûstroM drƗte pouze za 
izolovanĝ Źchopnĝ ploch\, protoƗe 
se Ŭetğz pil\ mƉƗe dostat do 
kontaktu se skr\tƏmi elektrickƏmi 
vedenķmi. Kontakt Ŭetğzu pily s 
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vedenķm pod napğtķm mƉƗe dostat 
pod napğtķ i kovovĝ ĕûsti pŬķstroje 
a vĝst tak ke zranğnķ elektrickƏm 
proudem.

d) Noste ochrannĝ brƏle a ochranu 
sluchu. DoporuĕuMeme dalůķ 
ochrannĝ pomƉck\ pro hlavu, 
ruce, noh\ a chodidla. Padnoucķ 
ochrannƏ odğv sniƗuje riziko poranğnķ 
odletujķcķmi tŬķskami a nûhodnƏm 
kontaktem s Ŭetğzem pily.

e) NepracuMte s Ŭetğzovou pilou 
na stromğ, ƗebŬķku, stŬeůe nebo 
nestabilnķm povrchu. PŬi prûci tķmto 
zpƉsobem hrozķ vûƗnĝ nebezpeĕķ 
poranğnķ.

f) 9Ɨd\ se uMistğte, Ɨe stoMķte pevnğ 
a Ŭetğzovou pilu pouƗķveMte, 
pouze pokud stoMķte na pevnĝm, 
bezpeĕnĝm a vodorovnĝm 
podkladu. Kluzkĝ povrchy nebo 
nestabilnķ povrchy, jako napŬķklad 
na ƗebŬķku, mohou zpƉsobit ztrûtu 
rovnovûhy nebo ztrûtu kontroly nad 
Ŭetğzovou pilou.

g) PŬi Ŭezûnķ vğtve pod napğtķm 
oĕekûveMte, Ɨe odpruƗķ zpğt. KdyƗ 
je napğtķ v dŬevğnƏch vlûknech 
uvolnğno, mƉƗe napnutû vğtev 
zasûhnout obsluhu a/nebo vytrhnout 
Ŭetğzovou pilu mimo kontrolu.

h) PŬi Ŭezûnķ podrostu a mladƏch 
stromƉ buĚte obzvlûůtğ opatrnķ.
TenkƏ materiûl se mƉƗe zachytit v 
Ŭetğzu pily a mƉƗe vûs zasûhnout 
nebo vyvĝst z rovnovûhy.

i) 9e v\pnutĝm stavu noste 
Ŭetğzovou pilu za pŬednķ rukoMeŶ, s 
Ŭetğzem pil\ od tğla. PŬi pŬepravğ 
nebo skladovûnķ Ŭetğzovĝ pil\ 
vƗd\ nasaĚte MeMķ ochrannƏ kr\t.
Peĕlivû manipulace s Ŭetğzovou pilou 
sniƗuje pravdğpodobnost nûhodnĝho 
kontaktu s bğƗķcķm Ŭetğzem pily.

j) PostupuMte podle pok\nƉ 
pro mazûnķ, napnutķ Ŭetğzu a 
vƏmğnu pŬķsluůenstvķ. Nesprûvnğ 
napnutƏ nebo mazanƏ Ŭetğz se 
mƉƗe roztrhnout nebo zvƏůit riziko 
zpğtnĝho rûzu.

k) ÎeƗte pouze dŬevo. Îetğzovou pilu 
nepouƗķveMte pro prûce, pro kterĝ 
nenķ urĕen ֑ pŬķklad� NepouƗķveMte 
Ŭetğzovou pilu pro Ŭezûnķ plastƉ, 
zdiva nebo stavebnķch materiûlƉ, 
kterĝ neMsou ze dŬeva. PouƗitķ 
Ŭetğzovĝ pily k pracķm, pro kterĝ nenķ 
urĕena, mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

l) NepokouůeMte se kûcet strom\, 
dokud nebudete Masnğ informovûni 
o rizicķch a o tom, Mak se Mim 
v\hnout. UƗivatel nebo jinĝ osoby 
mohou bƏt pûdem stromu vûƗnğ 
zranğni.

  PŬi ĕiůtğnķ Ŭetğzovĝ pil\ od zb\tkƉ, 
skladovûnķ nebo provûdğnķ 
ŹdrƗb\ dodrƗuMte vůechn\ pok\n\. 
8Mistğte se, Ɨe Me v\pķnaĕ v\pnutƏ 
a baterie v\Mmutû. NeoĕekûvanƏ 
provoz Ŭetğzovĝ pily pŬi odstraŎovûnķ 
nahromadğnĝho materiûlu nebo 
pŬi ŹdrƗbğ mƉƗe vĝst k vûƗnĝmu 
zranğnķ.

PŬķĕin\ a prevence zpğtnĝho rûzu

m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
u PŬi prûci dûvejte pozor na zpğtnƏ 

rûz zaŬķzenķ. Existuje riziko zranğnķ. 
PŬedchûzejte zpğtnĝmu rûzu tķm, 
Ɨe budete dbût zvƏůenĝ opatrnosti 
a pouƗķvat sprûvnou techniku 
Ŭezûnķ.

  K zpğtnĝmu rûzu mƉƗe dojķt, 
pokud se ůpiĕka vodicķ liůty dotkne 
nğjakĝho pŬedmğtu nebo pokud se 
dŬevo ohne a zaklķnķ Ŭetğz pily v Ŭezu.
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  V nğkterƏch pŬķpadech mƉƗe 
kontakt s koncem liůty zpƉsobit 
neoĕekûvanou zpğtnou reakci, pŬi 
kterĝ je vodicķ liůta vyhozena nahoru 
a smğrem k obsluhujķcķmu (obr. M).

  =aseknutķ Ŭetğzu pily na hornķ hranğ 
vodicķ liůty mƉƗe liůtu silnğ strĕit 
dozadu ve smğru obsluhy (obr. H).

  Jakûkoli z tğchto reakcķ mƉƗe 
zpƉsobit, Ɨe ztratķte kontrolu 
nad pilou a mƉƗete se vûƗnğ 
zranit. Nespolĝhejte se pouze na 
bezpeĕnostnķ zaŬķzenķ zabudovanû 
do Ŭetğzovĝ pily. Jako uƗivatel 
Ŭetğzovĝ pily byste mğli podniknout 
rƉznû opatŬenķ, abyste pracovali bez 
ŹrazƉ a zranğnķ.

  =pğtnƏ rûz je nûsledkem ůpatnĝho 
nebo chybnĝho pouƗķvûnķ 
elektrickĝho nûstroje. Je moƗno mu 
zamezit vhodnƏmi preventivnķmi 
bezpeĕnostnķmi opatŬenķmi, jak je 
popsûno dûle:

a) DrƗte pilu obğma rukama, pŬiĕemƗ 
palce a prst\ obMķmaMķ rukoMeti 
Ŭetğzovĝ pil\. 8veĚte svĝ tğlo a 
paƗe do poloh\, kde mƉƗete odolat 
silûm zpğtnĝho rûzu. Jsou-li pŬijata 
vhodnû opatŬenķ, mƉƗe obsluha 
ovlûdat sķly zpğtnĝho rûzu. Nikdy 
nepouůtğjte Ŭetğzovou pilu z ruky 
(obr. E).

b) 9\varuMte se neobv\klĝho drƗenķ 
tğla a neŬezeMte nad vƏůkou ramen.
Tķm se zabrûnķ neŹmyslnĝmu 
kontaktu se ůpiĕkou liůty a umoƗnķ 
lepůķ ovlûdûnķ Ŭetğzovĝ pily v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

c) 9Ɨd\ pouƗķveMte nûhradnķ liůt\ a 
Ŭetğz\ pil\ pŬedepsanĝ vƏrobcem.
Nesprûvnĝ nûhradnķ liůty a Ŭetğzy pily 
mohou zpƉsobit pŬetrƗenķ Ŭetğzu a/
nebo zpğtnƏ rûz.

d) PŬi ostŬenķ a ŹdrƗbğ Ŭetğzu pil\ 
postupuMte podle pok\nƉ vƏrobce.
PŬķliů nķzkĝ omezovaĕe hloubky 
zvyůujķ tendenci k zpğtnĝmu rûzu.

� Dalůķ bezpeĕnostnķ pok\n\
m VAROVÁNÍ!
u BuĚte pozornķ, sleduMte, co 

dğlûte a pouƗķveMte pŬi prûci 
s pŬķstroMem zdravƏ rozum. 
NepouƗķveMte pŬķstroM, Mste-li 
nemocni nebo unaveni nebo pod 
vlivem drog, alkoholu nebo lĝkƉ.
Chvķle nepozornosti pŬi pouƗitķ 
pŬķstroje mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm.

u Vyvarujte se nesprûvnĝho pouƗitķ 
a pouƗķvejte stroj pouze tak, jak 
je popsûno v ĕûsti ֙PouƗitķ ke 
stanovenĝmu Źĕelu֚.

  8drƗuMte Źchop\ suchĝ, ĕistĝ a bez 
oleMe a tuku. Mastnĝ, naolejovanĝ 
Źchopy jsou kluzkĝ a vedou ke ztrûtğ 
kontroly.

  NeŬeƗte ůpiĕkou pil\. Existuje 
nebezpeĕķ zpğtnĝho rûzu.

  DbeMte na to, ab\ se v oblasti Ŭezu 
nenachûzel\ hŬebķk\ nebo kus\ 
kovu. =vlûůtnķ pozornost vğnujte 
hŬebķkƉm nebo kusƉm Ɨeleza v 
blķzkosti oblasti Ŭezu. Pozor takĝ pŬi 
Ŭezûnķ tvrdĝho dŬeva, kde mƉƗe dojķt 
k zahûknutķ Ŭetğzu. To mƉƗe mķt za 
nûsledek zpğtnƏ rûz.

  PŬi zasouvûnķ Ŭetğzu Ŭetğzovĝ pily 
do jiƗ zapoĕatĝho Ŭezu buĚte velmi 
opatrnķ.

  NeŬeƗte Ɨûdnĝ vğtve nebo kusy 
dŬeva, kterĝ by mohly bğhem Ŭezûnķ 



104 CZ

zmğnit polohu, nebo v mķstech, kde 
se Ŭez bğhem Ŭezûnķ uzavķrû.

  =aseknutķ Ŭetğzu pily o spodnķ okraj 
vodicķ liůty mƉƗe Ŭetğzovou pilu 
rychle nekontrolovanğ vytûhnout ze 
smğru prûce (obr. I).

  Îezûnķ zahajte pŬi plnĝm vƏkonu 
a bğhem Ŭezûnķ vƗdy udrƗujte 
maximûlnķ rychlost Ŭetğzovĝ pily.

  Ujistğte se, Ɨe na zemi nejsou Ɨûdnĝ 
pŬedmğty, o kterĝ byste mohli 
zakopnout.

  PŬed pouƗitķm vƏrobku si pŬeĕtğte 
nûvod k obsluze a vğnujte zvlûůtnķ 
pozornost bezpeĕnostnķm pokynƉm.

  VƏstraƗnĝ a nûvodnĝ tabulky 
pŬiloƗenĝ k vƏrobku poskytujķ dƉleƗitĝ 
informace pro bezpeĕnƏ provoz.

  Kromğ informacķ uvedenƏch v 
nûvodu k obsluze je nutnĝ dodrƗovat 
obecnĝ bezpeĕnostnķ pŬedpisy a 
pŬedpisy o prevenci ŹrazƉ stanovenĝ 
zûkonodûrcem.

  Obalovĝ fŒlie uchovûvejte mimo 
dosah dğtķ, hrozķ nebezpeĕķ uduůenķ!

  Nedostateĕnğ informovanû obsluha 
mƉƗe nesprûvnƏm pouƗķvûnķm 
ohrozit sebe i ostatnķ. Provozovatel 
nese odpovğdnost vƉĕi tŬetķm 
osobûm.

  PŬi manipulaci s vƏrobkem buĚte 
velmi opatrnķ. Pracujte rozumnğ a 
vğnujte zvƏůenou pozornost tomu, co 
dğlûte.

  6 pilou nepracujte dĝle neƗ 10 minut 
v kuse. Mezi jednotlivƏmi pracovnķmi 
Źkony je vhodnĝ udğlat si 10–
20 minutovou pŬestûvku.

  VƏrobek pƉjĕujte pouze uƗivatelƉm, 
kteŬķ s nķm majķ zkuůenosti. Nûvod k 
obsluze musķ bƏt pŬedûn.

  Nğkterĝ Ŭezacķ prûce vyƗadujķ 
speciûlnķ ůkolenķ a speciûlnķ 
dovednosti. V pŬķpadğ pochybnostķ 
se obraŶte na odbornķka.

  UƗivatelĝ, kteŬķ pouƗķvajķ vƏrobek 
poprvĝ, musķ bƏt pouĕeni, aby se 
seznûmili s jeho vlastnostmi. V zûjmu 
svĝ bezpeĕnosti absolvujte stûtnķ 
ůkolenķ o prûci s motorovou pilou.

  Pokud vƏrobek nepouƗķvûte, musķ 
bƏt odstaven tak, aby nikoho 
neohroƗoval. =ajistğte jej proti 
neoprûvnğnĝmu pŬķstupu.

  UƗivatel vƏrobku je zodpovğdnƏ za 
vůechny nehody a nebezpeĕķ, kterĝ 
zpƉsobķ ůkodu jinƏm osobûm nebo 
jejich majetku.

  Îetğzovou pilu nesmķ pouƗķvat dğti, 
mladistvķ a osoby se snķƗenƏmi 
fyzickƏmi, smyslovƏmi nebo 
duůevnķmi schopnostmi. VƏjimky 
platķ pouze pro mladistvĝ starůķ 
16 let v rûmci vƏcviku pod dohledem 
odbornķka.

  UpozorŎujeme, Ɨe nesprûvnû ŹdrƗba, 
pouƗitķ nevyhovujķcķch nûhradnķch 
dķlƉ nebo odstranğnķ ĕi Źprava 
bezpeĕnostnķch zaŬķzenķ mohou vĝst 
k poůkozenķ vƏrobku a vûƗnĝmu 
zranğnķ osoby, kterû jej pouƗķvû.

  Doporuĕujeme, aby si zaĕķnajķcķ 
uƗivatelĝ Ŭezûnķ kmenƉ alespoŎ 
nacviĕili na pilovĝ koze nebo stojanu.

� Originûlnķ pŬķsluůenstvķ�
pŬķdavnĝ pŬķstroMe

  PouƗķvejte pouze pŬķsluůenstvķ a dalůķ 
zaŬķzenķ, kterû jsou uvedena v nûvodu 
k obsluze. 

  PouƗitķ jinƏch neƗ v nûvodu k obsluze 
doporuĕenƏch nûstrojovƏch nûstavcƉ 
nebo jinĝho pŬķsluůenstvķ mƉƗe pro 
vûs znamenat riziko zranğnķ.
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� Osobnķ ochrannĝ prostŬedk\ 
(OOP)

PouƗķvejte pŬilĝhavƏ ochrannƏ 
odğv s vloƗkou ochrany proti 
poŬezûnķ.
Noste ochrannĝ brƏle, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy!

PouƗķvejte ochrannĝ rukavice!

Noste neklouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv!

  Vyvarujte se volnĝho obleĕenķ, kterĝ 
by se mohlo zachytit.

  Nenoste ůûtek, kravatu ani ůperky!
  Pokud mûte dlouhĝ vlasy, pouƗķvejte 

sķŶku na vlasy!
  PŬi prûci v lese vƗdy noste ochrannou 

pŬilbu. Ta poskytuje ochranu pŬed 
padajķcķmi vğtvemi. Ochrannou pŬilbu 
pravidelnğ kontrolujte na poůkozenķ. 
Nejpozdğji po 5 letech je nutnĝ ji 
vymğnit.

  PouƗķvejte pouze schvûlenĝ 
ochrannĝ pŬilby.

  Ochrana obliĕeje nebo ochrannĝ 
brƏle chrûnķ pŬed pilinami a 
dŬevğnƏmi tŬķskami.
Abyste pŬedeůli poranğnķ oĕķ, 
pouƗķvejte pŬi prûci s vƏrobkem vƗdy 
ochranu obliĕeje nebo ochrannĝ 
brƏle.

  Noste vƗdy ochranu sluchu.
Hluk vydûvanƏ vƏrobkem mƉƗe 
zpƉsobit poůkozenķ sluchu.

  PouƗķvejte pevnĝ ochrannĝ rukavice 
z odolnĝho materiûlu, napŬķklad z 
kƉƗe.

  PŬi Ŭezûnķ suchĝho dŬeva pouƗķvejte 
protiprachovou masku. MƉƗe 
dochûzet k tvorbğ pilovĝho prachu.

� Skladovûnķ a pŬeprava
  PŬed kaƗdou pŬepravou, a to i na 

krûtkĝ vzdûlenosti, Ŭetğzovou pilu 
vypnğte.
=apnğte brzdu Ŭetğzu a nasaĚte 
ochrannƏ kryt Ŭetğzu.

  PŬi pŬepravğ a skladovûnķ pouƗķvejte 
ochrannƏ kryt Ŭetğzu (obr. K).

  VƏrobek bğhem pŬepravy (i ve 
vozidlech) zajistğte proti pŬevrûcenķ, 
aby nedoůlo k jeho poůkozenķ nebo 
zranğnķ.

  DrƗte vƏrobek jen za pŬednķ rukojeŶ. 
Vodicķ liůta by mğla smğŬovat 
dozadu, smğrem od vaůeho tğla 
(obr. K).

  PŬed uloƗenķm vƏrobek vyĕistğte a 
proveĚte ŹdrƗbu.

  6kladujte vƏrobek na bezpeĕnĝm a 
suchĝm mķstğ. =ajistğte ji takĝ proti 
pŬķstupu nepovolanƏch osob.

� Bezpeĕnost Ɨivotnķho 
prostŬedķ

  Prûce provûdğjte pouze za dennķho 
svğtla.

  Nepracujte za nepŬķznivƏch 
povğtrnostnķch podmķnek, napŬ. za 
deůtğ nebo vğtru. Existuje zvƏůenĝ 
riziko nehod.

  UdrƗujte svƉj pracovnķ prostor v 
ĕistotğ a uklizenƏ.

  PŬed zahûjenķm prûce a bğhem nķ 
udrƗujte dğti, ostatnķ osoby a zvķŬata 
v dostateĕnĝ vzdûlenosti. V pŬķpadğ 
rozptƏlenķ mƉƗete ztratit kontrolu nad 
vƏrobkem.

  PŬed zahûjenķm prûce se ujistğte, Ɨe 
se v nebezpeĕnĝ zŒnğ nenachûzejķ 
Ɨûdnĝ osoby, zvķŬata ani majetek.

  Nepracujte v blķzkosti drûtğnƏch 
plotƉ nebo v mķstech s uvolnğnƏm 
starƏm drûtem.
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� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Pro snķƗenķ ŹĕinkƉ emisķ hluku a vibracķ 
omezte dobu prûce, pouƗķvejte pracovnķ 
reƗimy s nķzkou hladinou vibracķ a hluku 
a pouƗķvejte osobnķ ochrannĝ pomƉcky.

Chcete-li snķƗit Źĕinky emisķ hluku a 
vibracķ, proveĚte nûsledujķcķ kroky:

  PouƗķvejte pouze bezvadnĝ elektrickĝ 
nûstroje.

  Pravidelnğ provûdğjte ŹdrƗbu a 
ĕiůtğnķ elektrickĝho nûstroje.

  PŬizpƉsobte svou pracovnķ metodu 
elektrickĝmu nûstroji.

  ElektrickƏ nûstroj nepŬetğƗujte.
  V pŬķpadğ potŬeby nechte elektrickƏ 

nûstroj zkontrolovat.
  Pokud se elektrickƏ nûstroj 

nepouƗķvû, vypnğte jej.

� =b\tkovû rizika
I kdyƗ budete tento elektrickƏ nûstroj 
pouƗķvat podle pŬedpisu, vƗdy zƉstûvajķ 
urĕitû zbytkovû rizika. Nûsledujķcķ 
nebezpeĕķ mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcķ a provedenķm tohoto 
elektrickĝho nûstroje:

  =dravotnķ poůkozenķ vyplƏvajķcķ z 
vibracķ ruky a paƗe, je-li vƏrobek 
pouƗķvûn po delůķ dobu, nebo nenķ 
sprûvnğ veden a udrƗovûn.

  =ranğnķ a materiûlnķ ůkody 
zpƉsobenĝ rozbitƏm pŬķsluůenstvķm 
nebo nûhlƏm nûrazem skrytƏch 
pŬedmğtƉ pŬi pouƗķvûnķ.

  Popûleniny a poŬezûnķ, pokud se 
nûstrojovƏch nûstavcƉ dotknete 
bezprostŬednğ po pouƗitķ a/nebo 
holou kƉƗķ.

�Bezpeĕnostnķ pok\n\ 
pro nabķMeĕk\

  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 
8 let i osoby se 
snķƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentûlnķmi 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůenostķ 
a znalostķ, pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕnĝho pouƗķvûnķ 
pŬķstroje a chûpou z toho 
vyplƏvajķcķ nebezpeĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstrojem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelnĝ 
baterie.
Poruůenķ tohoto 
upozornğnķ vede k 
rizikƉm.

 KdyƗ je pŬķpojnĝ vedenķ 
poůkozeno, musķ bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zûkaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou, 
aby se zabrûnilo 
ohroƗenķm.
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 ChraŎte elektrickĝ 
komponenty pŬed 
vlhkostķ. Abyste zabrûnili 
Źrazu elektrickƏm 
proudem, neponoŬujte 
pŬķstroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin. 
NedrƗte pŬķstroj nikdy pod 
tekoucķ vodou. DodrƗujte 
pokyny pro ĕiůtğnķ, 
ŹdrƗbu a opravy.

  PŬķstroj je vhodnƏ pouze 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

9Ərobek Me kompatibilnķ 
se vůemi akumulûtor\ 
֙; 20 9 7EA0֚. Pro 
optimûlnķ vƏkon 
doporuĕuMeme 
pouƗķvat nķƗe uvedenĝ 
akumulûtorovĝ sad\�
Aku-
mulûtorovû 
sada�

Parkside 
X 20 V Team

NabķMeĕka� Parkside 
X 20 V Team

mVÝSTRAHA! Tato 
nabķjeĕka je vhodnû 
jen pro nabķjenķ 
akumulûtorovƏch sad 
nûsledujķcķch typƉ:

Parkside 20 9 
akumulûtorovû sada
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkƉ

Doporuĕenû baterie: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  =ûkaznķci z nûsledujķcķch 

zemķ si mohou v 
internetovƏch obchodech 
Lidl objednat kompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a 
nabķjeĕky:
Nğmecko (lidl.de), Francie 
(lidl.fr), Belgie (lidl.be), 
|eskû republika (lidl.
cz), Nizozemsko (lidl.nl), 
Polsko (lidl.pl), 6lovensko 
(lidl.sk), Ñpanğlsko (lidl.
es)
=ûkaznķci ze 
vůech ostatnķch 
zemķ si je mohou 
objednat na adrese 
www.optimex-shop.com.

� PŬed prvnķm pouƗitķm
� 9\balte vƏrobek
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. =kontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechny dķly a zda je rozsah dodûvky 
kompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvky֚).

3. =kontrolujte, zda je vƏrobek a 
vůechny souĕûsti v dobrĝm stavu. 
Pokud zjistķte jakĝkoli poůkozenķ 
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nebo zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=ûruka֚.

� PŬķsluůenstvķ
m 9A5O9bN�� Nebezpeĕķ Źrazu 

elektrickƏm proudem nebo 
poƗûru�

u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ 
nedoporuĕenĝ spoleĕnostķ 
PA5.SIDE.

o Nûstroje a nûstrojovĝ nûstavce 
dostanete v odbornĝm obchodğ. 
PŬi nûkupu, prosķm vƗdy dbejte na 
technickĝ poƗadavky tohoto vƏrobku 
(viz ֙Technickĝ Źdaje֚).

o Pokud si nejste jisti, zeptejte se 
kvaliƞkovanĝho odbornķka a nechte 
si poradit od svĝho prodejce.

� PŬķprava
� =kontroluMte ŹroveŎ nabitķ 

akumulûtorovĝ sad\
o 6tisknğte tlaĕķtko  [�]. LED stavu 

nabitķ [�] svķtķ.

Barva Stav nabitķ
|ervenû/oranƗovû/
zelenû Maximûlnķ
|ervenû/oranƗovû 6tŬednķ
|ervenû Nķzkĝ

� NabiMte akumulûtorovou 
sadu

(Obr. C)
8PO=O5N�N�
u Akumulûtorovou sadu [�] mƉƗete 

nabķjet kdykoli, aniƗ by se snķƗila 
jejķ Ɨivotnost.

u PŬi pŬeruůenķ nabķjenķ se 
akumulûtorovû sada  [�] nepoůkodķ.

o PŬed uvedenķm do provozu: Pokud 
je ŹroveŎ nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [�] stŬednķ nebo nķzkû, nabijte 
jej (viz ֙=kontrolujte ŹroveŎ nabitķ 
akumulûtorovĝ sady֚).

  LED kontrolky nabķjenķ (ĕervenû [�] a 
zelenû  [�]) indikujķ stav nabķjeĕky [�]
a akumulûtorovĝ sady [�].

/ED Stav
6vķtķ ĕervenû 
LED [�]

Akumulûtorovû 
sada [�] se nabķjķ

6vķtķ zelenû 
LED [�]

Akumulûtorovû 
sada [�] je plnğ 
nabitû

=elenû LED [�] a 
ĕervenû LED [�]
blikajķ

Akumulûtorovû 
sada [�] je vadnû

|ervenû LED [�]
blikû

Akumulûtorovû 
sada [�] je pŬķliů 
studenû nebo pŬķliů 
teplû

=elenû LED 
svķtķ [�] (bez 
akumulûtorovĝ 
sady [�])

Nabķjeĕka [�]
je pŬipravena k 
provozu

1. VloƗte akumulûtorovou sadu  [�] do 
nabķjeĕky [�].

2. 6pojte sķŶovou zûstrĕku nabķjeĕky [�]
se zûsuvkou.

3. KdyƗ je akumulûtorovû sada [�] plnğ 
nabitû:
– Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku 

nabķjeĕky [�] ze zûsuvky.
– Vyjmğte akumulûtorovou sadu [�] z 

nabķjeĕky  [�].

� 8pevnğte�v\Mmğte 
akumulûtorovou sadu

8pevnğte akumulûtorovou sadu
1. NasuŎte akumulûtorovou sadu [�] na 

drƗûk akumulûtorovĝ sady  [
].
2. Ujistğte se, Ɨe akumulûtorovû 

sada  [�] znatelnğ zapadla na svĝ 
mķsto.
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9\Mmutķ akumulûtorovĝ sad\
1. 6tisknğte odblokovacķ tlaĕķtko  [�] na 

akumulûtorovĝ sadğ  [�].
2. 6tûhnğte akumulûtorovou sadu [�] z 

drƗûku akumulûtorovĝ sady  [
].

� Plnğnķ Ŭetğzovĝho oleMe
8PO=O5N�N�
u PŬed zahûjenķm prûce vƗdy 

zkontrolujte mazûnķ Ŭetğzu.
u Nikdy nepracujte bez namazûnķ 

Ŭetğzu! Pokud Ŭetğz pily [9]
vyschne, Ŭezacķ zaŬķzenķ se v krûtkĝ 
dobğ nenûvratnğ poůkodķ.

u PouƗķvejte pouze olej na Ŭetğz pily 
(nejlĝpe biologicky odbouratelnƏ). 
NepouƗķvejte odpadnķ olej, 
motorovƏ olej apod.

u Bğhem prûce kontrolujte, zda 
mazûnķ Ŭetğzu funguje.

u DoplŎte mazûnķ Ŭetğzu vĕas, 
neƗ se nûdrƗka na olej pro Ŭetğz 
vyprûzdnķ. Hladina oleje v Ŭetğzu 
nesmķ klesnout pod znaĕku 0IN v 
prƉhledovĝm okĝnku [�].

u Vķĕko nûdrƗe na ŬetğzovƏ olej [3] je 
spojeno s bezpeĕnostnķ pojistkou 
v nûdrƗce na ŬetğzovƏ olej a nesmķ 
vypadnout.

1. PŬed plnğnķm vƗdy oĕistğte prostor 
kolem vķĕka nûdrƗe na ŬetğzovƏ 
olej [3], aby se do nûdrƗe Ŭetğzovĝho 
oleje nedostaly Ɨûdnĝ neĕistoty. 
K tomu pouƗķvejte suchou utğrku 
nepouůtğjķcķ vlûkna.

2. OtevŬete vķĕko nûdrƗe na ŬetğzovƏ 
olej [3]: Otoĕte vķĕkem nûdrƗe na 
ŬetğzovƏ olej proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

3. NaplŎte dodanƏ bio ŬetğzovƏ olej [�]
do nûdrƗky na olej na Ŭetğz.

PŬi doplŎovûnķ Ŭetğzovĝho oleje jej 
nevylĝvejte a nûdrƗku na ŬetğzovƏ 
olej neplŎte aƗ po okraj.
Hladina oleje v Ŭetğzu nesmķ pŬekroĕit 
znaĕku MAX v prƉhledovĝm 
okĝnku [�].

4. RozlitƏ ŬetğzovƏ olej ihned setŬete.
5. =avŬete vķĕko nûdrƗe na ŬetğzovƏ 

olej [3]: Otoĕte vķĕkem nûdrƗe na 
ŬetğzovƏ olej ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

� Napķnûnķ a kontrola Ŭetğzu 
pil\

1. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub [�].
2. Otoĕenķm napķnacķho krouƗku 

Ŭetğzu  [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek zvƏůķte napğtķ.
– Îetğz pily [9] se musķ dotƏkat 

spodnķ strany vodicķ liůty [8].
– =kontrolujte, zda lze Ŭetğz pily  [9]

(pŬi uvolnğnĝ brzdğ Ŭetğzu 
zatûhnğte pŬednķ ochrannƏ kryt 
rukou [1] dozadu) rukou pŬetûhnout 
pŬes vodicķ liůtu  [8].

3. Pevnğ utûhnğte upevŎovacķ 
ůroub [�], abyste zaƞxovali nastavenķ.

� Bezpeĕnostnķ funkce

8PO=O5N�N�
u Îetğz pily [9] nebğƗķ, kdyƗ brzda 

Ŭetğzu zaskoĕķ.

[1] PŬednķ ochrannƏ kr\t ruk\ (brzda 
Ŭetğzu��
Bezpeĕnostnķ zaŬķzenķ, kterĝ 
okamƗitğ zastavķ Ŭetğz pily [9] pŬi 
zpğtnĝm rûzu.
PŬednķ ochrannƏ kryt rukou lze 
ovlûdat takĝ ruĕnğ.
PŬednķ ochrannƏ kryt rukou chrûnķ 
levou ruku obsluhujķcķho, kdyƗ 
sklouzne z pŬednķ rukojeti  [2].
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[4] Blokovûnķ zapnutķ�
K zapnutķ vƏrobku musķ bƏt 
blokovûnķ zapnutķ odblokovûno.

[5] 9\pķnaĕ =ap�9\p (s okamƗitƏm 
zastavenķm Ŭetğzu��
PŬi uvolnğnķ vypķnaĕe =ap/Vyp se 
vƏrobek okamƗitğ vypne.

[6] =adnķ rukoMeŶ (se zadnķm 
ochrannƏm kr\tem rukou��
Chrûnķ ruce pŬed vğtvemi a 
vğtviĕkami a pŬi odskakujķcķm 
Ŭetğzu pily [9].

[7] DrûpovƏ doraz�
=esiluje stabilitu, kdyƗ se provûdğjķ 
vertikûlnķ Ŭezy a ulehĕuje Ŭezûnķ.

� Provoz
m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
=kontrolujte vƏrobek pŬed kaƗdƏm 
uvedenķm do provozu na:
u =kontrolujte, zda jsou ochrannĝ 

kryty a Ŭezacķ zaŬķzenķ v bezvadnĝm 
stavu a kompletnķ.

u Tğsnĝ uchycenķ vůech ůroubovƏch 
spojƉ.

u HladkƏ chod vůech pohyblivƏch 
ĕûstķ.

� =apnout�v\pnout
=apnutķ
1. PodrƗte blokovûnķ zapnutķ [4]

stisknutĝ dopŬedu.
2. 6tlaĕte vypķnaĕ =ap/Vyp [5].
3. Po spuůtğnķ stroje: Uvolnğte 

blokovûnķ zapnutķ [4].

9\pnout
o Uvolnğte vypķnaĕ =ap/Vyp [5].

� .ontrola brzd\ Ŭetğzu
m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
u V pŬķpadğ, Ɨe brzda Ŭetğzu 

nepracuje sprûvnğ, nesmķte 
vƏrobek pouƗķvat. Je zde 
nebezpeĕķ Źrazu uvolnğnƏm 
Ŭetğzem pily [9].

u VƏrobek nechûvejte opravovat naůķ 
sluƗbou zûkaznķkƉm.

8PO=O5N�N�
u Îetğz pily [9] nebğƗķ, kdyƗ brzda 

Ŭetğzu zaskoĕķ. NepouƗķvejte brzdu 
Ŭetğzu k zapnutķ a vypnutķ vƏrobku.

1. VƏrobek postavte na pevnou a 
rovnou podloƗku. VƏrobek se nesmķ 
dotƏkat ƗûdnƏch pŬedmğtƉ.

2. Upevnğte akumulûtorovou 
sadu  [�] (viz ֙Upevnğte/vyjmğte 
akumulûtorovou sadu֚).

3. Pokud je Ŭetğzovû brzda zapnutû, 
vydû vƏrobek zvukovƏ signûl.
Chcete-li Ŭetğzovou brzdu uvolnit: 
=atûhnğte pŬednķ ochrannƏ kryt 
rukou [1] proti pŬednķ rukojeti [2]
(obr. D).

4. DrƗte vƏrobek pevnğ obğma rukama 
(obr. E):
5uka 5ukoMeŶ
Pravû ruka =adnķ rukojeŶ  [6]

Levû ruka PŬednķ rukojeŶ  [2]

Palce a prsty musķ pevnğ obepķnat 
rukojeti [2]/[6].

5. VƏrobek zapnğte.
6. Poĕkejte, aƗ vƏrobek dosûhne 

nejvyůůķ otûĕky.
7. =apnğte Ŭetğzovou brzdu (pŬi bğƗķcķm 

motoru): OdsuŎte pŬednķ ochrannƏ 
kryt rukou [1] od pŬednķ rukojeti [2].
Îetğz pily [9] by mğl nûhle zastavit.

8. V pŬķpadğ, Ɨe brzda Ŭetğzu pracuje 
sprûvnğ: 
1) Uvolnğte vypķnaĕ =ap/Vyp [5].
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2) Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

� .ontrola mazûnķ Ŭetğzu
8PO=O5N�N�
u KdyƗ se neukûƗe Ɨûdnû olejovû 

stopa:
– Vyĕistğte kapacķ olejniĕku [
]

nebo
– VƏrobek nechûvejte opravovat 

naůķ sluƗbou zûkaznķkƉm.

1. PŬed kaƗdƏm zahûjenķm pracķ 
zkontrolujte hladinu oleje a funkci 
mazûnķ Ŭetğzu.

2. VƏrobek zapnğte.
3. DrƗte vƏrobek nad svğtlƏm 

povrchem.
– VƏrobek se nesmķ dotknout zemğ.
– Pokud se objevķ stopa oleje, 

pracuje vƏrobek sprûvnğ.
o Vyĕistğte kapacķ olejniĕku [
]

pro zajiůtğnķ bezporuchovĝho, 
automatickĝho mazûnķ Ŭetğzu pily [9]
v prƉbğhu provozu. K tomu na 
pomoc pouƗijte ůtğtec nebo hadr pro 
odstranğnķ zbytkƉ z kapacķ olejniĕky.

� Pracovnķ pok\n\
m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
u Prûce s pilou a kûcenķ stromƉ 

a vůechny souvisejķcķ prûce 
smķ provûdğt pouze speciûlnğ 
vyůkolenĝ a kvaliƞkovanĝ osoby.

8PO=O5N�N�
u DodrƗujte pŬedpisy pro kûcenķ 

dŬevin platnĝ v danĝ zemi 
a vyƗûdejte si informace od 
pŬķsluůnĝho ŹŬadu.

  V pracovnķm prostoru mohou bƏt 
pŬķtomny pouze osoby potŬebnĝ pro 
kûcenķ.

o =ajistğte, aby padajķcķ vğtve a stromy 
nikoho nezranily.

o UdrƗujte pracovnķ prostor na kmeni 
volnƏ a uklizenƏ, aby obsluha mohla 
bezpeĕnğ stût.

o UdrƗujte Źnikovĝ cesty volnĝ a 
uklizenĝ, abyste mohli pracovnķ 
prostor rychle opustit.

o Neprovûdğjte kûcenķ za silnĝho 
vğtru, ůpatnĝho poĕasķ nebo ůpatnĝ 
viditelnosti.

o DodrƗujte vzdûlenost nejmĝnğ 
2 1⁄2 dĝlky stromu od nejbliƗůķho 
pracovnķho mķsta.

� PouƗitķ a manipulace
o Nikdy nespouůtğjte vƏrobek 

dŬķve, neƗ jsou sprûvnğ nasazeny 
vodicķ liůta [8], Ŭetğz pily [9] a kryt 
Ŭetğzovky  [�].

o NeŬeƗte dŬevo leƗķcķ na zemi a 
nepokouůejte se Ŭezat koŬeny, kterĝ 
nevyĕnķvajķ ze zemğ. V kaƗdĝm 
pŬķpadğ se vyhnğte zanoŬenķ Ŭetğzu 
pily [9] do zemğ, jinak dojde k jeho 
okamƗitĝmu otupenķ.

o Pokud se s vƏrobkem nûhodnğ 
dotknete pevnĝho pŬedmğtu, 
okamƗitğ vypnğte motor a 
zkontrolujte, zda nenķ vƏrobek 
poůkozen.

o VƏrobek peĕlivğ udrƗujte. 
=kontrolujte, zda pohyblivĝ dķly 
bezvadnğ fungujķ a nezadķrajķ se, 
zda dķly nejsou prasklĝ nebo tak 
poůkozenĝ, Ɨe je naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroje. Poůkozenĝ 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
vƏrobku. Mnoho nehod je zpƉsobeno 
ůpatnğ udrƗovanƏmi nûstroji.

o Îeznĝ nûstroje udrƗujte ostrĝ a ĕistĝ. 
Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ nûstroje 
s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se mĝnğ 
zadķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

o Nechte provûdğt ŹdrƗbu vƏrobku 
kvaliƞkovanƏm personûlem.

o PouƗķvejte pouze vƏrobcem 
doporuĕenĝ nûhradnķ dķly.
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� PŬķprava zûŬezu pro pûd
(Obr. G)

m 9A5O9bN�� Nebezpeĕķ nehod\�
u =lomovou liůtu & nikdy 

nepŬeŬezûvejte bğhem Ŭezu 
kûcenķ B, jinak by strom mohl 
spadnout nepŬedvķdatelnƏm 
smğrem!

u PŬipravte se na to, Ɨe strom bude 
pŬi pûdu nekontrolovanğ ֙klouzat֚ 
po Ŭezu.

u BuĚte pŬipraveni na to, Ɨe strom 
pŬi dopadu na zem nekontrolovanğ 
֙poskoĕķ֚ jednķm smğrem.

m 9ñS75AHA�  5iziko vğcnƏch 
ůkod�

u Klķn se nesmķ dostat do kontaktu s 
Ŭetğzem pily [9].

8PO=O5N�N�
u Kûcecķ zûŬez urĕuje smğr pûdu 

kûcenĝho stromu.
u Umķstğte kûcecķ zûŬez v pravĝm 

Źhlu ke smğru pûdu.
u Pilou Ŭezejte co nejblķƗe k zemi.
u PodepŬete vƏrobek pomocķ 

drûpovĝho dorazu [7].

1. Nejprve zaĕnğte Ŭezat kûcecķ zûŬez A.
Kûcecķho Ŭezu by mğla bƏt 
cca 1⁄4 prƉmğru stromu a mğla by 
svķrat Źhel 45–60°.

2. Kûcecķ Ŭez B umķstğte pŬibliƗnğ o 
2–3 cm vƏůe, neƗ je vodorovnƏ Ŭez 
kûcecķho zûŬezu A. Ujistğte se, Ɨe je 
kûcecķ Ŭez B pŬesnğ ve vodorovnĝ 
poloze.

3. PŬed Ŭezem B ponechte stût 
cca 1⁄10 prƉmğru stromu, zlomovou 
liůtu &. =lomovû liůta & vede strom 
k zemi jako pant a zajiůŶuje jej proti 
pŬedĕasnĝmu pûdu.

o Abyste zabrûnili zaseknutķ vƏrobku 
v Ŭezu B, vĕas do Ŭezu B vrazte 

hlinķkovĝ nebo plastovĝ klķny. 
NepouƗķvejte Ɨeleznĝ klķny.

� 0ķŬidlo�zamğŬovûnķ
(Obr. G1)

o PŬi pŬipevŎovûnķ padacķho zûŬezu 
pouƗijte mķŬidlo na krytu a skŬķni k 
ovğŬenķ poƗadovanĝho smğru pûdu.

o Umķstğte produkt tak, aby mķŬidlo 
smğŬovalo pŬesnğ do poƗadovanĝho 
smğru pûdu.

� Prûce odvğtvovûnķ
o VƗdy si buĚte vğdomi nebezpeĕķ 

zpğtnĝho odkopnutķ vğtvķ.
o PŬi odŬezûvûnķ nestƉjte na kmeni.
o NeŬeƗte ůpiĕkou liůty.
o Nikdy nepŬeŬezûvejte nğkolik vğtvķ 

najednou.
o Pokud je to moƗnĝ, podepŬete 

vƏrobek pŬi odŬezûvûnķ drûpovƏm 
dorazem [7].

o Dbejte na to, aby se vƏrobek na 
konci Ŭezu nemohl kƏvat pod 
vlastnķ vahou. Pokud jiƗ nenķ v 
Ŭezu podepŬen, pŬidrƗte jej nğĕķm 
vhodnƏm.

o PŬi odvğtvovûnķ udrƗujte pevnƏ, 
stabilnķ a bezpeĕnƏ postoj.

Prûce odvğtvovûnķ po ĕûstech
o Dlouhĝ nebo silnĝ vğtve zkraŶte 

pŬed provedenķm zûvğreĕnĝho 
oddğlovacķho Ŭezu (obr. L).
Jinak mƉƗe snadno dojķt k zaseknutķ 
Ŭetğzu pily [9].

� =pracovûnķ dŬeva stoMķcķho 
pod napğtķm

m 9ñS75AHA� 5iziko vğcnƏch 
ůkod�

u Vodorovnĝ dŬevo se nesmķ spodnķ 
stranou Ŭezu dotƏkat zemğ, jinak 
mƉƗe dojķt k poůkozenķ Ŭetğzu 
pily [9].
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  PŬi zpracovûnķ dŬeva pod napğtķm 
je nutnĝ dodrƗovat sprûvnƏ postup. 
Jinak mƉƗe dojķt k zaseknutķ Ŭetğzu 
pily  [9] nebo ke zpğtnĝmu rûzu.

  DŬevo pod napğtķm musķ bƏt vƗdy 
Ŭezûno nejprve na tlakovĝ stranğ. 
Teprve potom lze Ŭezat na stranğ 
tahu. Tķm se zabrûnķ zaseknutķ Ŭetğzu 
pily [9].

.men Me ohnutƏ smğrem dolƉ
1. Nejprve proveĚte oddğlovacķ 

Ŭez 1 (cca 1⁄3 prƉmğru kmene) na 
stranğ tlaku (obr. J1).

2. Potĝ proveĚte oddğlovacķ 
Ŭez 2 (cca 2⁄3 prƉmğru kmene) na 
stranğ tahu (obr. J1).

.men Me ohnutƏ smğrem nahoru
1. Nejprve proveĚte oddğlovacķ 

Ŭez 1 (cca 1⁄3 prƉmğru kmene) na 
stranğ tlaku (obr. J2).

2. Potĝ proveĚte oddğlovacķ 
Ŭez 2 (cca 2⁄3 prƉmğru kmene) na 
stranğ tahu (obr. J2).

� =pğtnƏ rûz
(Obr. H)

  =aseknutķ Ŭetğzu pily [9] o hornķ okraj 
vodicķ liůty [8] mƉƗe zpƉsobit rychlĝ 
nekontrolovanĝ odvķjenķ vƏrobku ve 
smğru provozu.

� =ataƗenķ
(Obr. I)

  =aseknutķ Ŭetğzu pily [9] o spodnķ 
okraj vodicķ liůty [8] mƉƗe vƏrobek 
rychle nekontrolovanğ vytûhnout ze 
smğru prûce.

� Bezpeĕnû prûce
o UdrƗujte vƏrobek v dobrĝm 

provoznķm stavu, abyste pŬedeůli 
zranğnķm.

o Po upuůtğnķ vƏrobku zkontrolujte, 
zda na nğm nejsou patrnû vƏznamnû 
poůkozenķ nebo zûvady.

o NepouƗķvejte vƏrobek, pokud stojķte 
na ƗebŬķku nebo na nebezpeĕnĝm 
mķstğ.

o Nepodlĝhejte pokuůenķ provûdğt 
zbrklĝ Ŭezy.
Mohli byste tķm ohrozit sebe i ostatnķ.

o Pravidelnğ mğŎte pracovnķ polohu. 
Dlouhodobĝ pouƗķvûnķ vƏrobku mƉƗe 
vĝst k poruchûm krevnķho obğhu 
rukou zpƉsobenƏm vibracemi. Dobu 
pouƗķvûnķ vůak mƉƗete prodlouƗit 
noůenķm vhodnƏch rukavic nebo 
pravidelnƏmi pŬestûvkami. Dbejte na 
to, aby vaůe osobnķ predispozice ke 
ůpatnĝmu krevnķmu obğhu, nķzkƏm 
venkovnķm teplotûm nebo velkƏm 
ŹchopovƏm silûm pŬi prûci zkrûtily 
dobu pouƗķvûnķ.

� |iůtğnķ a ŹdrƗba

m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
u PŬed zahûjenķm prûce na vƏrobku 

ho vypnğte a vyjmğte akumulûtor.

8PO=O5N�N�
u Nûhradnķ dķly, kterĝ nejsou uvedeny 

(jako napŬ. spķnaĕe), lze objednat 
pŬes naůi servisnķ horkou linku.

u VƏrobek by mğl bƏt po pouƗitķ 
dƉkladnğ vyĕiůtğn.

u |iůtğnķ a ŹdrƗbu provûdğjte pouze 
v rozsahu uvedenĝm v tomto 
nûvodu k obsluze. Dalůķ prûce musķ 
provûdğt specializovanƏ personûl.

u ÛdrƗbûŬskĝ prûce je nutnĝ 
provûdğt pravidelnğ (viz ֙Intervaly 
ŹdrƗby֚).

  VƏrobek musķ bƏt udrƗovûn vƗdy 
ĕistƏ, suchƏ a bez oleje nebo maziva.

  Mû-li bƏt lithium-iontovû baterie 
skladovûna po delůķ dobu, musķ bƏt 
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stav nabitķ pravidelnğ kontrolovûn. 
Optimûlnķ stav nabitķ je mezi 50 % a 
80 %. Optimûlnķ skladovacķ klima je 
chladnĝ a suchĝ.

o =ajistğte, aby se do vƏrobku 
nedostaly Ɨûdnĝ tekutiny.

o K ĕistğnķ krytu pouƗķvejte suchƏ 
hadŬķk. NepouƗķvejte nikdy benzķn, 
rozpouůtğdla ani ĕisticķ prostŬedky, 
kterĝ napadajķ plasty

� |iůtğnķ
9\ĕistğte vƏrobek
o Ochrannû zaŬķzenķ, vzduchovĝ 

ůtğrbiny a kryt udrƗujte pokud moƗno 
bez prachu a neĕistot. VƏrobek 
vyfoukejte stlaĕenƏm vzduchem pod 
nķzkƏm tlakem.

o VƏrobek ĕistğte pravidelnğ 
navlhĕenƏm hadŬķkem s trochou 
prostŬedku na mytķ nûdobķ. Dûvejte 
pozor na to, aby dovnitŬ vƏrobku 
nepronikla Ɨûdnû voda.

|iůtğnķ Ŭetğzovĝho pohonu

m 9A5O9bN�� 5iziko zranğnķ�
u PŬi dotyku Ŭetğzu pily [9] vƗdy 

pouƗķvejte ochrannĝ rukavice. 
Nebezpeĕķ poranğnķ ostrƏmi 
ŬeznƏmi zuby!

8PO=O5N�N�
u Optimûlnğ udrƗovanƏ a naostŬenƏ 

Ŭetğz pily [9] sniƗuje fyzickou zûtğƗ 
a opotŬebenķ a vede k dobrĝmu 
vƏsledku Ŭezûnķ.

1. Postavte vƏrobek na rovnou a stabilnķ 
podloƗku.

2. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu: =atûhnğte 
pŬednķ ochrannƏ kryt rukou  [1] proti 
pŬednķ rukojeti  [2] (obr. D).

3. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub  [�].
4. 6ejmğte kryt Ŭetğzovky  [�].
5. Opatrnğ sejmğte Ŭetğz pily  [9] z 

vodicķ liůty  [8] a Ŭetğzovky [	].

6. OdstraŎte vodicķ liůtu [8]. Vyĕistğte je 
ůtğtcem.

7. Celou oblast pohonu Ŭetğzu a kryt 
Ŭetğzovky  [�] oĕistğte ůtğtcem nebo 
vyfoukûnķm (stlaĕenƏm vzduchem).

8. VƏrobek sestavte v obrûcenĝm 
poŬadķ.

� ÛdrƗba
m OPA75N�� 5iziko zranğnķ�

PŬi prûci s vƏrobkem noste 
stûle ochrannĝ rukavice a 
pouƗķvejte pouze originûlnķ dķly. 

u Vypnğte vƏrobek pŬedtķm, neƗ 
budete provûdğt kontrolnķ, 
ŹdrƗbovĝ nebo ĕistķcķ prûce!

0ontûƗ Ŭetğzu pil\ a vodicķ liůt\
1. Postavte vƏrobek na rovnou a stabilnķ 

podloƗku.
2. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu: =atûhnğte 

pŬednķ ochrannƏ kryt rukou  [1] proti 
pŬednķ rukojeti [2] (obr. D).

3. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub  [�].
4. 6ejmğte kryt Ŭetğzovky  [�].
5. NasaĚte podlouhlƏ otvor vodicķ 

liůty  [�] na dva vyĕnķvajķcķ ůrouby 
vedenķ vodicķ liůty [�].

6. NasaĚte Ŭetğz pily  [9] na zuby 
Ŭetğzovky  [	]. VloƗte Ŭetğz pily pŬesnğ 
ve smğru vyznaĕenĝm na vodicķ 
liůtğ [8]. Mķrnğ zatûhnğte za vodicķ 
liůtu, abyste Ŭetğz pily mķrnğ napnuli.

7. NasaĚte zpğt kryt Ŭetğzovky [�].
8. Potĝ opğt utûhnğte upevŎovacķ 

ůroub  [�]. Jeůtğ jej pevnğ neutahujte.
9. Otoĕenķm napķnacķho krouƗku 

Ŭetğzu [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek zvƏůķte napğtķ.
– Îetğz pily [9] se musķ dotƏkat 

spodnķ strany vodicķ liůty [8].
– =kontrolujte, zda lze Ŭetğz pily  [9]

(pŬi uvolnğnĝ brzdğ Ŭetğzu 
zatûhnğte pŬednķ ochrannƏ kryt 
rukou [1] dozadu) rukou pŬetûhnout 
pŬes vodicķ liůtu  [8].
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10. Pevnğ utûhnğte upevŎovacķ 
ůroub [�], abyste zaƞxovali nastavenķ.

8drƗovûnķ mazûnķ Ŭetğzu
o Viz ֙Kontrola mazûnķ Ŭetğzu֚.

ÛdrƗba vodicķ liůt\
o PŬķpadnĝ otŬepy na hranğ liůty 

odstraŎte pilnķkem na kov.
o Vyĕistğte drûƗku vodicķ liůty [8]

kartûĕem nebo stlaĕenƏm vzduchem.
o Jakmile se drûƗka vodicķ liůty 

opotŬebuje, vymğŎte ji.

Brouůenķ a ŹdrƗba Ŭetğzu pil\
8PO=O5N�N�
u Optimûlnğ udrƗovanƏ a naostŬenƏ 

Ŭetğz pily [9] sniƗuje fyzickou zûtğƗ 
a opotŬebenķ a vede k dobrĝmu 
vƏsledku Ŭezûnķ.

u Îetğz pily [9] pravidelnğ ĕistğte, 
udrƗujte a ostŬete.

u Pravidelnğ kontrolujte Ŭetğz pily [9], 
zda nemû praskliny a poůkozenĝ 
nƏty.

u K pomƉcce pro brouůenķ  [�] lze 
pŬipevnit brusnƏ blok, aby se pŬi 
brouůenķ bezpeĕnğ drƗel.

u Pro Ŭetğz pily [9] pouƗķvejte pouze 
speciûlnķ kulatĝ pilnķky o prƉmğru 
4,0 mm (5/32"), kterĝ jsou souĕûstķ 
dodûvky.

u V sadğ na brouůenķ, napŬ. od 
spoleĕnosti PA5.SIDE, najdete 
podrobnĝ informace o procesu 
brouůenķ.

u PŬķpadnğ pouƗijte elektrickou 
brusku ŬetğzƉ a postupujte podle 
pokynƉ vƏrobce.

u V pŬķpadğ pochybnostķ o vƏkonu 
prûce vymğŎte Ŭetğz pily [9].

u V pŬķpadğ pochybnostķ nechte Ŭetğz 
pily  [9] nabrousit v odbornĝ dķlnğ.

u K odstranğnķ materiûlu pilujte pouze 
pohybem vpŬed.

  PotŬebnĝ pŬķsluůenstvķ
(nenķ zahrnuto v rozsahu dodûvky):
– KulatƏ pilnķk na Ŭetğz pily Ø 4,0 mm 

(5/32")
– PlochƏ pilnķk
– Hloubkomğr

1. N

25°

10°

Pilujte pod Źhlem ostŬenķ pŬibliƗnğ 
25° se sklonem 10° k vodicķ liůtğ  [8]
(obr. N).

2. O 0,65 mm

Vzdûlenost hloubkomğru kontrolujte 
hloubkomğrem.
6prûvnû vzdûlenost hloubkomğru by 
mğla bƏt 0,65 mm (0,025֚) (obr. O).
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Interval\ ŹdrƗb\
Uvedenĝ informace se vztahujķ k normûlnķm provoznķm podmķnkûm. V obtķƗnğjůķch 
podmķnkûch, jako je silnû praůnost a delůķ dennķ pracovnķ doba, je tŬeba uvedenĝ 
intervaly odpovķdajķcķm zpƉsobem zkrûtit.
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Mazûnķ Ŭetğzu PŬekontrolovat

Îetğz pily [9]

Kontrola a zajiůtğnķ ostrosti

Kontrola napnutķ Ŭetğzu

OstŬenķ

Vodicķ liůta [8]

Kontrola (opotŬebenķ, poůkozenķ)

|iůtğnķ

Nahradit

Nûhradnķ dķl\�pŬķsluůenstvķ
=ûkaznķci si mohou zakoupit 
kompatibilnķ nûhradnķ dķly a pŬķsluůenstvķ 
pŬes www.optimex-shop.com.
  Objednûvky lze zadûvat a 

zpracovûvat pouze online.
o PŬipravte si objednacķ ĕķslo svĝ 

objednûvky.
o Dalůķ informace zķskûte na servisnķ 

lince Lidl (viz ֙6ervis֚).

Dķl ObMednacķ ĕķslo
[8] Vodicķ liůta 99949421501
[9] Îetğz pily 99949421502

=ûkaznķci si mohou zakoupit 
kompatibilnķ nûhradnķ Ŭetğz pily v 
internetovĝm obchodğ LIDL na adrese 
www.lidl.de.

� Skladovûnķ a pŬeprava
o PŬi pŬepravğ (obr. K) a skladovûnķ 

vƗdy pouƗķvejte kryt vodicķ liůty [�].
o PŬed uskladnğnķm vƏrobek vyĕistğte 

a proveĚte jeho ŹdrƗbu (viz ֙|iůtğnķ 
a ŹdrƗba֚).

o DrƗte vƏrobek jen za pŬednķ 
rukojeŶ [2]. Vodicķ liůta [8] by mğla 
smğŬovat dozadu, smğrem od 
vaůeho tğla (obr. K).

o VƏrobek skladujte na bezpeĕnĝm, 
suchĝm, nezamrzajķcķm, dobŬe 
vğtranĝm mķstğ chrûnğnĝm pŬed 
povğtrnostnķmi vlivy.

o =ajistğte vƏrobek proti pŬķstupu 
nepovolanƏch osob. 

o Vyprûzdnğte nûdrƗku na ŬetğzovƏ olej 
pomocķ odsûvacķho ĕerpadla.
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� OdstraŎovûnķ poruch
Problĝm 0oƗnû pŬķĕina OdstraŎovûnķ poruch
VƏrobek nestartuje. Brzda Ŭetğzu zaklapla. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

Akumulûtorovû sada  [�] je 
vybitû.

Nabķjenķ akumulûtorovĝ 
sady  [�].

Akumulûtorovû sada [�] je 
vadnû.

Akumulûtorovou sadu  [�]
nahradit.

Îetğz pily  [9] nebğƗķ. Brzda Ŭetğzu blokuje Ŭetğz 
pily  [9].

Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

ÑpatnƏ ŬeznƏ vƏkon. Îetğz pily  [9] je nesprûvnğ 
smontovûn.

6prûvnğ smontujte Ŭetğz 
pily  [9].

Îetğz pily [9] je tupƏ. NaostŬete Ŭezacķ zuby 
nebo natûhnğte novƏ 
Ŭetğz pily  [9].

Napnutķ Ŭetğzu pily [9] je 
nedostateĕnĝ.

=kontrolujte napnutķ 
Ŭetğzu pily  [9].

VƏrobek bğƗķ tğƗce. 
Îetğz pily  [9] vyskakuje.

Napnutķ Ŭetğzu pily  [9] je 
nedostateĕnĝ.

=kontrolujte napnutķ 
Ŭetğzu pily  [9].

Îetğz pily  [9] je horkƏ. 
VƏvoj kouŬe pŬi Ŭezûnķ. 
=mğna barvy vodicķ 
liůty [8].

PŬķliů mûlo Ŭetğzovĝho 
oleje.

o =kontrolujte stav 
oleje.

o DoplŎte ŬetğzovƏ olej.
o Kapacķ olejniĕku [
]

vyĕistğte
o Nechte jej opravit v 

zûkaznickĝm servisu.

� =likvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

9Ərobek�
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich 
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.
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� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad je vyƗadovûn 
jako doklad o koupi.

Jakĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ zûruk\

V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 494215_2504).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.
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Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
QR kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 494215_2504 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800023611

  Kontaktnķ formulûŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6rbskû znaĕka shody
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� E8 prohlûůenķ o shodğ
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=oznam pouƗitƏch piktogramov�s\mbolov

Tento symbol znamenû, Ɨe pri 
pouƗķvanķ produktu sa musķ 
dodrƗiavaŶ nûvod na obsluhu.

Noste tesne priliehajŹci 
ochrannƏ odev s vloƗkou na 
ochranou proti prerezaniu.

VÝSTRAHA! Pred pouƗitķm 
produktu si preĕķtajte nûvod na 
obsluhu.

Noste ochrannĝ okuliare, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy!

NEBE=PE|ENS79O� – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo 
zadusenia).

Noste ochrannĝ rukavice!

Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv!

VÝSTRAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom).

=abrûŎte kontaktu hrotu 
vodiacej liůty s akƏmkoňvek 
objektom.

Nevystavujte daƗĚu!

POZOR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude 
maŶ za nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia).

Pred ŹdrƗbou produkt vypnite 
a vyberte akumulûtor.

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu).

Pri prûci s produktom vƗdy 
pouƗķvajte obidve ruky.

Riziko spĈtnĝho rûzu. ChrûŎte 
sa pred spĈtnƏm rûzom pķlovej 
reŶaze a vyhƏbajte sa kontaktu s 
hrotom liůty.

Nebezpeĕenstvo poranenia na 
ostrƏch noƗoch

Dûvajte si pozor na vymrůtenĝ 
diely! 6mer pohybu reŶaze
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=ablokovaŶ a uvoňniŶ brzdu 
reŶaze. DŇƗka vodiacej liůty

97
Garantovanû hladina 
akustickĝho vƏkonu v dB

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

20 9 A.8 5EØA=O9b P�/A

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
6kŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tûto 20 V aku reŶazovû pķla (Ěalej 

len ֙produkt֚ alebo ֙elektrickĝ 
nûradie֚) je urĕenû na pķlenie dreva 
a na odstrûnenie konûrov z dreva s 
priemerom maximûlne 230 mm.

  Produkt musķte drƗaŶ pravou rukou 
za zadnŹ rukovĈŶ a ňavou rukou za 
prednŹ rukovĈŶ.
PouƗķvateň si musķ pred pouƗķvanķm 
produktu preĕķtaŶ vůetky upozornenia 
a pokyny v nûvode na obsluhu a 
musķ im porozumieŶ. PouƗķvateň musķ 
nosiŶ primeranĝ osobnĝ ochrannĝ 
pomŔcky (OOP).

  6 produktom sa smie pķliŶ iba drevo. 
6 produktom sa nesmŹ spracovaŶ 
napr. nasledujŹce materiûly: Plast, 
kameŎ, kov alebo cudzie telesû 
(napr. klince alebo skrutky).

  Produkt nepouƗķvajte poĕas daƗĚa a 
neskladujte vo vlhkom prostredķ.

  Nadstavce pouƗķvajte vƗdy v sŹlade 
s urĕenķm! Pri kŹpe a pouƗķvanķ 
nadstavcov dbajte na technickĝ 
poƗiadavky produktu (pozri 
֙Technickĝ Źdaje֚).

  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie alebo zmena 
produktu sa povaƗujŹ za pouƗitie 
mimo urĕenia a mŔƗu spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvû ako smrŶ, Ɨivot 
ohrozujŹce poranenia ĕi poůkodenia.

  VƏrobca nepreberû zûruku za 
ůkody, ktorĝ vzniknŹ neodbornƏm 
pouƗķvanķm produktu.

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
pouƗķvanie v domûcnosti.

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
pouƗitie, priemyselnĝ pouƗitie ani 
podobnĝ Źĕely.

  DodrƗujte vůetky platnĝ miestne 
bezpeĕnostnĝ predpisy, normy a 
nariadenia. PouƗķvanie hluĕnĝho 
elektrickĝho nûradia mŔƗe byŶ na 
zûklade nûrodnƏch alebo lokûlnych 
predpisov obmedzenĝ iba na urĕitĝ 
ĕasy.

Pre &B1
=naĕka UKCA potvrdzuje zhodu so 
smernicami platnƏmi pre produkt v 
6pojenom krûňovstve (znaĕka UKCA 
je platnû len pre 6pojenĝ krûňovstvo).
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� 5ozsah dodûvk\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!

Po vybalenķ produktu skontrolujte, ĕi 
je balenie kompletnĝ a ĕi sŹ vůetky 
ĕasti v dobrom stave. Pred pouƗķvanķm 
odstrûŎte vůetky obalovĝ materiûly.

1 20 V Aku reŶazovû pķla
1 Pķlovû reŶaz Trilink CL14340TL 

(predmontovanû)
1 Vodiaca liůta XF10–40–437P 

(predmontovanû)
1 Kryt na vodiacu liůtu (chrûniĕ reŶaze)
1 270 ml bio reŶazovĝho oleja 

(vyrobenƏ v Nemecku)
1 Nûvod na obsluhu

� Popis sŹĕiastok
(Obr. A)
[1] PrednƏ chrûniĕ rŹk
[2] Prednû rukovĈŶ
[3] Uzûver nûdrƗky na reŶazovƏ olej
[4] Blokovanie zapķnania
[5] Vypķnaĕ
[6] =adnû rukovĈŶ
[7] OzubenƏ doraz
[8] Vodiaca liůta (predmontovanû)
[9] Pķlovû reŶaz (predmontovanû)
[�] Podpera brŹsky

(Obr. B)
[�] UpevŎovacia skrutka
[�] Koliesko na napnutie reŶaze
[�] Kryt reŶazovĝho kolesa
[�] Priezor (hladina reŶazovĝho oleja)
[�] Tlaĕidlo   stav akumulûtora
[�] LED kontrolky stavu nabitia
[
] DrƗiak na akumulûtor
[�] Akumulûtor *

* Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia

[�] Tlaĕidlo na odblokovanie 
akumulûtora

[
] Kvapkacia olejniĕka
[	] ReŶazovĝ koleso
[�] PodlhovastƏ otvor vodiacej liůty
[�] Vedenie vodiacej liůty

(Obr. C)
[�] RƏchlonabķjaĕka *
[�] |ervenû LED kontrolka nabķjania
[�] =elenû LED kontrolka nabķjania
[�] Kryt na vodiacu liůtu (chrûniĕ reŶaze)
[�] Bio reŶazovƏ olej

� 7echnickĝ ŹdaMe
20 9 Aku reŶazovû 
pķla PA.S 20-/i F�
|ķslo modelu: HG12070
Menovitĝ napĈtie: 20 V 
Max. rƏchlosŶ reŶaze: 10 m/s
Objem nûdrƗky na 
olej: pribl. 270 ml
Vodiaca liůta: XF10–40–437P
Pķlovû reŶaz: Trilink CL14340TL
Rozteĕ reŶaze: 0,375" (9,525 mm)
HrŹbka hnacķch 
ĕlûnkov: 1,1 mm (0,043") 
Poĕet zubov 
reŶazovĝho kolesa: 6
DŇƗka vodiacej liůty: 307 mm
PouƗiteňnû dŇƗka 
rezu/vodiaca liůta: 230 mm
Ñķrka drûƗky vodia-
cich lķůt: 1,27 mm (0,050")
OdporŹĕanĝ 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Akumulûtor PAP 20 B1 *
Typ: Lķtium-iŒnovƏ
Menovitĝ napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetickû hodnota: 40 Wh
Poĕet ĕlûnkov: 5
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Akumulûtor PAP 20 B3 *
Typ: Lķtium-iŒnovƏ
Menovitĝ napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
Energetickû 
hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlûnkov: 10

5ƏchlonabķMaĕka P/G 20 &3
so zûstrĕkou 9DE� HG08903 *
so zûstrĕkou BS� HG08983-BS *
9stup�
Menovitĝ napĈtie: 230–240 V~
Menovitû frekvencia: 50 Hz
MenovitƏ vƏkon: 120 W
Poistka (internû): 3,15 A/
Trieda ochrany: II/
9Əstup�
Menovitĝ napĈtie: 21,5 V 
Nabķjacķ prŹd: 4,5 A

|as\ 
nabķMania NabķMaĕka P/G 20 &3 *
Akumulûtor
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulûtor
PAP 20 B3 * 60 min

UPOZORNENIE
u 6kutoĕnû doba nabķjania sa mŔƗe 

od uvedenƏch hodnŔt mierne lķůiŶ v 
zûvislosti od teploty okolia a stavu 
akumulûtora. =meny informûciķ 
vyhradenĝ.

OdporŹĕanû teplota okolia
Pri nabķjanķ: +4 °C aƗ +40 °C
Pri prevûdzke: +4 °C aƗ +40 °C
Pri skladovanķ: +10 °C aƗ +30 °C

* Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia

Hodnot\ emisiķ hluku
Hodnota hluku sa meria podňa 
EN 62841. Hladina hluku elektrickĝho 
nûradia na mieste pouƗķvateňa hodnotenû 
ako A je zvyĕajne:
Hladina hluku LpA:
(v pozķcii obsluhujŹcej 
osoby) 86,3 dB
Neistota KpA: 3 dB
Hladina hluku LWA: 94,3 dB
Neistota KWA: 2,41 dB

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

Emisie vibrûciķ
Hodnota vibrûciķ (ah) pri pķlenķ do dreva:
Hlavnĝ rukovĈŶ: 3,889 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

Prķdavnĝ drƗadlo: 1,4 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VÝSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje. 

u Je potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûlnych 
podmienkach pouƗķvania (je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevûdzkovĝho cyklu, 
naprķklad ĕasy, v ktorƏch sa 
elektrickĝ nûradie vypķna, aj takĝ 
ĕasy, v ktorƏch je zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).
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m VÝSTRAHA!
u Rizikûm spŔsobenƏm z vibrûciķ, 

napr. riziku Raynaudovho 
syndrŒmu (nedokrvenia), mŔƗete 
predķsŶ ĕastƏmi prestûvkami v 
prûci, poĕas ktorƏch si napr. dlane 
poůŹchate o seba.

UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Bezpeĕnostnĝ 
upozornenia

� 9ůeobecnĝ bezpeĕnostnĝ 
upozornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m VÝSTRAHA!
PreĕķtaMte si vůetk\ 
bezpeĕnostnĝ upozornenia, 
pok\n\, znûzornenia a 
technickĝ ŹdaMe, ktorĝ patria 
k tomuto elektrickĝmu 
nûradiu. NedbalosŶ pri 
dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/
alebo zûvaƗnĝ poranenia.

9ůetk\ bezpeĕnostnĝ upozornenia 
a pok\n\ si uschovaMte pre prķpad 
potreb\ v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ nûradie ,֚ ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
a) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

b) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûdzaMŹ horňavĝ kvapalin\, 
pl\n\ alebo prach. Elektrickĝ 
nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia zabrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do Meho blķzkosti. Pri 
rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

Elektrickû bezpeĕnosŶ
a) =ûstrĕka elektrickĝho nûradia 

musķ b\Ŷ vhodnû pre danŹ 
zûsuvku. =ûstrĕka sa nesmie 
niMako upravovaŶ. NepouƗķvaMte 
adaptĝrovĝ zûstrĕk\ spolu s 
uzemnenƏm elektrickƏm nûradķm. 
Neupravovanĝ zûstrĕky a vhodnĝ 
zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

b) 9\hƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. 
KeĚ je vaůe telo uzemnenĝ, hrozķ 
zvƏůenĝ riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.
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c) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuje riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

d) NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕel\, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na zavesenie alebo 
na v\Ŷahovanie zûstrĕk\ zo 
zûsuvk\. NapûMacķ kûbel musķ 
b\Ŷ v dostatoĕneM vzdialenosti od 
tepla, oleMa, ostrƏch hrûn alebo 
poh\blivƏch ĕastķ. Poůkodenĝ alebo 
skrŹtenĝ napûjacie kûble zvyůujŹ 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

e) .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba 
takĝ predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ 
vhodnĝ do vonkaMůieho prostredia. 
PouƗitie vhodnĝho predlƗovacieho 
kûbla urĕenĝho do exteriĝru zniƗuje 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

f) Ak sa nedû zabrûniŶ prevûdzke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. 
PouƗitie prŹdovĝho chrûniĕa zniƗuje 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
a) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte pozornķ a dûvaMte pozor na 
to, ĕo robķte a postupuMte logick\. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vpl\vom drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepozornosti pri 
pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne zranenia.

b) Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔck\ 
a vƗd\ pouƗķvaMte ochrannĝ 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuje v zûvislosti 
od typu elektrickĝho nûradia a jeho 
pouƗitia riziko poranenķ.

c) =abrûŎte neŹm\selnĝmu uvedeniu 
do prevûdzk\. Pred pripoMenķm 
do elektrickeM siete a�alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrickĝ nûradie v\pnutĝ. KeĚ 
pri prenûůanķ elektrickĝho nûradia 
budete maŶ prst na vypķnaĕi alebo 
elektrickĝ nûradie zapojķte do 
elektrickej siete zapnutĝ, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.

d) SkŔr ako elektrickĝ nûradie 
zapnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroMe alebo kňŹĕe na skrutk\. 
Nûstroj alebo kňŹĕ, ktorƏ sa nachûdza 
v otoĕnej ĕasti elektrickĝho nûradia, 
mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

e) 9\hƏbaMte sa abnormûlneM 
polohe drƗania tela. =aistite si 
bezpeĕnƏ postoM a vƗd\ udrƗiavaMte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

f) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperk\. 9las\ a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķzkosti 
poh\blivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) Ak sŹ namontovanĝ zariadenia na 
odsûvanie a zach\tûvanie prachu, 
tak musia b\Ŷ pripoMenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania mŔƗe 
znķƗiŶ ohrozenie prachom.

h) NepodceŎuMte bezpeĕnosŶ a 
vƗd\ sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ 
nûradie, aM to aM v prķpade, Ɨe 
ste oboznûmenķ s pouƗķvanķm 
elektrickĝho nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏkrût. Nepozornĝ konanie 
mŔƗe v niekoňkƏch sekundûch 
spŔsobiŶ zûvaƗnĝ poranenia.
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PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
a) Elektrickĝ nûradie nev\stavuMte 

nadmernĝmu zaŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. Je lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

b) NepouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
s ch\bnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavenķm prķstroMa, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpoMte zûstrĕku zo zûsuvk\ 
a�alebo v\berte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnĝmu spusteniu 
elektrickĝho nûradia.

d) NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, ab\ elektrickĝ nûradie 
pouƗķvali osob\, ktorĝ nie sŹ 
oboznûmenĝ s Meho obsluhou 
alebo si neĕķtali tieto pok\n\. 
Elektrickĝ nûradie je nebezpeĕnĝ, ak 
ho pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

e) Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
pozornosŶ. SkontroluMte, ĕi 
poh\buMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa nezasekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti zlomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom rozsahu, Ɨe 
to ovpl\vŎuMe funkciu elektrickĝho 
nûradia. Poůkodenĝ diel\ nechaMte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

f) 5eznĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ 
a ĕistĝ. 6tarostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 

sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

g) Elektrickĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pok\nov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienk\ a 
v\konûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

h) 5ukoväti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a bez stŔp oleMa a tuku. 
Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
a) Akumulûtor\ nabķMaMte iba v 

nabķMaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia 
nabķjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulûtora vznikû nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, ak sa pouƗķva s inƏm 
akumulûtorom.

b) 9 elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba 
vhodnĝ akumulûtor\. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
vzniku poranenķ a poƗiaru.

c) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavaMte v bezpeĕneM 
vzdialenosti od kancelûrsk\ch 
sponiek, mincķ, kňŹĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktorĝ mŔƗu 
spŔsobiŶ premostenie kontaktov. 
6krat medzi kontaktmi akumulûtora 
mŔƗe viesŶ k vzniku popûlenķm alebo 
poƗiaru.

d) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe z akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. =abrûŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri nûhodnom 
kontakte postihnutĝ miesto ihneĚ 
um\te vodou. Ak sa tekutina 
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dostane do oĕķ, v\hňadaMte 
lekûrsku pomoc. Kvapalina 
vyteĕenû z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky alebo 
popûleniny.

e) Poůkodenĝ alebo zmenenĝ 
akumulûtor\ nepouƗķvaMte. 
Poůkodenĝ alebo zmenenĝ 
akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

f) Akumulûtor nev\stavuMte 
pŔsobeniu ohŎa alebo prķliů 
v\sokƏm teplotûm. OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako 130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

g) DbaMte na vůetk\ pok\n\ pre 
nabķManie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom 
nenabķMaMte nikd\ mimo teplotnĝho 
rozsahu, ktorƏ Me uvedenƏ v 
nûvode na obsluhu. Nesprûvne 
nabķjanie alebo nabķjanie mimo 
povolenĝho teplotnĝho rozsahu 
mŔƗu poůkodiŶ akumulûtor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

PO=O5� NEBE=PE|ENS79O 
9ñB8&H8� Nikd\ nenabķMaMte 
nenabķMateňnĝ batĝrie.

max. 45 °C Akumulûtor chrûŎte pred 
teplom, napr. pred stûl\m 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou. Hrozķ 
nebezpeĕenstvo vƏbuchu.

Servis
a) Opravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûln\ch nûhradnƏch dielov. 
TƏm sa zabezpeĕķ zachovanie 
bezpeĕnosti elektrickĝho nûradia.

b) Poůkodenĝ akumulûtor\ nikd\ 
neopravuMte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
zûkaznķkom.

� Bezpeĕnostnĝ upozornenia 
pre reŶazovĝ pķl\

a) .eĚ Me pķla v prevûdzke, drƗte 
vůetk\ ĕasti tela odvrûtenĝ od 
pķloveM reŶaze. Pred spustenķm pķl\ 
sa uistite, Ɨe sa nedotƏkate pķloveM 
reŶaze. JedinƏ moment nepozornosti 
pri prûci s reŶazovou pķlou mŔƗe viesŶ 
k tomu, Ɨe pķlovû reŶaz zachytķ odev 
alebo ĕasti tela.

b) 5eŶazovŹ pķlu vƗd\ drƗte pravou 
rukou za zadnŹ rukoväŶ a ňavou 
rukou za prednŹ rukoväŶ. PridrƗanie 
reŶazovej pķly v opaĕnej pracovnej 
polohe zvyůuje nebezpeĕenstvo 
poranenķ a je zakûzanĝ.

c) Elektrickĝ nûradie drƗte iba za 
izolovanĝ ploch\ rukovätķ, pretoƗe 
pķlovû reŶaz mŔƗe b\Ŷ pri kontakte 
so skr\tƏm prŹdovƏm vedenķm 
vodivû. Kontakt pķlovej reŶaze s 
vodivƏmi kûblami mŔƗe spŔsobiŶ, 
Ɨe kovovĝ ĕasti prķstroja mŔƗu byŶ 
pod napĈtķm a spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom.

d) Noste ochrannĝ okuliare a ochranu 
sluchu. OdporŹĕame Ěalůie 
ochrannĝ pomŔck\ pre hlavu, ruk\, 
noh\ a chodidlû. VhodnƏ ochrannƏ 
odev zniƗuje nebezpeĕenstvo 
poranenia prostrednķctvom 
odletujŹcich triesok a nûhodnĝho 
kontaktu s pķlovou reŶazou.

e) S reŶazovou pķlou nepracuMte na 
strome, na rebrķku, pod strechou 
ani na nestabilneM ploche. Pri 
takomto spŔsobe pouƗķvania hrozķ 
vûƗne nebezpeĕenstvo poranenia.
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f) 9Ɨd\ dbaMte na stabilnŹ polohu 
a reŶazovŹ pķlu pouƗķvaMte iba 
vted\, keĚ stoMķte na pevnom, 
bezpeĕnom a rovnom podklade.
ÑmykňavƏ podklad alebo nestabilnĝ 
plochy ako je rebrķk mŔƗu spŔsobiŶ 
stratu rovnovûhy alebo viesŶ k strate 
kontroly nad reŶazovou pķlou.

g) Pri pķlenķ napnutƏch konûrov 
poĕķtaMte s tƏm, Ɨe sa vrûtia späŶ 
ako pruƗina. KeĚ sa uvoňnķ napnutie 
vo vlûknach dreva, mŔƗe napnutƏ 
konûr zasiahnuŶ personûl obsluhy a/
alebo mŔƗe prķsŶ k strate kontroly 
nad reŶazovou pķlou.

h) Pri pķlenķ podrastu a mladƏch 
stromov postupuMte mimoriadne 
opatrne. TenkƏ materiûl sa mŔƗe 
zachytiŶ v pķlovej reŶazi a udrieŶ 
vûs alebo spŔsobiŶ stratu vaůej 
rovnovûhy.

i) 5eŶazovŹ pķlu noste za prednŹ 
rukoväŶ a vo v\pnutom stave, 
pķlovû reŶaz musķ b\Ŷ na strane 
odvrûteneM od vûůho tela. Pri 
preprave alebo odloƗenķ reŶazoveM 
pķl\ vƗd\ nasaĚte ochrannƏ kr\t.
Pozornû manipulûcia s reŶazovou 
pķlou zniƗuje pravdepodobnosŶ 
neŹmyselnĝho kontaktu s pķlovou 
reŶazou poĕas prevûdzky.

j) 5iaĚte sa pok\nmi o mazanķ, 
napnutķ reŶaze a vƏmene 
prķsluůenstva. Nesprûvne napnutû 
alebo namazanû reŶaz sa mŔƗe 
roztrhnŹŶ alebo sa mŔƗe zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo spĈtnĝho rûzu.

k) Pķňte iba drevo. 5eŶazovŹ pķlu 
nepouƗķvaMte na prûce, na ktorĝ 
nie Me urĕenû ֑ naprķklad� 5eŶazovŹ 
pķlu nepouƗķvaMte na rezanie 
plastov, mŹrov alebo stavebnƏch 
materiûlov, ktorĝ nie sŹ v\robenĝ 
z dreva. PouƗķvanie reŶazovej pķly na 
prûce v rozpore so zadanƏm Źĕelom 

mŔƗe spŔsobiŶ vznik nebezpeĕnƏch 
situûciķ.

l) NepokŹůaMte sa rŹbaŶ strom\, kƏm 
nebudete Masne informovanƏ o 
rizikûch a o tom, ako im predķsŶ.
PadajŹce stromy by mohli ŶaƗko 
zraniŶ obsluhujŹcu osobu alebo inĝ 
osoby.

  .eĚ z reŶazoveM pķl\ odstraŎuMete 
nahromadenƏ materiûl, keĚ Mu 
skladuMete alebo v\konûvate 
ŹdrƗbu, dodrƗuMte vůetk\ pok\n\. 
8istite sa, ĕi Me v\pķnaĕ v\pnutƏ 
a akumulûtor v\bratƏ. Neĕakanĝ 
spustenie reŶazovej pķly poĕas 
odstraŎovania nahromadenĝho 
materiûlu alebo poĕas ŹdrƗby mŔƗe 
viesŶ k vûƗnym poraneniam.

Prķĕin\ a zabrûnenie spätnĝmu rûzu

m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u Pri prûci myslite na spĈtnƏ raz 
prķstroja. Hrozķ nebezpeĕenstvo 
poranenia. 6pĈtnĝmu rûzu sa 
vyhnete opatrnou a sprûvnou 
technikou pķlenia.

  6pĈtnƏ rûz sa mŔƗe vyskytnŹŶ vtedy, 
keĚ sa hrot vodiacej liůty dotkne 
predmetu alebo sa drevo ohne 
a pķlovû reŶaz sa zasekne poĕas 
pķlenia.

M

  Kontakt s hrotom liůty mŔƗe viesŶ v 
niektorƏch prķpadoch k neoĕakûvanej 
reakcii smerom dozadu, pri ktorej 
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narazķ vodiaca liůta hore a v smere 
obsluhujŹcej osoby (obr. M).

  =aseknutie pķlovej reŶaze na hornej 
hrane vodiacej liůty mŔƗe spŔsobiŶ 
silnƏ spĈtnƏ rûz liůty v smere obsluhy 
(obr. H).

  KaƗdû z tƏchto reakciķ mŔƗe 
viesŶ k strate kontroly nad pķlou a 
eventuûlne aj k vzniku zûvaƗnƏch 
poranenķ. Nespoliehajte sa iba na 
bezpeĕnostnĝ zariadenia, ktorĝ 
sŹ namontovanĝ na reŶazovej pķle. 
Ako pouƗķvateň reŶazovej pķly musķte 
zaviesŶ rŔzne opatrenia, aby ste 
pracovali bez Źrazov a poranenķ.

  6pĈtnƏ rûz je vƏsledkom 
nesprûvneho alebo chybnĝho 
pouƗitia elektrickĝho nûradia. 
Tomu moƗno zabrûniŶ vhodnƏmi 
preventķvnymi opatreniami, ako je 
popķsanĝ niƗůie:

a) Pķlu pevne drƗte obidvoma rukami, 
priĕom palce a prst\ obopķnaMŹ 
rukoväte reŶazoveM pķl\. 7elo a 
ruk\ nastavte do poloh\, v ktoreM 
dokûƗete zvlûdnuŶ sil\ v\plƏvaMŹce 
zo spätnĝho rûzu. KeĚ ste vykonali 
vhodnĝ opatrenia, dokûƗete zvlûdnuŶ 
silu spĈtnĝho rûzu. ReŶazovŹ pķlu 
nikdy nepŹůŶajte z rŹk (obr. E).

b) 9\hnite sa abnormûlnemu drƗaniu 
tela a nepķňte nad vƏůkou pliec.
Tak zabrûnite neŹmyselnĝmu 
kontaktu s hrotom liůty a umoƗnķte 
lepůiu kontrolu reŶazovej pķly v 
neoĕakûvanƏch situûciûch.

c) 9Ɨd\ pouƗķvaMte nûhradnĝ liůt\ 
a pķlovĝ reŶaze, ktorĝ predpķsal 
vƏrobca. Nesprûvne nûhradnĝ liůty a 
pķlovĝ reŶaze mŔƗu viesŶ k roztrhnutiu 
reŶaze a/alebo spĈtnĝmu rûzu.

d) DodrƗiavaMte pok\n\ vƏrobcu o 
brŹsenķ a ŹdrƗbe pķloveM reŶaze.
Prķliů nķzko obmedzenû hŇbka zvyůuje 
pravdepodobnosŶ spĈtnĝho rûzu.

� Doplnkovĝ bezpeĕnostnĝ 
upozornenia

m VÝSTRAHA!
u Pri prûci s prķstroMom buĚte 

pozornƏ, dûvaMte pozor na to, ĕo 
robķte, a postupuMte s rozumom. 
PrķstroM nepouƗķvaMte, keĚ ste 
chorƏ alebo unavenƏ, ani ak 
ste pod vpl\vom drog, alkoholu 
alebo liekov.
Okamih nepozornosti pri pouƗķvanķ 
prķstroja mŔƗe spŔsobiŶ vûƗne 
zranenia.

u Vyhnite sa nesprûvnemu 
pouƗķvaniu a stroj pouƗķvajte iba 
podňa popisu v ĕasti ֙PouƗitie v 
sŹlade s urĕenķm֚.

  5ukoväti udrƗiavaMte suchĝ, ĕistĝ 
a bez stŔp oleMa a tuku. Mastnĝ, 
olejovĝ rukovĈti sŹ ůmykňavĝ a vedŹ 
k strate kontroly.

  Nepķňte hrotom ĕepele. Hrozķ riziko 
spĈtnĝho rûzu.

  8istite sa, ĕi sa v rezaneM oblasti 
nenachûdzaMŹ klince ani kus\ 
kovu. Dûvajte pozor hlavne na klince 
alebo kusy Ɨeleza v okolķ rezanej 
oblasti. OpatrnƏ buĚte aj pri pķlenķ 
tvrdĝho dreva, v ktorom sa reŶaz 
mŔƗe zaseknŹŶ. Vtedy mŔƗe nastaŶ 
spĈtnƏ rûz.

  Extrĝmne opatrnƏ buĚte vtedy, keĚ 
pokraĕujete v pķlenķ a reŶaz reŶazovej 
pķly vkladûte do uƗ zaĕatĝho rezu.

  Nepķňte konûre ani kusy dreva, ktorĝ 
by mohli poĕas pķlenia zmeniŶ polohu 
alebo na ktorƏch sa rez poĕas pķlenia 
uzatvûra.

  =aseknutie pķlovej reŶaze na spodnej 
hrane vodiacej liůty mŔƗe reŶazovŹ 
pķlu rƏchlo a nekontrolovane 
odtiahnuŶ smerom od obsluhy (obr. I).

  Rez zaĕnite s plnou silou a reŶazovŹ 
pķlu udrƗujte poĕas celĝho pķlenia na 
najvyůůej rƏchlosti.
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  =aistite, aby na zemi neboli Ɨiadne 
predmety, o ktorĝ by ste sa mohli 
potknŹŶ.

  Pred uvedenķm do prevûdzky 
si preĕķtajte nûvod na obsluhu 
produktu a dbajte predovůetkƏm na 
bezpeĕnostnĝ upozornenia.

  VƏstraƗnĝ ůtķtky a ůtķtky s 
upozorneniami pripevnenĝ na 
produkte uvûdzajŹ dŔleƗitĝ 
upozornenia pre bezpeĕnŹ 
prevûdzku.

  Okrem upozornenķ v nûvode na 
obsluhu sa musia zohňadniŶ aj 
vůeobecnĝ bezpeĕnostnĝ predpisy a 
predpisy o prevencii nehŔd.

  Obalovĝ fŒlie drƗte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od detķ, hrozķ 
nebezpeĕenstvo zadusenia!

  Nedostatoĕne informovanĝ 
obsluhujŹce osoby mŔƗu 
nesprûvnym pouƗķvanķm ohroziŶ seba 
aj inĝ osoby. ObsluhujŹca osoba je 
zodpovednû voĕi tretķm stranûm.

  Pri manipulûcii s produktom buĚte 
veňmi opatrnƏ. Pracujte s rozumom a 
sŹstreĚte sa presne na to, ĕo robķte.

  Nepracujte dlhůie ako 10 minŹt 
naraz. Medzi jednotlivƏmi pracovnƏmi 
Źsekmi odporŹĕame prestûvku 
10–20 minŹt.

  Produkt poƗiĕiavajte len takƏm 
pouƗķvateňom, ktorķ majŹ s 
produktom skŹsenosŶ. Odovzdajte 
pri tom aj nûvod na obsluhu.

  Niektorĝ rezacie prûce si vyƗadujŹ 
ůpeciûlne zaůkolenie a zruĕnosti. 
Ak mûte pochybnosti, obrûŶte sa na 
odbornķka.

  =aĕiatoĕnķci sa musia nechaŶ pouĕiŶ, 
aby sa oboznûmili s vlastnosŶami 
produktu. V zûujme vlastnej 
bezpeĕnosti absolvujte ůtûtne 
ůkolenie o reŶazovƏch pķlach.

  KeĚ sa produkt nepouƗķva, musķ 
byŶ odloƗenƏ tak, aby nikoho 

neohrozoval. =aistite proti 
neoprûvnenĝmu prķstupu.

  PouƗķvateň produktu je zodpovednƏ 
za vůetky nehody a nebezpeĕenstvû, 
ktorĝ ohrozia inĝ osoby alebo ich 
majetok.

  Deti, mladistvķ a osoby so znķƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami nesmŹ 
reŶazovŹ pķlu pouƗķvaŶ. VƏnimka platķ 
iba pre mladistvƏch nad 16 rokov 
v rûmci vzdelûvania pod dohňadom 
kompetentnej osoby.

  Dûvajte si pozor, pri nesprûvnej 
ŹdrƗbe, pri pouƗķvanķ nevyhovujŹcich 
nûhradnƏch dielov alebo pri 
odstrûnenķ ĕi Źprave bezpeĕnostnƏch 
zariadenķ mŔƗe dŔjsŶ k poůkodeniam 
produktu a ŶaƗkƏm poraneniam osŔb, 
ktorĝ s produktom pracujŹ.

  =aĕiatoĕnķkom sa odporŹĕa 
natrĝnovaŶ si aspoŎ rezanie guňatiny 
na pķlovom koni alebo na stojane.

� Originûlne prķsluůenstvo�
pomocnĝ prķstroMe

  PouƗķvajte len takĝ prķsluůenstvo a 
pomocnĝ prķstroje, ktorĝ sŹ uvedenĝ 
v nûvode na pouƗķvanie. 

  PouƗķvanie inƏch nadstavcov alebo 
inĝho prķsluůenstva, neƗ sa odporŹĕa 
v nûvode na pouƗķvanie, mŔƗe 
predstavovaŶ riziko poranenia.

� Osobnĝ ochrannĝ v\bavenie 
(OOP)

Noste tesne priliehajŹci 
ochrannƏ odev s vloƗkou na 
ochranou proti prerezaniu.
Noste ochrannĝ okuliare, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy!
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Noste ochrannĝ rukavice!

Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv!

  Nenoste ůirokĝ obleĕenie, ktorĝ sa 
mŔƗe zachytiŶ.

  Nenoste ůûl, kravatu ani ůperky!
  Ak mûte dlhĝ vlasy, pouƗite sieŶku na 

vlasy!
  Pri akƏchkoňvek prûcach v lese noste 

ochrannŹ prilbu. Ochrûni vûs pred 
padajŹcimi konûrmi. Pravidelne 
kontrolujte, ĕi ochrannû prilba 
nie je poůkodenû. Prilbu vymeŎte 
najneskŔr po 5 rokoch.

  PouƗķvajte len testovanĝ ochrannĝ 
prilby.

  Ochrana tvûre, resp. ochrannĝ 
okuliare vûs chrûnia pred pilinami a 
trieskami.
Pri prûci s produktom noste vƗdy 
ochranu tvûre alebo ochrannĝ 
okuliare, aby ste si nepoůkodili zrak.

  VƗdy noste ochranu sluchu.
Hluk, ktorƏ produkt vydûva, mŔƗe 
spŔsobiŶ poůkodenie sluchu.

  Noste robustnĝ ochrannĝ rukavice z 
odolnĝho materiûlu, napr. z koƗe.

  Pri pķlenķ suchĝho dreva noste 
protiprachovŹ masku. Pri pķlenķ sa 
mŔƗe prûůiŶ.

� Skladovanie a preprava
  ReŶazovŹ pķlu pred kaƗdƏm 

prenûůanķm vypnite, aj na kratůķch 
Źsekoch.
=apnite brzdu reŶaze a pripevnite 
chrûniĕ reŶaze.

  Chrûniĕ reŶaze pouƗķvajte pri 
preprave a skladovanķ (obr. K).

  Poĕas prepravy (aj vo vozidlûch) 
produkt zaistite pred prevrûtenķm, 
aby ste zabrûnili poůkodeniam alebo 
poraneniam.

  Produkt noste iba za prednŹ rukovĈŶ. 
Vodiaca liůta pri tom smeruje 
dozadu, je od vûs odvrûtenû (obr. K).

  Produkt pred uskladnenķm vyĕistite a 
vykonajte ŹdrƗbu.

  Produkt skladujte na bezpeĕnom a 
suchom mieste. =aistite ho aj proti 
neoprûvnenĝmu prķstupu.

� BezpeĕnosŶ okolia
  Pracujte len za dennĝho svetla.
  Nepracuje ani pri nepriaznivƏch 

poveternostnƏch podmienkach, napr. 
v daƗdi alebo vetre. Hrozķ tu zvƏůenĝ 
riziko nehody.

  PracovnŹ oblasŶ udrƗiavajte ĕistŹ a 
upratanŹ.

  Pred prûcou aj poĕas prûce 
udrƗujte deti, inĝ osoby aj zvieratû v 
dostatoĕnej vzdialenosti. V prķpade 
rozptƏlenia by ste mohli stratiŶ 
kontrolu nad produktom.

  Pred zaĕiatkom prûce sa uistite, ĕi sa 
v nebezpeĕnej zŒne nenachûdzajŹ 
Ɨiadne osoby, zvieratû ani hmotnƏ 
majetok.

  Nepracujte v blķzkosti drŔtenƏch 
plotov ani v oblastiach s uvoňnenƏm 
starƏm drŔtom.

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
Na zmiernenie Źĕinkov emisiķ hluku a 
vibrûciķ by ste mali obmedziŶ ĕas prûce, 
pouƗķvaŶ prevûdzkovĝ reƗimy s nķzkymi 
vibrûciami a nķzkou hluĕnosŶou a nosiŶ 
osobnĝ ochrannĝ prostriedky.

Na znķƗenie vplyvu hluku a vibrûciķ 
vykonajte nasledujŹce kroky:

  PouƗķvajte iba bezchybnĝ elektrickĝ 
nûradie.

  Pravidelne ĕistite elektrickĝ nûradie a 
vykonûvajte jeho ŹdrƗbu.

  6pŔsob prûce prispŔsobte danĝmu 
elektrickĝmu nûradiu.

  Elektrickĝ nûradie nevystavujte 
nadmernĝmu zaŶaƗeniu.
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  V prķpade potreby nechajte elektrickĝ 
nûradie otestovaŶ.

  KeĚ elektrickĝ nûradie nepouƗķvate, 
vypnite ho.

� =v\ůkovĝ rizikû
Aj keĚ toto elektrickĝ nûradie 
obsluhujete podňa predpisov, vƗdy 
existujŹ zvyůkovĝ rizikû. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
elektrickĝho nûradia sa mŔƗu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvû:

  Poůkodenie zdravia, ktorĝ vyplƏva z 
vibrûciķ ruka – rameno, ak produkt 
pouƗķvate dlhůķ ĕas alebo ak ho 
nevediete alebo neudrƗiavate 
sprûvne.

  Poranenia a materiûlne ůkody 
spŔsobenĝ rozbitƏm prķsluůenstvom 
alebo nûhlym nûrazom skrytƏch 
predmetov poĕas pouƗķvania.

  Popûleniny a reznĝ rany, ak prķde 
k priamemu kontaktu nadstavca 
priamo po pouƗitķ a/alebo iba holƏmi 
rukami.

�Bezpeĕnostnĝ 
upozornenia pre 
nabķMaĕk\

  Tento prķstroj mŔƗu 
pouƗķvaŶ deti od 
8 rokov a starůie, ako 
aj osoby so znķƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod dozorom 

alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho 
pouƗķvania prķstroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa s prķstrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti bez dozoru.

 Nenabķjajte batĝrie, ktorĝ 
nie sŹ nabķjateňnĝ.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe viesŶ k 
ohrozeniu.

  Ak je napûjacķ kûbel 
poůkodenƏ, musķ ho 
vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb 
zûkaznķkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkûciou, 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 
ich neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn, 
aby ste zabrûnili zûsahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prķstroj neponûrajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.

  Prķstroj nie je vhodnƏ na 
pouƗķvanie v interiĝri.
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PrķstroM Me kompatibilnƏ so 
vůetkƏmi akumulûtormi 
֙; 20 9 7EA0֛. Na 
optimûln\ vƏkon 
odporŹĕame pouƗķvaŶ 
tieto akumulûtor\�
Akumulûtor� Parkside 

X 20 V Team
NabķMaĕka� Parkside 

X 20 V Team

mOPATRNE! Tûto 
nabķjaĕka je vhodnû 
vƏhradne na nabķjanie 
nasledujŹcich typov 
akumulûtorov:

Parkside 20 9 akumulûtor
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkov
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkov
OdporŹĕanû batĝria: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  =ûkaznķci z tƏchto krajķn 

si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ batĝrie a 
nabķjaĕky kŹpiŶ cez 
internetovĝ obchody Lidl:
Nemecko 
(lidl.de), FrancŹzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), 
|eskû republika (lidl.cz), 
Holandsko (lidl.nl), Poňsko 
(lidl.pl), 6lovensko 

(lidl.sk), Ñpanielsko 
(lidl.es)
=ûkaznķci z inƏch 
krajķn si ich mŔƗu 
objednaŶ cez strûnku 
www.optimex-shop.com.

� Pred prvƏm pouƗitķm
� 9\balenie produktu
1. Produkt vyberte z obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. 6kontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvky֚).

3. 6kontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka֚.

� Prķsluůenstvo
m 9ñS75AHA� 5iziko zûsahu 

elektrickƏm prŹdom a poƗiaru�
u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕa ƞrma PA5.SIDE.

o Nûstroje a nadstavce zakŹpite 
v ůpecializovanej predajni. Pri 
nûkupe vƗdy reůpektujte technickĝ 
poƗiadavky tohto produktu (pozri 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o V prķpade neistoty sa obrûŶte na 
kvaliƞkovanĝho odbornķka a poraĚte 
sa so svojķm odbornƏm predajcom.

� Prķprava
� .ontrola stavu nabitia 

akumulûtora
o 6tlaĕte tlaĕidlo  [�]. LED kontrolky 

stavu nabitia [�] svietia.
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Farba Stav nabitia
|ervenû/oranƗovû/
zelenû

Maximûlny stav 
nabitia

|ervenû/oranƗovû
6trednƏ stav 
nabitia

|ervenû Nķzky stav nabitia

� NabķManie akumulûtora
(Obr. C)
UPOZORNENIE
u Akumulûtor [�] mŔƗete nabķjaŶ 

kedykoňvek bez toho, aby sa znķƗila 
jeho ƗivotnosŶ.

u Akumulûtor  [�] sa pri preruůenķ 
nabķjania nemŔƗe poůkodiŶ.

o Pred uvedenķm do prevûdzky: 
Akumulûtor  [�] nabite, keĚ vykazuje 
strednƏ alebo nķzky stav nabitia 
(pozri ֙Kontrola stavu nabitia 
akumulûtora֚).

  LED kontrolky nabķjania (ĕervenû [�]
a zelenû [�]) ukazujŹ stav 
nabķjaĕky [�] a akumulûtora  [�].

/ED Stav
|ervenû LED 
kontrolka [�] svieti

Akumulûtor [�] sa 
nabķja

=elenû LED 
kontrolka [�] svieti

Akumulûtor [�] je 
Źplne nabitƏ

=elenû LED 
kontrolka [�] a 
ĕervenû LED 
kontrolka [�]
blikajŹ

Akumulûtor  [�] je 
poůkodenƏ

|ervenû LED 
kontrolka [�] blikû

Akumulûtor [�]
je prķliů studenƏ 
alebo teplƏ

=elenû LED 
kontrolka [�]
svieti (bez 
akumulûtora  [�])

Nabķjaĕka [�] je 
pripravenû na 
prevûdzku

1. Akumulûtor  [�] vloƗte do 
nabķjaĕky [�].

2. =ûstrĕku nabķjaĕky [�] zapojte do 
zûsuvky.

3. KeĚ je akumulûtor  [�] Źplne nabitƏ:
– Vytiahnite zûstrĕku nabķjaĕky [�] zo 

zûsuvky.
– Vyberte akumulûtor  [�] z 

nabķjaĕky [�].

� Pripevnenie�v\bratie 
akumulûtora

Pripevnenie akumulûtora
1. Akumulûtor [�] nasuŎte na drƗiak na 

akumulûtor [
].
2. Uistite sa, ĕi akumulûtor  [�] zreteňne 

zacvakol.

9\bratie akumulûtora
1. 6tlaĕte tlaĕidlo na odblokovanie  [�]

akumulûtora  [�].
2. Akumulûtor  [�] vysuŎte z drƗiaka na 

akumulûtor [
].

� Naplnenie reŶazovĝho oleMa
UPOZORNENIE
u Pred prûcou vƗdy skontrolujte 

mazanie reŶaze.
u Nikdy nepracujte bez mazania 

reŶaze! Ak pķlovû reŶaz [9] beƗķ 
nasucho, rezacķ mechanizmus sa 
zakrûtko nenapraviteňne poůkodķ.

u PouƗķvajte len olej na pķlovĝ reŶaze 
(najlepůie biologicky odbŹrateňnƏ). 
NepouƗķvajte starƏ olej, motorovƏ 
olej atĚ.

u Poĕas prûce kontrolujte, ĕi 
mazanie reŶaze funguje.

u Olej na mazanie reŶaze doplŎte 
vĕas pred tƏm, ako sa nûdrƗka na 
reŶazovƏ olej vyprûzdni. Hladina 
reŶazovĝho oleja nesmie byŶ pod 
znaĕkou MIN na priezore  [�].
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UPOZORNENIE
u Uzûver nûdrƗky na reŶazovƏ olej [3]

je spojenƏ s poistkou v nûdrƗke na 
reŶazovƏ olej, takƗe nevypadne.

1. Pred plnenķm vƗdy vyĕistite priestor 
okolo uzûveru nûdrƗky na reŶazovƏ 
olej [3], aby sa do nûdrƗky na 
reŶazovƏ olej nedostali neĕistoty. 
PouƗite na to suchŹ handriĕku bez 
chlpov.

2. Otvorenie uzûveru nûdrƗky na 
reŶazovƏ olej [3]: Uzûver nûdrƗky 
na reŶazovƏ olej otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

3. Do nûdrƗky na reŶazovƏ olej nalejte 
dodanƏ bio reŶazovƏ olej [�].
Pri nalievanķ reŶazovƏ olej nerozlejte 
a nûdrƗku na reŶazovƏ olej neplŎte aƗ 
po okraj.
Hladina reŶazovĝho oleja nesmie 
prekroĕiŶ znaĕku MAX na 
priezore  [�].

4. Rozliaty reŶazovƏ olej okamƗite utrite.
5. =atvorenie uzûveru nûdrƗky na 

reŶazovƏ olej [3]: Uzûver nûdrƗky na 
reŶazovƏ olej Źplne otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

� Napnutie a kontrola pķloveM 
reŶaze

1. Uvoňnite upevŎovaciu skrutku [�].
2. Napnutie zvƏůite otoĕenķm kolieska 

na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.
– Pķlovû reŶaz [9] musķ priliehaŶ k 

spodnej strane vodiacej liůty [8].
– 6kontrolujte, ĕi sa pķlovû reŶaz  [9]

(ak je brzda reŶaze uvoňnenû, 
prednƏ chrûniĕ rŹk [1] potiahnite 
dozadu) dû rukou ŶahaŶ po vodiacej 
liůte [8].

3. Nastavenie zaƞxujete tak, Ɨe 
dotiahnete upevŎovaciu skrutku [�].

� Bezpeĕnostnĝ funkcie

UPOZORNENIE
u Pķlovû reŶaz [9] nie je v prevûdzke, 

keĚ je iniciovanû brzda reŶaze.

[1] PrednƏ chrûniĕ rŹk (brzda 
reŶaze��
Bezpeĕnostnĝ zariadenie, ktorĝ 
pķlovŹ reŶaz  [9] zastavķ okamƗite pri 
spĈtnom rûze.
PrednƏ chrûniĕ rŹk sa dû aktivovaŶ 
aj ruĕne.
PrednƏ chrûniĕ rŹk chrûni ňavŹ 
ruku obsluhujŹcej osoby, keĚ 
sa jej nûhodou skŇzne z prednej 
rukovĈti [2].

[4] Blokovanie zapķnania�
Na zapnutie produktu musķte 
najprv odistiŶ blokovanie zapķnania.

[5] 9\pķnaĕ (s okamƗitƏm 
zastavenķm reŶaze��
Produkt sa vypne hneĚ, keĚ 
uvoňnķte vypķnaĕ.

[6] =adnû rukoväŶ (so zadnƏm 
chrûniĕom rŹk��
Chrûni ruku pred konûrmi a 
vetvami a pri odskakujŹcej pķlovej 
reŶazi [9].

[7] OzubenƏ doraz�
=vƏůi stabilitu pri vertikûlnom pķlenķ 
a uňahĕuje pķlenie.

� Prevûdzka
m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
Pred kaƗdƏm uvedenķm do prevûdzky 
skontrolujte, ĕi:
u Je produkt v bezchybnom stave a 

ĕi sŹ ochrannĝ zariadenia a reznĝ 
mechanizmy Źplnĝ.

u 6Ź vůetky skrutkovĝ spoje pevnĝ.
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m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u 6a vůetky pohyblivĝ diely plynule 
pohybujŹ.

� =apnutie�v\pnutie
=apnutie
1. Blokovanie zapķnania [4] podrƗte 

stlaĕenĝ dopredu.
2. 6tlaĕte vypķnaĕ  [5].
3. Po spustenķ: Uvoňnite blokovanie 

zapķnania [4].

9\pnutie
o Uvoňnite vypķnaĕ [5].

� .ontrola brzd\ reŶaze
m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
u KeĚ brzda reŶaze nefunguje 

sprûvne, produkt nesmiete 
pouƗķvaŶ. Vznikû nebezpeĕenstvo 
poranenia uvoňnenou pķlovou 
reŶazou [9].

u Produkt nechajte opraviŶ v naůom 
zûkaznķckom servise.

UPOZORNENIE
u Pķlovû reŶaz [9] nie je v prevûdzke, 

keĚ je iniciovanû brzda reŶaze. 
Brzdu reŶaze nepouƗķvajte na 
zapnutie alebo vypnutie produktu.

1. Produkt odloƗte na pevnƏ a rovnƏ 
povrch. Produkt sa nesmie dotƏkaŶ 
Ɨiadnych predmetov.

2. Pripevnite akumulûtor  [�] (pozri 
֙Pripevnenie/vybratie akumulûtora֚).

3. Ak je brzda reŶaze iniciovanû, 
produkt vydû akustickƏ signûl.
Uvoňnenie brzdy reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹk  [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. D).

4. Produkt drƗte pevne oboma rukami 
(obr. E):
5uka 5ukoväŶ
Pravû ruka =adnû rukovĈŶ  [6]

«avû ruka Prednû rukovĈŶ  [2]

Palce a prsty musia pevne obopķnaŶ 
rukovĈti [2]/[6].

5. =apnite produkt.
6. Poĕkajte, kƏm produkt dosiahne 

najvyůůiu rƏchlosŶ.
7. Iniciovanie brzdy reŶaze (keĚ 

motor beƗķ): PrednƏ chrûniĕ rŹk [1]
odtiahnite od prednej rukovĈti [2].
Pķlovû reŶaz  [9] by mala nûhle 
zastaviŶ.

8. V prķpade, Ɨe brzda reŶaze nefunguje 
sprûvne: 
1) Uvoňnite vypķnaĕ [5].
2) Uvoňnite brzdu reŶaze.

� .ontrola mazania reŶaze
UPOZORNENIE
u KeĚ sa neukûƗe Ɨiadna olejovû 

stopa:
– Vyĕistite kvapkaciu olejniĕku [
]

alebo
– Produkt nechajte opraviŶ v naůom 

zûkaznķckom servise.

1. Pred kaƗdƏm zaĕiatkom prûce 
skontroluje hladinu oleja a funkciu 
mazania reŶaze.

2. =apnite produkt.
3. Produkt drƗte nad svetlƏm 

podkladom.
– Produkt sa nesmie dotƏkaŶ 

podlahy.
– KeĚ sa ukûƗe olejovû stopa, 

produkt pracuje bezchybne.
o Kvapkaciu olejniĕku [
] vyĕistite, aby 

bolo poĕas prevûdzky zabezpeĕenĝ 
bezchybnĝ automatickĝ mazanie 
pķlovej reŶaze  [9]. Na odstrûnenie 
zvyůkov z kvapkacej olejniĕky si 
zoberte ůtetec alebo handru.
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� 8pozornenia k prûci
m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
u Pķlenie, rŹbanie a akĝkoňvek 

sŹvisiace prûce smŹ vykonûvaŶ 
iba prķsluůne vzdelanĝ a zaůkolenĝ 
osoby.

UPOZORNENIE
u DodrƗiavajte predpisy na vƏrub 

stromov platnĝ v danej krajine a 
informujte sa na prķsluůnom Źrade.

  V pracovnom priestore sa smŹ 
zdrƗiavaŶ iba osoby potrebnĝ na 
vƏrub.

o Dbajte na to, aby padajŹce konûre a 
stromy nikoho nezranili.

o PracovnƏ priestor udrƗujte upratanƏ 
a bez kmeŎov, aby bola zaistenû 
bezpeĕnosŶ obsluhujŹceho 
personûlu.

o Ûnikovĝ cesty udrƗujte voňnĝ a 
upratanĝ, aby ste pracovnƏ priestor 
vedeli rƏchlo opustiŶ.

o Nevyrubujte pri nepriaznivƏch 
poveternostnƏch podmienkach, zlom 
poĕasķ alebo zlej viditeňnosti.

o Od najbliƗůieho pracoviska udrƗujte 
odstup aspoŎ 2 1⁄2 dŇƗky stromu.

� PouƗķvanie a manipulûcia
o Produkt nezapķnajte, kƏm vodiaca 

liůta [8], pķlovû reŶaz [9] a kryt 
reŶazovĝho kolesa [�] nebudŹ 
sprûvne namontovanĝ.

o NereƗte drevo leƗiace na zemi a 
nepokŹůajte sa pķliŶ korene trĕiace 
zo zeme. Pķlovû reŶaz [9] sa nesmie 
v Ɨiadnom prķpade ponoriŶ do zeme, 
pretoƗe by sa okamƗite otupila.

o Ak sa produktom nûhodou dotknete 
pevnĝho predmetu, okamƗite vypnite 
motor a skontrolujte, ĕi produkt 
nûhodou nie je poůkodenƏ.

o Vykonajte dŔkladnŹ ŹdrƗbu 
produktu. 6kontrolujte, ĕi pohyblivĝ 
diely pracujŹ sprûvne a ĕi sa 
nezasekûvajŹ, ĕi diely nie sŹ zlomenĝ 
alebo poůkodenĝ tak, Ɨe by to 
ovplyvŎovalo funkciu produktu. 
Pred pouƗitķm produktu nechajte 
poůkodenĝ diely opraviŶ. Prķĕinou 
mnohƏch Źrazov je nesprûvna ŹdrƗba 
nûradia.

o Reznĝ nûstroje udrƗiavajte ostrĝ a 
ĕistĝ. 6tarostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

o ÛdrƗbu produktu nechajte na 
kvaliƞkovanƏ personûl.

o PouƗķvajte iba vƏrobcom odporŹĕanĝ 
originûlne nûhradnĝ diely.

� Prķprava zûrezu
(Obr. G)

m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 
Źrazu�

u =lomovƏ pûs & v Ɨiadnom 
prķpade nepķňte poĕas rezu B, 
pretoƗe strom by mohol spadnŹŶ 
nepredvķdateňnƏm smerom!

u BuĚte pripravenƏ na to, Ɨe pri 
pûde sa strom mŔƗe na reze 
nekontrolovane ֙poůmyknŹŶ֚.

u BuĚte pripravenƏ na to, Ɨe 
strom mŔƗe pri nûraze o zem 
nekontrolovane ֙odskoĕiŶ֚ do 
inĝho smeru.

m OPA75NE� 5iziko vecnƏch ůkŔd�
u Klin sa nesmie dostaŶ do kontaktu 

s pķlovou reŶazou [9].

UPOZORNENIE
u =ûrez urĕuje smer, kam vyrŹbanƏ 

strom spadne.
u =ûrez umiestnite v pravom uhle k 

smeru pûdu.
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UPOZORNENIE
u Pķňte ĕo najbliƗůie k zemi.
u Produkt si oprite o ozubenƏ 

doraz [7].

1. Najprv zaĕnite s rezom zûrezu A.
HŇbka zûrezu by mala byŶ 
asi 1⁄4 priemeru kmeŎa a mal by maŶ 
uhol 45–60°.

2. Rez B urobte asi o 2–3 cm vyůůie 
ako vodorovnƏ rez zûrezu A.
Dûvajte pozor, aby bol rez B Źplne 
vodorovnƏ.

3. Pred rezom B ponechajte 
asi 1⁄10 priemeru kmeŎa, zlomovƏ 
pûs &. =lomovƏ pûs & vedie strom 
k zemi ako pûnt dverķ a zaisŶuje ho 
pred predĕasnƏm prevrûtenķm.

o Aby sa produkt nezachytil do rezu B, 
do rezu B vĕas zaveĚte hlinķkovĝ 
alebo plastovĝ kliny. NepouƗķvajte 
Ɨeleznĝ kliny.

� =ameriavaĕ�zameriavanie
(Obr. G1)

o Pri pripevŎovanķ zûrezu pouƗite 
zameriavaĕ na kryte a na telese, aby 
ste vedeli kontrolovaŶ poƗadovanƏ 
smer pûdu.

o Produkt umiestnite tak, aby 
zameriavaĕ ukazoval presne v smere 
pûdu.

� OdstraŎovanie konûrov
o Myslite na nebezpeĕenstvo 

odlietajŹcich konûrov.
o Pri odstraŎovanķ konûrov nestojte na 

kmeni.
o Nepķňte hrotom liůty.
o Nikdy nepķňte viac konûrov naraz.
o Produkt si pri odstraŎovanķ konûrov 

oprite o ozubenƏ doraz [7].
o =aistite, aby sa produkt na konci 

rezu nemohol prehupnŹŶ pod 
vlastnou vûhou. Ak uƗ ho v reze niĕ 
nepodopiera, oprite oŎ nieĕo vhodnĝ.

o Pri odstraŎovanķ konûrov stojte 
pevne, stabilne a bezpeĕne.

OdstraŎovanie konûrov po ĕastiach
o Najprv skrûŶte dlhĝ, resp. hrubĝ 

konûre, aƗ potom vykonajte ƞnûlny 
rez (obr. L).
Pķlovû reŶaz [9] by sa inak ňahko 
zasekla.

� Obrûbanie dreva pod 
napätķm

m OPA75NE� 5iziko vecnƏch ůkŔd�
u LeƗiace drevo by nemalo byŶ na 

spodnej strane rezu v kontakte 
so zemou, pretoƗe by sa mohla 
poůkodiŶ pķlovû reŶaz [9].

  Pri prûci s drevom pod napĈtķm 
musķte bezpodmieneĕne dodrƗaŶ 
sprûvne poradie krokov. Inak by sa 
mohla pķlovû reŶaz [9] zaseknŹŶ alebo 
by mohol nastaŶ spĈtnƏ rûz.

  Drevo pod napĈtķm sa musķ vƗdy 
rezaŶ najprv na strane tlaku. AƗ 
potom mŔƗe nasledovaŶ oddeňovacķ 
rez na strane Ŷahu. Takto zabrûnite 
zaseknutiu pķlovej reŶaze  [9].

.meŎ Me ohnutƏ smerom nadol
1. Najprv vykonajte uvoňŎovacķ 

rez 1 (asi 1⁄3 priemeru kmeŎa) na 
strane tlaku (obr. J1).

2. Potom vykonajte oddeňovacķ 
rez 2 (asi 2⁄3 priemeru kmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. J1).

.meŎ Me ohnutƏ smerom nahor
1. Najprv vykonajte uvoňŎovacķ 

rez 1 (asi 1⁄3 priemeru kmeŎa) na 
strane tlaku (obr. J2).

2. Potom vykonajte oddeňovacķ 
rez 2 (asi 2⁄3 priemeru kmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. J2).
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� SpätnƏ rûz
(Obr. H)

  =aseknutie pķlovej reŶaze [9] na 
hornej hrane vodiacej liůty [8] mŔƗe 
spŔsobiŶ rƏchly a nekontrolovanƏ 
spĈtnƏ rûz produktu v smere obsluhy.

� 9tiahnutie
(Obr. I)

  =aseknutie pķlovej reŶaze [9] na 
spodnej hrane vodiacej liůty  [8] mŔƗe 
rƏchlo a nekontrolovane odtiahnuŶ 
produkt smerom od obsluhy.

� Bezpeĕnû prûca
o Produkt udrƗujte v dobrom 

pouƗķvateňskom stave, aby ste 
prediůli poraneniam.

o Ak vûm produkt spadol, skontrolujte, 
ĕi nie je vƏrazne poůkodenƏ alebo 
naruůenƏ.

o Produkt nepouƗķvajte na rebrķku ani 
na inƏch nebezpeĕnƏch miestach.

o Nenechajte sa nahovoriŶ na 
nepremyslenƏ rez.
Mohlo by to ohroziŶ vûs aj inƏch.

o Pravidelne striedajte pracovnĝ 
polohy. Dlhůie pouƗķvanie produktu 
mŔƗe viesŶ k poruchûm krvnĝho 
obehu spŔsobenƏm vibrûciami. 
Dobu pouƗķvania vůak mŔƗete 
predŇƗiŶ vhodnƏmi rukavicami alebo 
pravidelnƏmi prestûvkami. Myslite 
na to, Ɨe vaůa osobnû predispozķcia 
na slabƏ krvnƏ obeh, nķzke vonkajůie 
teploty alebo veňkĝ Źchopnĝ sily pri 
prûci skracujŹ dobu pouƗķvania.

� |istenie a ŹdrƗba

m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u Pred akƏmikoňvek prûcami na 
produkte produkt vypnite a vyberte 
akumulûtor.

UPOZORNENIE
u Nedodanĝ nûhradnĝ diely (ako 

napr. vypķnaĕ) si mŔƗete objednaŶ 
cez naůu servisnŹ linku.

u Produkt po kaƗdom pouƗitķ 
dŔkladne vyĕistite.

u |istenie a ŹdrƗbu vykonûvajte len 
v takom rozsahu, ako je uvedenĝ v 
tomto nûvode na obsluhu. �alůie 
ĕinnosti musķ vykonûvaŶ odbornƏ 
personûl.

u ÛdrƗba sa musķ vykonûvaŶ 
pravidelne (pozri ֙Intervaly 
ŹdrƗby֚).

  Produkt sa musķ vƗdy udrƗiavaŶ ĕistƏ, 
suchƏ a bez oleja alebo mazķv.

  Ak lķtium-iŒnovƏ akumulûtor 
skladujete dlhůķ ĕas, musķte 
pravidelne kontrolovaŶ jeho stav 
nabitia. Ideûlny stav nabitia je medzi 
50 % a 80 %. Ideûlne podmienky na 
skladovanie sŹ chlad a sucho.

o =aistite, aby do vnŹtra produktu 
nevnikli Ɨiadne kvapaliny.

o Na ĕistenie telesa pouƗķvajte suchŹ 
handriĕku. Nikdy nepouƗķvajte 
benzķn, rozpŹůŶadlû ani prostriedky, 
ktorĝ by mohli zniĕiŶ plast.

� |istenie
|istenie produktu
o Ochrannĝ zariadenia, vetracie otvory 

a teleso udrƗujte ĕo najĕistejůie bez 
prachu a neĕistŔt. Produkt prefŹknite 
stlaĕenƏm vzduchom pod nķzkym 
tlakom.

o Produkt ĕistite pravidelne vlhkou 
handriĕkou s trochou jemnĝho 
ĕistiaceho prostriedku. Dbajte na to, 
aby sa do vnŹtra produktu nedostala 
Ɨiadna voda.
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|istenie reŶazovĝho pohonu

m 9ñS75AHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u KeĚ sa dotƏkate pķlovej reŶaze [9], 
vƗdy noste ochrannĝ rukavice. 
Riziko poranenia na ostrƏch 
reznƏch zuboch!

UPOZORNENIE
u Optimûlne udrƗiavanû a naostrenû 

pķlovû reŶaz [9] zniƗuje fyzickŹ 
zûŶaƗ aj opotrebovanie a vedie k 
dobrĝmu vƏsledku rezu.

1. Produkt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 
podklad.

2. Uvoňnite brzdu reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹk  [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. D).

3. Uvoňnite upevŎovaciu skrutku [�].
4. Dajte dole kryt reŶazovĝho kolesa  [�].
5. PķlovŹ reŶaz  [9] opatrne vyberte 

z vodiacej liůty [8] a reŶazovĝho 
kolesa  [	].

6. OdstrûŎte vodiacu liůtu [8]. Vyĕistite 
ju ůtetcom.

7. CelƏ priestor reŶazovĝho pohonu 
aj kryt reŶazovĝho kolesa  [�]
vyĕistite ůtetcom alebo prefŹknutķm 
(stlaĕenƏm vzduchom).

8. Produkt zloƗte v opaĕnom poradķ.

� ÛdrƗba
m PO=O5� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
Pri prûci s produktom vƗdy 
noste ochrannĝ rukavice a 
pouƗķvajte iba originûlne diely. 

u Pred kontrolou, ŹdrƗbou alebo 
ĕistenķm nechajte produkt 
vychladnŹŶ!

0ontûƗ pķloveM reŶaze a vodiaceM liůt\
1. Produkt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 

podklad.

2. Uvoňnite brzdu reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹk [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. D).

3. Uvoňnite upevŎovaciu skrutku [�].
4. Dajte dole kryt reŶazovĝho kolesa  [�].
5. PodlhovastƏ otvor vodiacej liůty [�]

posuŎte po vyĕnievajŹcich ĕapoch 
vedenia vodiacej liůty [�].

6. PķlovŹ reŶaz  [9] poloƗte na zuby 
reŶazovĝho kolesa [	]. PķlovŹ reŶaz 
veĚte presne v smere, ktorƏ je 
uvedenƏ na vodiacej liůte  [8]. Za 
vodiacu liůtu trochu potiahnite, ĕķm 
pķlovŹ reŶaz trochu napnete.

7. Kryt reŶazovĝho kolesa  [�] nasaĚte 
naspĈŶ.

8. UpevŎovaciu skrutku [�] naspĈŶ 
utiahnite. NezaŶahujte ju ale napevno.

9. Napnutie zvƏůite otoĕenķm kolieska 
na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.
– Pķlovû reŶaz [9] musķ priliehaŶ k 

spodnej strane vodiacej liůty [8].
– 6kontrolujte, ĕi sa pķlovû reŶaz  [9]

(ak je brzda reŶaze uvoňnenû, 
prednƏ chrûniĕ rŹk [1] potiahnite 
dozadu) dû rukou ŶahaŶ po vodiacej 
liůte [8].

10. Nastavenie zaƞxujete tak, Ɨe 
dotiahnete upevŎovaciu skrutku [�].

ÛdrƗba mazania reŶaze
o Pozri ֙Kontrola mazania reŶaze֚.

ÛdrƗba vodiaceM liůt\
o Prķpadnĝ ostrapkanĝ okraje, ktorĝ 

vznikli na hrane liůty, odstrûŎte 
kovovƏm pilnķkom.

o DrûƗku vodiacej liůty [8] vyĕistite 
ůtetcom alebo stlaĕenƏm vzduchom.

o Ak je drûƗka opotrebovanû, vodiacu 
liůtu vymeŎte.
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Ostrenie a ŹdrƗba pķloveM reŶaze
UPOZORNENIE
u Optimûlne udrƗiavanû a naostrenû 

pķlovû reŶaz [9] zniƗuje fyzickŹ zûŶaƗ 
aj opotrebovanie a vedie k dobrĝmu 
vƏsledku rezu.

u PķlovŹ reŶaz [9] pravidelne ĕistite, 
udrƗujte a ostrite.

u Pravidelne kontroluje, ĕi pķlovû 
reŶaz [9] nemû praskliny alebo 
poůkodenĝ nity.

u BrŹska sa dû pripevniŶ na podperu 
brŹsky [�], aby bol poĕas brŹsenia 
zaruĕenƏ bezpeĕnƏ Źchop.

u PouƗķvajte len ůpeciûlne 
okrŹhle pilnķky na pķlovŹ reŶaz s 
priemerom 4,0 mm (5/32") na pķlovŹ 
reŶaz [9] v balenķ.

u V sŹprave na brŹsenie, napr. od 
spoloĕnosti PA5.SIDE, nûjdete 
podrobnĝ informûcie o brŹsenķ.

u Prķpadne pouƗite elektrickŹ ostriĕku 
pķlovƏch reŶazķ a postupujte podňa 
pokynov vƏrobcu.

u Ak mûte pochybnosti o pracovnom 
vƏkone, pķlovŹ reŶaz [9] vymeŎte.

u Ak mûte pochybnosti, pķlovŹ 
reŶaz [9] nechajte naostriŶ v 
odbornom servise.

u Na odstrûnenie materiûlu pilnķkujte 
len smerom dopredu.

  Potrebnĝ prķsluůenstvo
(nie je sŹĕasŶou balenia):
– OkrŹhly pilnķk na pķlovŹ reŶaz 

Ø 4,0 mm (5/32")
– PlochƏ pilnķk
– Meradlo obmedzovaĕa hŇbky

1. N

25°

10°

Pilnķkujte pod uhlom pribl. 25° so 
sklonom 10° k vodiacej liůte  [8]
(obr. N).

2. O 0,65 mm

Odstup obmedzovaĕa hŇbky 
skontrolujte pomocou meradla 
obmedzovaĕa hŇbky.
6prûvny odstup obmedzovaĕa hŇbky 
jej 0,65 mm (0,025") (obr. O).

Interval\ ŹdrƗb\
Uvedenĝ Źdaje platia pre normûlne podmienky pouƗķvania. Pri sŶaƗenƏch 
podmienkach, ak sa napr. silno prûůi alebo je dennƏ pracovnƏ ĕas dlhůķ, sa uvedenĝ 
intervaly musia prķsluůne skrûtiŶ.
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Mazanie reŶaze 6kontrolovaŶ

Pķlovû reŶaz [9]

6kontrolovaŶ a dbaŶ na ostrƏ stav

6kontrolovaŶ napnutie reŶaze

NaostriŶ

Vodiaca liůta [8]

6kontrolovaŶ (opotrebovanie, poůkodenie)

VyĕistiŶ

VymeniŶ

Nûhradnĝ diel\�prķsluůenstvo
=ûkaznķci si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ diely a prķsluůenstvo kŹpiŶ cez 
strûnku www.optimex-shop.com.
  Objednûvky sa dajŹ zadûvaŶ a 

upravovaŶ len online.
o Na objednûvku si pripravte 

objednûvacie ĕķslo.
o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 

zûkaznķcku linku Lidl 6ervice (pozri 
֙6ervis֚).

Diel ObMednûvacie 
ĕķslo

[8] Vodiaca liůta 99949421501
[9] Pķlovû reŶaz 99949421502

=ûkaznķci si mŔƗu nûhradnŹ pķlovŹ reŶaz 
kŹpiŶ cez internetovƏ obchod LIDL na 
strûnke www.lidl.de.

� Skladovanie a preprava
o Pri preprave (obr. K) a pri skladovanķ 

vƗdy pouƗķvajte kryt vodiacej liůty [�].
o Produkt pred uskladnenķm vyĕistite 

a vykonajte ŹdrƗbu (pozri ֙|istenie a 
ŹdrƗba֚).

o Produkt noste iba za prednŹ 
rukovĈŶ [2]. Vodiaca liůta [8] pri tom 
smeruje dozadu, je od vûs odvrûtenû 
(obr. K).

o Produkt skladujte na bezpeĕnom, 
suchom, dobre vetranom mieste 
chrûnenom pred mrazom a pred 
poĕasķm.

o Produkt zaistite proti neoprûvnenĝmu 
prķstupu. 

o NûdrƗku na reŶazovƏ olej vyprûzdnite 
odsûvacķm ĕerpadlom.
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� OdstraŎovanie porŹch
Problĝm 0oƗnû prķĕina OdstraŎovanie porŹch
Produkt neůtartuje. Iniciovanû brzda reŶaze. Uvoňnite brzdu reŶaze.

Akumulûtor  [�] je vybitƏ. Nabite akumulûtor  [�].
Akumulûtor [�] je 
poůkodenƏ.

Akumulûtor  [�] vymeŎte.

Pķlovû reŶaz  [9]
nenabehne.

Brzda reŶaze blokuje 
pķlovŹ reŶaz  [9].

Uvoňnite brzdu reŶaze.

=lƏ vƏkon rezania. Pķlovû reŶaz  [9] je 
nesprûvne namontovanû.

PķlovŹ reŶaz  [9]
namontujte sprûvne.

Pķlovû reŶaz [9] je tupû. NabrŹste zuby reŶaze 
alebo natiahnite novŹ 
pķlovŹ reŶaz  [9].

Napnutie pķlovej reŶaze [9]
nie je dostatoĕnĝ.

6kontrolujte napnutie 
pķlovej reŶaze  [9].

Produkt mû ŶaƗkƏ chod. 
Pķlovû reŶaz [9] odskoĕila.

Napnutie pķlovej reŶaze [9]
nie je dostatoĕnĝ.

6kontrolujte napnutie 
pķlovej reŶaze  [9].

Pķlovû reŶaz  [9] je horŹca. 
Dymenie pri pķlenķ. 
=afarbenie vodiacej 
liůty [8].

Prķliů mûlo reŶazovĝho 
oleja.

o 6kontrolujte hladinu 
oleja.

o DoplŎte reŶazovƏ olej.
o Vyĕistite kvapkaciu 

olejniĕku [
]
o Dajte opraviŶ 

zûkaznķckej sluƗbe.

� /ikvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: 6pojenĝ lûtky.

9Ərobok�
O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.
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� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, hadice, atramentovĝ 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade 
poůkodenia v zûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 494215_2504) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.
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Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto QR kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 494215_2504 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulûr je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6rbskƏ znak zhody
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� EÛ v\hlûsenie o zhode
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=naĕenMe koriůtenih piktograma�simbola

Ovaj simbol znaĕi da se 
pri uporabi proizvoda valja 
pridrƗavati uputa za uporabu.

Nosite usku zaůtitnu odjeĔu 
s umetcima za zaůtitu od 
posjekotina.

UPOZORENJE! Prije uporabe 
proizvoda proĕitajte upute za 
uporabu.

Nosite zaůtitne naoĕale, zaůtitu 
za sluh i glavu!

OPASNOST! – Oznaĕava 
opasnost s visokom razinom 
rizika koja Ĕe, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrĔu 
ili ozbiljnom ozljedom 
(npr. guůenjem).

Nosite zaůtitne rukavice!

Nosite protuklizne zaůtitne 
cipele!

UPOZORENJE! – Oznaĕava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja bi, ako se ne 
izbjegne, mogla dovesti do 
smrti ili ozbiljne ozljede (npr. 
opasnost od elektriĕnog udara).

Treba izbjegavati kontakt 
vrha vodilice s bilo kojim 
predmetom.

Ne izlaƗite kiůi!

OPREZ! – Oznaĕava opasnost 
s niskom razinom rizika koja 
bi, ako se ne izbjegne, mogla 
dovesti do manjih do umjerenih 
ozljeda (npr. opasnost od 
opeklina).

Iskljuĕite proizvod i izvadite 
baterijski modul prije bilo 
kakvog odrƗavanja proizvoda.

PAùN-A� – Upozorava na 
moguĔu ůtetu na imovini 
(npr. opasnost od kratkog 
spoja).

Uvijek koristite obje ruke kada 
koristite proizvod.

Opasnost od povratnog udara. 
|uvajte se povratnog udara 
lanĕane pile i izbjegavajte 
kontakt s vrhom vodilice.

Opasnost od ozljeda uslijed 
oůtrih noƗeva

Pazite na odbaĕene dijelove! 6mjer kretanja lanca
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Blokirajte i otpustite koĕnicu 
lanca. Duljina vodilice

97
=ajamĕena razina zvuĕne 
snage u dB

6igurnosne napomene
Upute za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
EU-a koje se primjenjuju na 
proizvod.

20 9 A.8 /AN|ANA PI/A

� 8vod
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrƗi vaƗne upute o 
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada. 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za koriůtenje 
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj 
osobi takoěer i sve upute.

� 8vMeti koriůtenMa
  Ova 20 V aku lanĕana pila (u daljnjem 

tekstu ֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚) 
namijenjena je za piljenje drva i 
rezanje grana do maksimalnog 
promjera od 230 mm.

  Proizvod se mora drƗati desnom 
rukom za straƗnju ruĕku, a lijevom 
rukom za prednju ruĕku.
Prije uporabe proizvoda, korisnik 
mora proĕitati i shvatiti sve 
napomene i upute u uputama 
za uporabu. Korisnik mora nositi 
odgovarajuĔu osobnu zaůtitnu 
opremu (O=O).

  Proizvodom se moƗe piliti samo 
drvo. Primjerice, sljedeĔi materijali 
ne mogu se obraěivati s proizvodom: 
Drvo koje sadrƗi plastiku, kamenje, 
metal ili strane predmete (npr. ĕavli 
ili vijci).

  Nemojte koristiti ili skladiůtiti 
proizvod u kiůnim ili vlaƗnim uvjetima.

  Radni alat uvijek koristite u skladu 
s namjenom! Pri kupnji i uporabi 
radnih alata uvijek obratite paƗnju 
na tehniĕke speciƞkacije proizvoda 
(pogledajte ֙Tehniĕki podaci֚).

  Bilo koja druga uporaba ili preinaka 
proizvoda smatra se nepropisnom i 
moƗe dovesti do opasnosti kao ůto 
su smrt, ozljede opasne po Ɨivot i 
oůteĔenja.

  Proizvoěaĕ ne preuzima odgovornost 
za ůtete nastale zbog nepravilne 
uporabe.

  Proizvod je predviěen iskljuĕivo za 
kuĔnu uporabu.

  Proizvod nije namijenjen za 
komercijalnu uporabu, industrijsku 
uporabu ili sliĕne svrhe.

  6lijedite sve aktualne lokalne 
sigurnosne propise, standarda 
i odredbi. Koriůtenje buĕnih 
elektriĕnih alata moƗe biti ograniĕeno 
nacionalnim ili lokalnim propisima na 
odreěena vremenska razdoblja.

=a &B1
Oznaka UKCA potvrěuje sukladnost 
s direktivama koje se primjenjuju na 
proizvode u Velikoj Britaniji (oznaka 
UKCA odnosi se samo na Veliku 
Britaniju).
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� SadrƗaM isporuke
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal nisu 

igraĕke! Djeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vreĔicama, folijama ni 
sitnim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i guůenja!

Nakon raspakiravanja proizvoda, 
provjerite jesu li isporuĕeni i ispravni 
svi dijelovi. Prije uporabe uklonite sve 
ambalaƗne materijale.

1 20 V Aku lanĕana pila
1 Lanac pile Trilink CL14340TL (veĔ 

montiran)
1 Vodilica XF10–40–437P (veĔ 

montirana)
1 Poklopac za vodilicu (ůtitnik lanca)
1 270 ml organskog ulja za lanac 

(proizvedeno u Njemaĕkoj)
1 Upute za uporabu

� Opis diMelova
(6l. A)
[1] Prednji ůtitnik za ruku
[2] Prednja ruĕka
[3] |ep spremnika ulja za lanac
[4] Blokada ukljuĕivanja
[5] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[6] 6traƗnja ruĕka
[7] Graniĕnik sa ůiljcima
[8] Vodilica (veĔ montirana)
[9] Lanac pile (veĔ montiran)
[�] PomoĔ za bruůenje

(6l. B)
[�] Priĕvrsni vijak
[�] Prsten za zatezanje lanca
[�] Poklopac lanĕanika
[�] ProzorĕiĔ (razina ulja za lanac)
[�] Tipka  stanja napunjenosti punjive 

baterije
[�] LED lampice stanja napunjenosti

* Baterijski modul i punjaĕ nisu priloƗeni

[
] LeƗiůte za baterijski modul
[�] Baterijski modul *
[�] Tipka za otkljuĕavanje baterijskog 

modula
[
] Podmazivaĕ
[	] Lanĕanik
[�] IzduƗena rupa u vodilici
[�] Klizaĕ vodilice

(6l. C)
[�] Brzi punjaĕ *
[�] Crvena LED lampica za kontrolu 

punjenja
[�] =elena LED lampica za kontrolu 

punjenja
[�] Poklopac za vodilicu (ůtitnik lanca)
[�] Organsko ulje za lanac

� 7ehniĕki podaci
20 9 Aku lanĕana 
pila PA.S 20-/i F�
Broj modela: HG12070
Nazivni napon: 20 V 
Maks. brzina lanca: 10 m/s
6adrƗaj spremnika 
za ulje: oko 270 ml
Vodilica: XF10–40–437P
Lanac pile: Trilink CL14340TL
Korak lanca: 0,375" (9,525 mm)
Debljina pogonske 
veze: 1,1 mm (0,043") 
Broj zubaca na 
lanĕaniku: 6
Duljina vodilice: 307 mm
Primjenjiva duljina 
piljenja/vodilica: 230 mm
Ñirina utora 
vodilice: 1,27 mm (0,050")
Preporuĕeno 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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BateriMski modul PAP 20 B1 *
Tip: Litij-ion
Nazivni napon: 20 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energetska vrijednost: 40 Wh
Broj Ĕelija: 5

BateriMski modul PAP 20 B3 *
Tip: Litij-ion
Nazivni napon: 20 V  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energetska vrijednost: 80 Wh
Broj Ĕelija: 10

Brzi punMaĕ P/G 20 &3
s 9DE utikaĕem� HG08903 *
s BS utikaĕem� HG08983-BS *
8laz�
Nazivni napon: 230–240 V~
Nazivna frekvencija: 50 Hz
Nazivna snaga: 120 W
Osiguraĕ (interni): 3,15 A/
Razred zaůtite: II/
Izlaz�
Nazivni napon: 21,5 V 
6truja punjenja: 4,5 A

9remena 
punMenMa PunMaĕ P/G 20 &3 *
BateriMski modul
PAP 20 B1 * 35 min
BateriMski modul
PAP 20 B3 * 60 min

NAPOMENA
u 6tvarno vrijeme punjenja moƗe 

neznatno odstupati od navedenih 
podataka, ovisno o temperaturi 
okoline i stanju punjive baterije. 
Podaci su podloƗni promjenama.

* Baterijski modul i punjaĕ nisu priloƗeni

Preporuĕena okolna temperatura
Pri punjenju: +4 °C do +40 °C
Tijekom uporabe: +4 °C do +40 °C
=a skladiůtenje: +10 °C do +30 °C

9riMednosti emisiMe buke
Izmjerena vrijednost za buku odreěena 
prema EN 62841. 6tandardna 
procijenjena razina buke A elektriĕnog 
alata na mjestu korisnika:
Razina zvuĕnog tlaka LpA:
(na mjestu rukovatelja) 86,3 dB
Nesigurnost KpA: 3 dB
Razina zvuĕnog tlaka LWA: 94,3 dB
Nesigurnost KWA: 2,41 dB

m UPOZORENJE!

Nosite zaůtitu sluha!

9riMednosti emisiMe vibraciMa
Vrijednost vibracija (ah) pri piljenju drva:
Glavna ruĕka: 3,889 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

Dodatna ruĕka: 1,4 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke mogu 

tijekom stvarne uporabe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti, ovisno o 
naĕinu uporabe elektriĕnog alata, a 
posebice o vrsti obratka. 
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m UPOZORENJE!
u Potrebno je uspostaviti sigurnosne 

mjere za zaůtitu rukovatelja na 
temelju procjene izloƗenosti 
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta 
uporabe (moraju se uzeti u obzir svi 
dijelovi radnog ciklusa, na primjer 
vrijeme kada se elektriĕni alat 
iskljuĕi i vrijeme kada ukljuĕi, ali 
radi bez optereĔenja).

u Izbjegavajte rizike od vibracija, 
npr. rizik od bolesti bijelih prstiju 
(problemi cirkulacije) zbog ĕestih 
pauza na poslu tijekom kojih ste 
npr. trljali dlanove jedan o drugi.

NAPOMENA
u Navedena ukupna vrijednost 

vibracija i navedena vrijednost 
emisije buke izmjereni su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekim drugim.

u Navedena ukupna vrijednost 
vibracija i navedena vrijednost 
emisija buke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja.

Sigurnosne 
napomene

� OpĔe sigurnosne napomene 
za elektriĕne alate

m UPOZORENJE!
ProĕitaMte sve sigurnosne 
napomene, upute, ilustraciMe i 
tehniĕke podatke priloƗene uz 
ovaM elektriĕni alat. Propusti 
u pridrƗavanju sljedeĔih uputa 
mogu uzrokovati elektriĕni udar, 
poƗar i/ili teůke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute 
ĕuvaMte na sigurnom mMestu radi 
buduĔe uporabe.

Pojam ֙elektriĕni alat ,֚ koji se 
upotrebljava u sigurnosnim 
napomenama, odnosi se na elektriĕne 
alate koji rade na mreƗno napajanje 
(s kabelom) kao i na elektriĕne alate 
s pogonom na punjive baterije (bez 
kabela).

Sigurnost na mMestu rada
a) 0Mesto rada odrƗavaMte urednim 

i dobro osviMetlMenim. Nered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzrokovati nesreĔe.

b) Elektriĕnim alatom nemoMte 
raditi u prostorima ugroƗenima 
eksplozivnom atmosferom 
u koMima se nalaze zapalMive 
tekuĔine, plinovi ili praůine. 
Elektriĕni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti praůinu ili pare.

c) DMecu i ostale osobe drƗite podalMe 
tiMekom uporabe elektriĕnog alata. 
Ako se dekoncentrirate, moƗete 
izgubiti kontrolu nad elektriĕnim 
alatom.

Elektriĕna sigurnost
a) PriklMuĕni utikaĕ elektriĕnog 

alata mora odgovarati u utiĕnicu. 
8tikaĕ se ne smiMe miMenMati ni na 
koMi naĕin. =aMedno s elektriĕnim 
alatima sa zaůtitnim uzemlMenMem 
nemoMte upotreblMavati adapterske 
utikaĕe. Nepromijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju rizik 
od elektriĕnog udara.

b) IzbMegavaMte dodir tiMela s 
uzemlMenim povrůinama kao ůto su 
povrůine ciMevi, griManMa, ůtednMaka 
i hladnMaka. Ako vam je tijelo 
uzemljeno, postoji poveĔana rizik od 
elektriĕnog udara.
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c) Elektriĕne alate drƗite podalMe 
od kiůe ili vlage. Prodiranje vode 
u elektriĕni alat poveĔava rizik od 
elektriĕnog udara.

d) PriklMuĕni kabel nemoMte 
upotreblMavati za noůenMe i vMeůanMe 
elektriĕnog alata niti za povlaĕenMe 
utikaĕa iz utiĕnice. PriklMuĕni 
kabel drƗite podalMe od vruĔine, 
ulMa, oůtrih bridova ili pokretlMivih 
diMelova. OůteĔeni ili zapetljani 
prikljuĕni kabeli poveĔavaju rizik od 
elektriĕnog udara.

e) Ako s elektriĕnim alatom radite na 
otvorenom, upotreblMavaMte samo 
produƗne kabele koMi su prikladni 
za eksteriMere. Uporaba produƗnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od elektriĕnog udara.

f) Ako niMe moguĔe izbMeĔi rad 
elektriĕnog alata u vlaƗnoM okolini, 
upotriMebite zaůtitnu sklopku od 
struMe kvara. Uporaba zaůtitne 
sklopke od struje kvara smanjuje rizik 
od elektriĕnog udara.

Sigurnost lMudi
a) 8viMek budite oprezni, pazite ůto 

radite i budite razumni pri radu 
elektriĕnim alatom. Elektriĕni 
alat nemoMte upotreblMavati ako 
niste koncentrirani ili ste umorni 
odnosno ako ste pod utMecaMem 
droga, alkohola ili liMekova. VeĔ 
samo jedan trenutak nepaƗnje pri 
uporabi elektriĕnog alata moƗe 
uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Nosite osobnu zaůtitnu opremu te 
uviMek i zaůtitne naoĕale. Nošenje 
osobne zaůtitne opreme kao ůto 
su maska za zaůtitu od praůine, 
protuklizne zaůtitne cipele, zaůtitna 
kaciga ili zaůtita sluha, ovisno o vrsti 
i primjeni elektriĕnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c) IzbMegavaMte sluĕaMno puůtanMe u 
rad. PriMe nego ůto elektriĕni alat 
priklMuĕite na naponsko napaManMe 
i�ili punMivu bateriMu, priMe nego ůto 
ga uzmete ili nosite, uvMerite se da 
Me isklMuĕen. Ako su vam pri noůenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj veĔ ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje, 
postoji opasnost od nesreĔe.

d) PriMe nego ůto uklMuĕite elektriĕni 
alat, uklonite alat za namMeůtanMe ili 
francuski klMuĕ. Alat ili kljuĕ, koji se 
nalazi u rotirajuĔem dijelu elektriĕnog 
alata, moƗe uzrokovati ozljede.

e) IzbMegavaMte neobiĕno drƗanMe 
tiMela. Pobrinite se za sigurno 
staManMe i u svakom trenutku 
odrƗavaMte ravnoteƗu. Tako moƗete 
bolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odMeĔu. NemoMte 
nositi ůiroku odMeĔu niti nakit. 
.osu i odMeĔu drƗite podalMe od 
pokretlMivih diMelova. Leprůava 
odjeĔa, nakit ili duga kosa mogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove.

g) Ako se mogu montirati naprave za 
usisavanMe i sakuplManMe praůine, 
treba ih priklMuĕiti i pravilno 
upotreblMavati. Uporaba usisavaĕa 
moƗe smanjiti ugrozu od praůine.

h) NemoMte se previůe opuůtati i ne 
zanemaruMte sigurnosna pravila 
elektriĕnih alata, ĕak i ako ste 
se viůestrukim koriůtenMem 
dobro upoznali s naĕinom rada 
elektriĕnog alata. Nemarno 
postupanje u trenu moƗe dovesti do 
teůkih ozljeda.

8poraba elektriĕnog alata i rukovanMe 
nMime
a) NemoMte preopteretiti elektriĕni 

alat. 8potreblMavaMte elektriĕni 
alat koMi Me namiMenMen za vaůe 
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radove. 6 odgovarajuĔim elektriĕnim 
alatom radit Ĕete bolje i sigurnije u 
navedenom podruĕju snage.

b) NemoMte upotreblMavati elektriĕni 
alat s oůteĔenom sklopkom. 
Elektriĕni alat koji se viůe ne moƗe 
ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i valja 
ga popraviti.

c) PriMe nego ůto obavlMate 
namMeůtanMa na ureěaMu, miMenMate 
diMelove radnih alata ili odlaƗete 
elektriĕni alat, izvucite utikaĕ 
iz utiĕnice i�ili uklonite punMivu 
bateriMu. Ova mjera opreza spreĕava 
sluĕajno pokretanje elektriĕnog alata.

d) Elektriĕne alate ĕuvaMte izvan 
dohvata dMece. NemoMte dopustiti 
da elektriĕni alat upotreblMavaMu 
osobe koMe nisu upoznate s nMime 
ili koMe nisu proĕitale upute. 
Elektriĕni su alati opasni ako ih 
upotrebljavaju neiskusne osobe.

e) Oprezno nMeguMte elektriĕne alate 
i radne alate. ProvMerite rade li 
pokretlMivi diMelovi bespriMekorno i 
da nisu prikliMeůteni, Mesu li diMelovi 
slomlMeni ili oůteĔeni tako da Me 
ugroƗena funkciMa elektriĕnog 
alata. PriMe uporabe elektriĕnog 
alata organiziraMte popravak 
oůteĔenih diMelova. Loůe odrƗavanje 
elektriĕnih alata uzrok je mnogih 
nesreĔa.

f) Alate za rezanMe odrƗavaMte 
oůtrima i ĕistima. Pomno njegovani 
alati za rezanje s oůtrim reznim 
bridovima manje se zaglavljuju i lakůi 
su za voěenje.

g) Elektriĕni alat, pribor, radni alat 
itd. upotreblMavaMte u skladu s ovim 
uputama. Pritom u obzir uzmite 
radne uvMete i radnMu koMu valMa 
obaviti. Uporaba elektriĕnih alata 
za primjene drukĕije od predviěenih 
moƗe uzrokovati opasne situacije.

h) 5uĕke i drůke drƗite suhima, 
ĕistima i bez tragova ulMa ili masti. 
Klizave ruĕke i drůke ne dopuůtaju 
sigurno rukovanje i upravljanje 
elektriĕnim alatom u nepredviěenim 
situacijama.

8poraba bateriMskog alata i rukovanMe 
nMime
a) PunMive bateriMe punite samo 

punMaĕima koMe preporuĕuMe 
proizvoěaĕ. Kod punjaĕa koji je 
prikladan za odreěenu vrstu punjivih 
baterija postoji opasnost od poƗara 
ako se koristi s drugim punjivim 
baterijama.

b) =a elektriĕne alate upotriMebite 
samo predviěene punMive bateriMe. 
Uporaba drugih punjivih baterija 
moƗe izazvati ozljede i opasnost od 
poƗara.

c) PunMivu bateriMu koMu ne koristite 
drƗite dalMe od uredskih spaMalica, 
kovanica, klMuĕeva, ĕavala, 
viMaka ili drugih sitnih metalnih 
predmeta koMi bi mogli prouzroĕiti 
premoůĔivanMe kontakata. Kratki 
spoj izmeěu kontakata punjive 
baterije moƗe izazvati opekline ili 
poƗar.

d) .od pogreůne uporabe moƗe doĔi 
do curenMa tekuĔine iz punMive 
bateriMe. IzbMegnite kontakt s nMom. 
8 sluĕaMu nehotiĕnog kontakta 
isperite vodom. Ako tekuĔina 
dospiMe u oĕi, potraƗite dodatnu 
liMeĕniĕku pomoĔ. TekuĔina koja 
curi iz punjive baterije moƗe izazvati 
iritacije koƗe ili opekline.

e) NemoMte koristiti oůteĔenu ili 
promiMenMenu punMivu bateriMu. 
OůteĔene ili promijenjene punjive 
baterije mogu raditi nepredvidivo 
i uzrokovati poƗar, eksploziju ili 
ozljedu.
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f) PunMivu bateriMu nemoMte izlagati 
vatri ni visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C 
mogu izazvati eksploziju.

g) SliMedite sve upute za punMenMe 
i nikada nemoMte puniti punMivu 
bateriMu ili bateriMskog alat 
izvan temperaturnog raspona 
navedenog u 8putama za uporabu. 
Pogreůno punjenje ili punjenje izvan 
dozvoljenog temperaturnog raspona 
moƗe uniůtiti punjivu bateriju i 
poveĔati opasnost od poƗara.

OP5E=� OPASNOS7 OD 
E.SP/O=I-E� Nikada 
nemoMte puniti nepunMive 
bateriMe.

maks. 45 °C =aůtitite punMivu bateriMu 
od topline, npr. i od traMnog 
sunĕevog zraĕenMa, vatre, 
vode i vlage. Postoji opasnost 
od eksplozije.

Servis
a) PopravlManMe elektriĕnog alata 

prepustite samo kvalificiranom 
struĕnom osoblMu koMe Ĕe to 
obaviti samo s originalnim 
rezervnim diMelovima. Tako Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost elektriĕnog 
alata.

b) Nikada nemoMte odrƗavati 
oůteĔene punMive bateriMe.
OdrƗavanje punjive baterije treba 
izvrůavati samo proizvoěaĕ ili 
ovlaůtene 6luƗbe za korisnike.

� Sigurnosne napomene za 
lanĕanu pilu

a) Dok pila radi, drƗite sve diMelove 
tiMela podalMe od lanca pile. PriMe 
pokretanMa pile, uvMerite se da 
lanac pile niůta ne dodiruMe. 
Kada radite s lanĕanom pilom, 
trenutak nepaƗnje moƗe rezultirati 
zahvaĔanjem odjeĔe ili dijelova tijela 
u lancu pile.

b) /anĕanu pilu uviMek drƗite desnom 
rukom za straƗnMu ruĕku, a liMevom 
rukom za prednMu ruĕku. DrƗanje 
lanĕane pile u obrnutom radnom 
poloƗaju poveĔava rizik od ozljeda i 
ne smije se primjenjivati.

c) DrƗite elektriĕni alat samo za 
izolirane povrůine za drƗanMe, Mer 
lanac pile moƗe doĔi u dodir sa 
skrivenim struMnim vodovima.
Kontakt lanca pile sa Ɨicom pod 
naponom takoěer moƗe staviti 
metalne dijelove ureěaja pod napon i 
dovesti do strujnog udara.

d) Nosite zaůtitne naoĕale i zaůtitu 
za sluh. PreporuĕuMe se dodatna 
zaůtitna oprema za glavu, ruke, 
noge i stopala. OdgovarajuĔa 
zaůtitna odjeĔa smanjuje rizik 
od ozljeda od leteĔih strugotina i 
sluĕajnog kontakta s lancem pile.

e) Ne koristite lanĕanu pilu na drvetu, 
lMestvama, krovu ili nestabilnoM 
povrůini. Rad na takav naĕin 
predstavlja ozbiljan rizik od ozljeda.

f) 8viMek se pobrinite da imate ĕvrst 
oslonac i koristite lanĕanu pilu 
samo kada stoMite na ĕvrstom, 
sigurnom i ravnom tlu. 6kliske 
povrůine ili nestabilne povrůine, 
kao ůto su ljestve, mogu dovesti do 
gubitka ravnoteƗe ili kontrole nad 
lanĕanom pilom.
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g) .ada pilite granu koMa Me 
nategnuta, oĕekuMte da Ĕe 
odskoĕiti. Ako napetost u vlaknima 
drva popusti, zategnuta grana moƗe 
udariti rukovatelja i/ili lanĕanu pilu 
oteti kontroli.

h) Budite posebno oprezni pri pilMenMu 
niskog raslinMa i mladog drveĔa.
Tanak materijal moƗe zapeti za 
lanac pile i udariti vas ili izbaciti iz 
ravnoteƗe.

i) Nosite lanĕanu pilu za prednMu 
ruĕku s isklMuĕenim lancem 
pile i podalMe od vaůeg tiMela. 
Prilikom transporta ili skladiůtenMa 
lanĕane pile uviMek stavite 
zaůtitni poklopac. PaƗljivo 
rukovanje lanĕanom pilom smanjuje 
vjerojatnost sluĕajnog kontakta s 
lancem pile koji radi.

j) SliMedite upute za podmazivanMe, 
zategnutost lanca i promMenu 
pribora. Neispravno zategnut ili 
podmazan lanac moƗe puknuti ili 
poveĔati rizik od povratnog udara.

k) Pilite samo drva. Ne koristite 
lanĕanu pilu za rad za koMi niMe 
namiMenMena ֑ primMer� NemoMte 
koristiti lanĕanu pilu za rezanMe 
plastiĕnih, zidanih ili nedrvenih 
graěevinskih materiMala. Koriůtenje 
lanĕane pile za rad koji nije 
predviěena moƗe dovesti do opasnih 
situacija.

l) Ne pokuůavaMte posMeĔi drvo dok 
ne shvatite rizike i kako ih izbMeĔi.
Korisnik ili druge osobe mogu se 
teůko ozlijediti stablom koje pada.

  SliMedite sve upute prilikom 
ĕiůĔenMa lanĕane pile od nakupina 
materiMala, skladiůtenMa ili 
odrƗavanMa. 8vMerite se da Me 
prekidaĕ isklMuĕen i Me li punMiva 
bateriMa uklonMena. Neoĕekivano 
pokretanje lanĕane pile tijekom 
uklanjanja krhotina ili tijekom 

odrƗavanja moƗe dovesti do teůke 
ozljede.

8zroci i prevenciMa zastoMa

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
nezgode�

u Obratite paƗnju na povratne udate 
tijekom rada. Postoji opasnost od 
ozljeda. Povratne udare moƗete 
izbjeĔi s oprezom i pravilnom 
tehnikom piljenja.

  Do povratnog udara moƗe doĔi ako 
vrh vodilice dotakne neki predmet ili 
ako se drvo savije i zaglavi se lanac 
pile u rezu.

M

  Kontakt s vrhom vodilice moƗe, 
u nekim sluĕajevima, rezultirati 
neoĕekivanim trzajem unatrag, 
izbacivanjem vodilice prema gore i 
prema rukovatelju (sl. M).

  =aglavljivanje lanca pile na gornjem 
rubu vodilice moƗe nasilno gurnuti 
vodilicu natrag prema rukovatelju 
(sl. H).

  Bilo koja od ovih reakcija moƗe 
uzrokovati gubitak kontrole nad 
pilom i potencijalno uzrokovati teůke 
ozljede. Nemojte se oslanjati samo 
na sigurnosne ureěaje ugraěene na 
lanĕanu pilu. Kao korisnik lanĕane 
pile, trebali biste poduzeti razne 
mjere kako biste osigurali za rad bez 
nezgoda ili ozljeda.

  Povratni udar posljedica je pogreůne 
ili neispravne uporabe elektriĕnog 
alata. To se moƗe sprijeĕiti prikladnim 
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mjerama opreza opisanima u 
nastavku:

a) DrƗite pilu ĕvrsto s obMe ruke, s 
palcem i prstima koMi obuhvaĔaMu 
ruĕke lanĕane pile. Postavite tiMelo 
i ruke u poloƗaM u koMem moƗete 
izdrƗati povratne sile. Ako poduzme 
odgovarajuĔe mjere, rukovatelj moƗe 
kontrolirati povratne sile. Nikada ne 
ispuůtajte lanĕanu pilu (sl. E).

b) IzbMegavaMte abnormalno drƗanMe i 
nemoMte piliti iznad visine ramena.
To sprjeĕava sluĕajni kontakt s 
vrhom vodilice i omoguĔuje bolju 
kontrolu lanĕane pile u neoĕekivanim 
situacijama.

c) 8viMek koristite zamMenske 
vodilice i lance pile koMe Me naveo 
proizvoěaĕ. NeodgovarajuĔe 
zamjenske vodilice i lanci pile mogu 
uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni 
udar.

d) SliMedite upute proizvoěaĕa 
za oůtrenMe i odrƗavanMe lanca 
pile. Preniski graniĕnici dubine 
poveĔavaju sklonost povratnom 
trzaju.

� Dodatne sigurnosne 
napomene

m UPOZORENJE!
u 8viMek budite oprezni, pazite 

ůto radite i budite razumni 
pri radu s ureěaMem. 8reěaM 
nemoMte upotreblMavati ako 
niste koncentrirani ili ste umorni 
odnosno ako ste pod utMecaMem 
droga, alkohola ili liMekova.
VeĔ samo jedan trenutak 
nepaƗnje pri uporabi ureěaja moƗe 
uzrokovati ozbiljne ozljede.

u Izbjegavajte nepravilnu uporabu i 
koristite stroj samo kako je opisano 
u odjeljku ֙Uvjeti koriůtenja֚.

  DrƗite ruĕke suhima, ĕistima i 
bez ulMa i masti. Masne, nauljene 
ruĕke su skliske i dovode do gubitka 
kontrole.

  NemoMte piliti vrhom vodilice.
Postoji opasnost od povratnog 
udara.

  8vMerite se da u podruĕMu pilMenMa 
nema ĕavala ili komada metala. 
Obratite posebnu pozornost na ĕavle 
ili komade Ɨeljeza oko podruĕja 
piljenja. Takoěer budite oprezni 
kada pilite tvrdo drvo u kojem lanac 
moƗe zapeti. To moƗe dovesti do 
povratnog udara.

  Budite iznimno oprezni kada koristite 
lanac lanĕane pile kako biste 
nastavili s piljenjem u rezu koji ste 
veĔ zapoĕeli.

  Nemojte rezati grane ili komade 
drva koji bi mogli promijeniti poloƗaj 
tijekom piljenja ili na kojima Ĕe se 
zatvoriti rez tijekom piljenja.

  =aglavljivanje lanca pile na 
donjem rubu vodilice moƗe brzo 
nekontrolirano povuĔi motornu pilu 
od smjera rada (sl. I).

  =apoĕnite rez punom snagom i uvijek 
drƗite lanĕanu pilu na najveĔoj brzini 
tijekom piljenja.

  Pazite da na podu nema predmeta o 
koje biste se mogli spotaknuti.

  Prije prve uporabe proĕitajte upute 
za uporabu vaůeg proizvoda i 
obratite posebnu pozornost na 
sigurnosne napomene.

  =nakovi upozorenja i obavijesti 
priĕvrůĔeni na proizvod pruƗaju 
vaƗne informacije za siguran rad.

  Osim podataka u uputama za 
uporabu, potrebno je uzeti u obzir 
opĔe zakonodavne propise o 
sigurnosti i sprjeĕavanju nezgoda.

  Folije za pakiranje drƗite podalje od 
djece, postoji opasnost od guůenja!

  Nedovoljno informirani rukovatelji 
mogu ugroziti sebe i druge 
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nepravilnom uporabom. Rukovatelj je 
odgovoran prema treĔim osobama.

  Budite vrlo oprezni pri rukovanju 
proizvodom. Pristupite poslu 
razumno i dobro pazite na ono ůto 
radite.

  Ne radite viůe od 10 minuta 
odjednom. Preporuĕljivo je napraviti 
pauzu od 10–20 minuta izmeěu 
operacija.

  Posudite proizvod samo korisnicima 
koji imaju iskustva s proizvodom. 
Morate predati i upute za uporabu.

  Neki zadaci piljenja zahtijevaju 
posebnu obuku i vjeůtine. Ako imate 
bilo kakvih nedoumica, obratite se 
struĕnjaku.

  Korisnici koji koriste proizvod prvi 
put moraju proĔi obuku kako bi se 
upoznali sa znaĕajkama proizvoda. 
Radi vaůe sigurnosti, pohaěajte 
drƗavni teĕaj obuke za lanĕanu pilu.

  Kada nije u uporabi, proizvod mora 
biti uskladiůten na naĕin da nitko 
ne bude ugroƗen. =aůtitite ga od 
neovlaůtenog pristupa.

  Korisnik proizvoda odgovoran je 
za sve nezgode ili opasnosti koje 
uzrokuju ůtetu drugim osobama ili 
njihovoj imovini.

  Djeca, mladi i osobe smanjenih 
ƞziĕkih, osjetilnih ili mentalnih 
sposobnosti ne smiju koristiti 
lanĕanu pilu. Iznimke postoje samo 
za mlade osobe starije od 16 godina 
u sklopu obuke pod struĕnim 
nadzorom.

  Imajte na umu da nepravilno 
odrƗavanje, koriůtenje nesukladnih 
zamjenskih dijelova ili uklanjanje ili 
izmjena sigurnosnih ureěaja moƗe 
dovesti do oůteĔenja proizvoda i 
ozbiljne ozljede osobe koja radi s 
njim.

  Preporuĕuje se da poĕetnici barem 
vjeƗbaju rezanje trupaca na konju za 
piljenje ili okviru.

� Originalni pribor�dodatna 
oprema

  Koristite samo pribor i dodatne 
ureěaje koji su navedeni u uputama 
za uporabu. 

  Koriůtenje radnih alata ili drugog 
pribora koji nije preporuĕen u 
uputama za uporabu moƗe vas 
izloƗiti opasnosti od ozljeda.

� Osobna zaůtitna oprema 
(OZO)

Nosite usku zaůtitnu odjeĔu 
s umetcima za zaůtitu od 
posjekotina.

Nosite zaůtitne naoĕale, 
zaůtitu za sluh i glavu!

Nosite zaůtitne rukavice!

Nosite protuklizne zaůtitne 
cipele!

  Izbjegavajte ůiroku odjeĔu koja moƗe 
se zahvatiti.

  Ne nosite ůal, kravatu ili nakit!
  Ako imate dugu kosu, koristite 

mreƗicu za kosu!
  Prilikom rada u ůumi nosite zaůtitnu 

kacigu. To pruƗa zaůtitu od pada 
grana. Redovito provjeravajte ima li 
oůteĔenja na zaůtitnoj kacigi. Mora se 
zamijeniti najkasnije nakon 5 godina.

  Koristite samo provjerene zaůtitne 
kacige.

  =aůtita za lice ili zaůtitne naoĕale 
ůtite od piljevine i iverja.
Kako biste izbjegli ozljede oĕiju, 
uvijek nosite masku za lice ili zaůtitne 
naoĕale kada radite s proizvodom.

  Uvijek nosite zaůtitu za sluh.
Buka koju proizvodi proizvod moƗe 
uzrokovati oůteĔenje sluha.
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  Nosite robusne zaůtitne rukavice 
izraěene od otpornog materijala, kao 
ůto je npr. koƗa.

  Prilikom piljenja suhog drva nosite 
masku za praůinu. MoƗe se stvoriti 
piljevina.

� SkladiůtenMe i transport
  Iskljuĕite lanĕanu pilu prije svakog 

transporta, ĕak i na kratkim 
udaljenostima.
Ukljuĕite koĕnicu lanca i priĕvrstite 
ůtitnik lanca.

  Koristite ůtitnik za lanac tijekom 
transporta i skladiůtenja (sl. K).

  Osigurajte proizvod od prevrtanja 
tijekom transporta (ukljuĕujuĔi i u 
vozilima) kako biste izbjegli oůteĔenje 
ili ozljede.

  Nosite proizvod samo za prednju 
ruĕku. Vodilica je usmjerena prema 
natrag, od vaůeg tijela (sl. K).

  Oĕistite i odrƗavajte proizvod prije 
skladiůtenja.

  Proizvod ĕuvajte na ĕistom i 
sigurnom mjestu. Takoěer ga zaůtitite 
od neovlaůtenog pristupa.

� Sigurnost okoliůa
  Radove izvodite samo na dnevnom 

svjetlu.
  Takoěer, nemojte raditi u nepovoljnim 

vremenskim uvjetima, kao ůto su npr. 
kiůa ili vjetar. Postoji poveĔan rizik od 
nezgoda.

  OdrƗavajte svoj radni prostor ĕistim i 
urednim.

  DrƗite djecu, druge ljude i Ɨivotinje 
podalje prije i tijekom rada. MoƗete 
izgubiti kontrolu nad proizvodom ako 
vas ometu.

  Prije poĕetka rada uvjerite se da 
nema ljudi, Ɨivotinja ili imovine u zoni 
opasnosti.

  Ne radite u blizini Ɨiĕane ograde ili u 
podruĕjima s labavom starom Ɨicom.

� SmanMenMe vibraciMa i 
zvukova

Kako biste smanjili utjecaj buke i emisija 
vibracija, ograniĕite vrijeme rada, 
koristite naĕine rada s niskim vibracijama 
i tihim radom te nosite osobnu zaůtitnu 
opremu.

Kako biste smanjili uĕinke buke i 
vibracija, uĕinite sljedeĔe:

  Koristite samo elektriĕne alate koji su 
u besprijekornom stanju.

  Redovito odrƗavajte i ĕistite elektriĕni 
alat.

  Naĕin rada prilagodite elektriĕnom 
alatu.

  Nemojte preopteretiti elektriĕni alat.
  Ako je potrebno, provjerite elektriĕni 

alat.
  Iskljuĕite elektriĕni alat kada se ne 

koristi.

� Ostali rizici
|ak i ako pravilno upotrebljavate 
elektriĕni alat, uvijek postoje drugi rizici. 
U vezi s konstrukcijom i izvedbom 
ovoga elektriĕnog alata mogu se pojaviti 
sljedeĔe opasnosti:

  Ñtete po zdravlje koje su uzrokovane 
vibracijama na ruku ako se proizvod 
upotrebljava tijekom duljeg vremena 
ili ako se ne koristi pravilno i ne 
odrƗava.

  Ozljede i materijalna ůteta 
uzrokovana slomljenim priborom 
ili iznenadnim udarcem skrivenih 
predmeta tijekom uporabe.

  Opekline i posjekotine ako se dijelovi 
radnog alata dodiruju izravno nakon 
uporabe i/ili golom koƗom.
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� Sigurnosne napomene 
za punMaĕe

 Ureěaj smiju koristiti 
djeca od 8 godina te 
osobe s ograniĕenim 
psihiĕkim, osjetilnim 
ili mentalnim 
sposobnostima ili 
osobe bez iskustva i/
ili znanja kada su pod 
nadzorom ili ako su 
upoznati s uputama 
o sigurnom koriůtenju 
kao i s potencijalnim 
opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati 
ureěajem.
Djeca ne smiju ĕistiti 
niti odrƗavati ureěaj bez 
nadzora.

 Nemojte puniti baterije 
koje se ne mogu puniti.
Krůenje ove napomene 
uzrokovat Ĕe opasnosti.

 Ukoliko je prikljuĕni kabel 
oůteĔen, proizvoěaĕ ili 
njegova sluƗba za kupce 
ili sliĕna kvaliƞcirana 
osoba mora ga zamijeniti 
kako bi se izbjegla 
ugroƗenost.

  =aůtitite elektriĕne 
dijelove od vlage. Nikada 
ne uranjajte proizvod u 

vodu ni druge tekuĔine 
kao biste sprijeĕili strujni 
udar. Nikada ne drƗite 
ureěaj pod tekuĔom 
vodom. 6lijedite upute 
za ĕiůĔenje, odrƗavanje i 
popravak.

 Ovaj ureěaj prikladan je 
iskljuĕivo za uporabu u 
zatvorenom prostoru.

Proizvod Me kompatibilan 
sa svim punMivim 
bateriMama ֙; 20 9 7EA0֚. 
=a optimalnu izvedbu 
preporuĕuMemo koriůtenMe 
slMedeĔih bateriMskih 
modula�
BateriMski 
modul�

Parkside 
X 20 V Team

PunMaĕ� Parkside 
X 20 V Team

mPAùN-A� Ovaj punjaĕ 
je prikladan samo za 
punjenje baterijskih 
modula sljedeĔih tipova:

BateriMski modul 
Parkside 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 Ĕelija
PAP 20 B3 4 Ah 10 Ĕelija

Preporuĕena baterija: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3



165HR

 Kupci iz sljedeĔih 
zemalja mogu naruĕiti 
kompatibilne zamjenske 
baterije i punjaĕe iz Lidl 
online trgovina:
Njemaĕka (lidl.de), 
Francuska (lidl.fr), Belgija 
(lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Nizozemska (lidl.nl), 
Poljska (lidl.pl), 6lovaĕka 
(lidl.sk), Ñpanjolska 
(lidl.es)
Kupci iz svih 
ostalih zemalja 
mogu ih naruĕiti na 
www.optimex-shop.com.

� PriMe prve uporabe
� 5aspakiraMte proizvod
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 

uklonite sve dijelove ambalaƗnog 
materijala i zaůtitne folije.

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je 
li opisani opseg isporuke potpun 
(pogledajte ֙6adrƗaj isporuke֚).

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u dobrom stanju. 
Ako primijetite bilo kakvo oůteĔenje 
ili nedostatak, nemojte koristiti 
proizvod, veĔ postupite kako je 
opisano u poglavlju ֙Jamstvo֚.

� Pribor
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

struMnog udara ili poƗara�
u Nemojte koristiti pribor koji nije 

preporuĕio PA5.SIDE.

o Alat i radni alat dobit Ĕete u 
specijaliziranoj trgovini. Pri nabavi 

uvijek obratite paƗnju na tehniĕke 
speciƞkacije ovoga proizvoda 
(pogledajte ֙Tehniĕki podaci֚).

o Ako niste sigurni, pitajte 
kvaliƞciranog struĕnjaka i dopustite 
da vas vaů specijalizirani trgovac 
posavjetuje.

� Priprema
� ProvMera stanMa napunMenosti 

bateriMskog modula
o Pritisnite tipku [�]. =asvijetlit Ĕe 

LED lampice stanja napunjenosti [�].

BoMa StanMe 
napunMenosti

Crvena/
naranĕasta/zelena Maksimum
Crvena/naranĕasta Srednje
Crvena Nisko

� PunMenMe bateriMskog modula
(6l. C)
NAPOMENA
u Baterijski modul [�] moƗete puniti 

u bilo koje vrijeme bez skraĔivanja 
vijeka trajanja.

u Baterijski modul [�] neĔe se oůtetiti 
ako se proces punjenja prekine.

o Prije poĕetka rada: Napunite 
baterijski modul [�] ako je 
napunjen na srednju ili nisku razinu 
napunjenosti (pogledajte ֙Provjera 
stanja napunjenosti baterijskog 
modula֚).

  LED lampice za kontrolu punjenja 
(crvena [�] i zelena [�]) pokazuju 
stanja punjaĕa [�] i baterijskog 
modula [�].

/ED StanMe
6vijetli crvena LED 
lampica [�]

Punjenje 
baterijskog 
modula [�]
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/ED StanMe
6vijetli zelena LED 
lampica [�]

Baterijski je 
modul [�] potpuno 
napunjen

Trepere zelena 
LED lampica [�]
i crvena LED 
lampica [�]

Kvar baterijskog 
modula [�]

Treperi crvena LED 
lampica [�]

Baterijski je 
modul [�]
prehladan ili 
prevruĔ

6vijetli zelena 
LED lampica [�]
(bez baterijskog 
modula [�])

Punjaĕ [�] je 
spreman za rad

1. Umetnite baterijski modul [�] u 
punjaĕ [�].

2. MreƗni utikaĕ punjaĕa [�] ukopĕajte u 
odgovarajuĔu utiĕnicu.

3. Kada je baterijski modul [�] potpuno 
napunjen:
– Izvucite mreƗni utikaĕ punjaĕa [�]

iz utiĕnice.
– Izvadite baterijski modul [�] iz 

punjaĕa [�].

� 8metanMe�uklanManMe 
bateriMskog modula

8metanMe bateriMskog modula
1. Gurnite baterijski modul [�] u leƗiůte 

za baterijski modul [
].
2. Uvjerite se da je baterijski modul [�]

uskoĕio na svoje mjesto.

8klanManMe bateriMskog modula
1. Pritisnite tipku za otkljuĕavanje [�] na 

baterijskom modulu [�].
2. Izvucite baterijski modul [�] iz leƗiůta 

za baterijski modul  [
].

� PunMenMe ulMa za lanac
NAPOMENA
u Prije rada uvijek provjerite 

podmazivanje lanca.
u Nikada nemojte raditi bez 

podmazivanja lanca! Ako lanac 
pile [9] radi na suho, rezni set Ĕe 
se nepopravljivo uniůtiti u kratkom 
vremenu.

u Koristite samo ulje za lanac pile 
(po moguĔnosti biorazgradivo). 
Nemojte koristiti rabljeno ulje, 
motorno ulje itd.

u Tijekom rada provjeravajte radi li 
podmazivanje lanca.

u Dopunite podmazivanje lanca na 
vrijeme prije nego se spremnik 
ulja za lanac isprazni. Razina ulja 
za lanac ne smije pasti ispod 
oznake 0IN u prozorĕiĔu [�].

u |ep spremnika ulja za lanac [3]
spojen je na sigurnosni ureěaj u 
spremniku ulja za lanac i stoga ne 
moƗe pasti.

1. Uvijek oĕistite podruĕje oko ĕepa 
spremnika ulja za lanac [3] prije 
punjenja kako biste sprijeĕili da 
prljavůtina upadne u spremnik ulja 
za lanac. Koristite suhu krpu koja ne 
ostavlja dlaĕice.

2. Otvorite ĕep spremnika ulja za 
lanac [3]: Okrenite ĕep spremnika 
ulja za lanac u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu.

3. Napunite priloƗeno organsko ulje za 
lanac [�] u spremnik ulja za lanac.
Prilikom dolijevanja goriva, nemojte 
prolijevati ulje za lanac ili puniti 
spremnik ulja za lanac do vrha.
Razina ulja za lanac ne smije prijeĔi 
preko oznake 0A; u prozorĕiĔu [�].

4. Odmah obriůite proliveno ulje za 
lanac.
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5. =atvorite ĕep spremnika ulja za 
lanac [3]: =ategnite ĕep spremnika 
ulja za lanac u smjeru kazaljke na 
satu.

� =atezanMe i provMera lanca 
pile

1. Otpustite priĕvrsni vijak [�].
2. Okrenite prsten za zatezanje lanca [�]

u smjeru kazaljke na satu kako biste 
poveĔali napetost.
– Lanac pile [9] mora se oslanjati na 

donju stranu vodilice [8].
– Provjerite moƗe li se lanac pile [9]

(s otpuůtenom koĕnicom lanca, 
povucite prednji ůtitnik za ruku [1]
unatrag) rukom povuĔi preko 
vodilice [8].

3. |vrsto pritegnite priĕvrsni vijak [�]
kako biste ƞksirali podeůavanje.

� Sigurnosne znaĕaMke

NAPOMENA
u Lanac pile [9] ne radi kada je 

koĕnica lanca ukljuĕena.

[1] PrednMi ůtitnik za ruku (koĕnica 
lanca��
6igurnosni ureěaj koji odmah 
zaustavlja lanac pile [9] u sluĕaju 
povratnog udara.
Prednjim ůtitnikom za ruku moƗe 
se upravljati i ruĕno.
Prednji ůtitnik za ruku ůtiti lijevu 
ruku rukovatelja ako mu ruka 
sklizne s prednje ruĕke  [2].

[4] Blokada uklMuĕivanMa�
=a ukljuĕivanje proizvoda, brava 
za blokadu ukljuĕivanja mora biti 
otkljuĕana.

[5] Prekidaĕ za uklMuĕivanMe�
isklMuĕivanMe (s trenutnim 
zaustavlManMem lanca��
Kada pustite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje, proizvod 
se odmah iskljuĕuje.

[6] StraƗnMa ruĕka (sa straƗnMim 
ůtitnikom za ruku��
Ñtiti ruku od grana i granĕica i kada 
se lanac pile [9] skine.

[7] Graniĕnik sa ůilMcima�
PoveĔava stabilnost pri okomitim 
rezovima i olakůava piljenje.

� 5ad
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

nezgode�
Prije svakog koriůtenja proizvoda, 
provjerite sljedeĔe:
u 6avrůeno stanje i kompletnosti 

zaůtitnih ureěaja i ureěaja za 
rezanje.

u |vrsto prianjanje svih vijĕanih 
spojeva.

u Nesmetano kretanje svih pokretnih 
dijelova.

� 8klMuĕivanMe�isklMuĕivanMe
8klMuĕivanMe
1. DrƗite blokadu ukljuĕivanja [4]

pritisnutu prema naprijed.
2. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
3. Nakon pokretanja: Otpustite blokadu 

ukljuĕivanja [4].

IsklMuĕivanMe
o Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
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� ProvMera koĕnice lanca
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

nezgode�
u Ako koĕnica lanca ne radi ispravno, 

nemojte koristiti proizvod. Postoji 
opasnost od ozljeda zbog 
olabavljenog lanca pile [9].

u Neka proizvod popravi naůa sluƗba 
za korisnike.

NAPOMENA
u Lanac pile [9] ne radi kada 

je koĕnica lanca ukljuĕena. 
Nemojte koristiti koĕnicu lanca 
za ukljuĕivanje ili iskljuĕivanje 
proizvoda.

1. 6tavite proizvod na ĕvrstu, ravnu 
povrůinu. Proizvod ne smije dodirivati 
nikakve predmete.

2. Umetnite baterijski modul  [�]
(pogledajte ֙Umetanje/uklanjanje 
baterijskog modula֚).

3. Ako je koĕnica lanca ukljuĕena, 
proizvod Ĕe emitirati zvuĕni signal.
=a otpuůtanje koĕnice lanca: 
Povucite prednji ůtitnik za ruku [1]
prema prednjoj ruĕki [2] (sl. D).

4. DrƗite proizvod objema rukama 
(sl. E):
5uĕno 5uĕka
Desna ruka 6traƗnja ruĕka [6]

Lijeva ruka Prednja ruĕka [2]

Palac i prsti moraju ĕvrsto uhvatiti 
ruĕke [2]/[6].

5. Ukljuĕite proizvod.
6. Priĕekajte dok proizvod ne postigne 

najveĔu brzinu.
7. Ukljuĕite koĕnicu lanca (dok motor 

radi): Gurnite prednji ůtitnik za 
ruku [1] dalje od prednje ruĕke [2].
Lanac pile [9] trebao bi se naglo 
zaustaviti.

8. Ako koĕnica lanca radi ispravno: 
1) Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
2) Otpustite koĕnicu lanca.

� ProvMera podmazivanMa 
lanca

NAPOMENA
u Ako nema traga ulja:

– Oĕistite podmazivaĕ [
] ili
– Neka proizvod popravi naůa 

sluƗba za korisnike.

1. Prije poĕetka rada provjerite razinu 
ulja i funkciju podmazivanja lanca.

2. Ukljuĕite proizvod.
3. DrƗite proizvod nasuprot svijetle 

pozadine.
– DrƗite proizvod na svijetloj 

pozadini.
– Ako postoji trag ulja, proizvod 

ispravno radi.
o Oĕistite podmazivaĕ [
] kako biste 

zajamĕili nesmetano automatsko 
podmazivanje lanca pile [9]
tijekom rada. Kako biste to uĕinili, 
ĕetkom ili krpom uklonite ostatke s 
podmazivaĕa.

� 8pute za rad
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

nezgode�
u Radove piljenja i sjeĕe kao i 

sve povezane radove smiju 
izvoditi samo posebno obuĕene i 
osposobljene osobe.

NAPOMENA
u Obratite paƗnju na propise 

speciƞĕne za zemlju za radove 
sjeĕe i zatraƗite informacije od 
odgovornog tijela.

  U radnom podruĕju smiju boraviti 
samo osobe potrebne za radove 
sjeĕe.
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o Pazite da grane i drveĔe koje padaju 
ne mogu nikoga ozlijediti.

o OdrƗavajte radni prostor ĕistim i 
urednim tako da rukovatelji mogu 
sigurno stajati.

o OdrƗavajte putove za bijeg ĕistima 
i urednima kako biste mogli brzo 
napustiti radno podruĕje.

o Ne obavljajte radove sjeĕe po jakom 
vjetru, loůem vremenu ili slaboj 
vidljivosti.

o OdrƗavajte udaljenost od najmanje 
2 1⁄2 duljine stabla od najbliƗeg 
radnog mjesta.

� 8potreba i rukovanMe
o Nikada nemojte pokretati proizvod 

ako vodilica [8], lanac pile [9] i 
poklopac lanĕanika [�] nisu pravilno 
postavljeni.

o Nemojte piliti drvo koje leƗi na tlu 
ili pokuůavati piliti korijenje koje 
viri iz zemlje. U svakom sluĕaju, 
izbjegavajte da lanac pile [9] uroni u 
tlo, inaĕe Ĕe se lanac odmah istupiti.

o Ako sluĕajno dotaknete proizvodom 
ĕvrsti predmet, odmah zaustavite 
motor i provjerite ima li na proizvodu 
oůteĔenja.

o PaƗljivo odrƗavajte proizvod. 
Provjerite rade li pokretljivi dijelovi 
besprijekorno i da nisu priklijeůteni, 
jesu li dijelovi slomljeni ili oůteĔeni 
tako da je ugroƗena funkcija 
proizvoda. Prije uporabe proizvoda 
organizirajte popravak oůteĔenih 
dijelova. Loůe odrƗavanje alata uzrok 
je mnogih nesreĔa.

o Alate za rezanje odrƗavajte oůtrima 
i ĕistima. Pomno njegovani alati za 
rezanje s oůtrim reznim bridovima 
manje se zaglavljuju i lakůi su za 
voěenje.

o Neka proizvod servisira kvaliƞcirano 
osoblje.

o Koristite samo originalne zamjenske 
dijelove koje preporuĕuje proizvoěaĕ.

� Priprema usMeka za smMer 
pada

(6l. G)

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
nesreĔe�

u Ni pod kojim okolnostima ne pilite 
prijelomni dio & tijekom reza B, 
inaĕe bi drvo moglo pasti u 
nepredvidivom smjeru!

u Pripremite se da bi drvo moglo 
nekontrolirano ֙skliznuti֚ na rez 
prilikom pada.

u Budite spremni na to da Ĕe drvo 
nekontrolirano ֙poskoĕiti֚ u 
jednom smjeru kada udari o tlo.

m PAùN-A� Opasnost od 
materiMalne ůtete�

u Klin ne smije doĔi u dodir s lancem 
pile [9].

NAPOMENA
u Usjek za smjer pada odreěuje 

smjer pada stabla koje se ruůi.
u Napravite usjek pod pravim kutom 

u odnosu na smjer pada.
u Pilite ůto bliƗe tlu.
u Poduprite proizvod graniĕnikom sa 

ůiljcima [7].

1. =apoĕnite tako da prvo izreƗete 
usjek A.
Dubina usjeka treba biti otprilike 
1⁄4 promjera stabla i imati kut od 
45–60°.

2. Napravite usjek za smjer pada B
pribl. 2–3 cm viůe od vodoravnog 
reza usjek A. Uvjerite se da je usjek 
za smjer pada B izveden toĕno 
vodoravno.

3. Ostavite pribl. 1⁄10 promjera stabla, 
prijelomni dio &, ispred usjeka za 
smjer pada B. Prijelomni dio & vodi 
drvo prema tlu poput ůarke i ůtiti ga 
od preranog pada.
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o Kako biste sprijeĕili zaglavljivanje 
proizvoda u usjeku za smjer pada B, 
pravovremeno zabijte aluminijske ili 
plastiĕne klinove u usjek za smjer 
pada B. Nemojte koristiti Ɨeljezne 
klinove.

� &ilMni�cilM
(6l. G1)

o Prilikom postavljanja usjeka, koristite 
ciljni na poklopcu i kuĔiůtu kako biste 
provjerili Ɨeljeni smjer usjeka.

o Postavite proizvod tako da ciljnik 
bude toĕno usmjeren u Ɨeljenom 
smjeru usjeka.

� 5ad na rezanMu grana
o Uvijek budite svjesni opasnosti od 

odbacivanja grana.
o Nemojte stajati na deblu tijekom 

rezanja.
o Nemojte piliti vrhom vodilice.
o Nemojte nikada piliti nekoliko grana 

odjednom.
o Ako je moguĔe, poduprite proizvod 

graniĕnikom sa ůiljcima [7] tijekom 
piljenja.

o Uvjerite se da se proizvod ne moƗe 
zaljuljati pod vlastitom teƗinom na 
kraju reza. Ako se viůe ne podupire u 
rezu, prislonite ga neĕim prikladnim.

o =auzmite ĕvrst, stabilan i siguran 
stav prilikom rezanja grana.

5ad na rezanMu grana u diMelovima
o 6kratite duge ili debele grane prije 

konaĕnog reza za odvajanje (sl. L).
Inaĕe se lanac pile [9] moƗe lako 
zaglaviti.

� 5ad s nategnutim drvom
m PAùN-A� Opasnost od 

materiMalne ůtete�
u LeƗeĔe drvo ne smije dodirivati tlo 

na dnu reza, inaĕe se moƗe oůtetiti 
lanac pile [9].

  Morate se strogo pridrƗavati 
pravilnog redoslijeda pri obradi 
zategnutog drva. U protivnom se 
lanac pile [9] moƗe zaglaviti ili moƗe 
doĔi do povratnog udara.

  Nategnuto drvo mora se uvijek 
najprije piliti na tlaĕnoj strani. Tek 
tada se moƗe napraviti rastavni 
rez na zategnutoj strani. Time se 
sprjeĕava zaglavljivanje lanca pile [9].

Deblo Me saviMeno prema dolMe
1. Najprije pilite reljefni rez 1 (pribl. 

1⁄3 promjera debla) na tlaĕnoj strani 
(sl. J1).

2. =atim napravite rez za 
odvajanje 2 (otprilike 2⁄3 promjera 
debla) na zategnutoj strani (sl. J1).

Deblo Me saviMeno prema gore
1. Najprije pilite reljefni rez 1 (pribl. 

1⁄3 promjera debla) na tlaĕnoj strani 
(sl. J2).

2. =atim napravite rez za 
odvajanje 2 (otprilike 2⁄3 promjera 
debla) na zategnutoj strani (sl. J2).

� Povratni trzaM
(6l. H)

  Ako se lanac pile [9] zaglavi na 
gornjem rubu vodilice [8], proizvod 
se moƗe brzo nekontrolirano 
odgurnuti unatrag u smjeru rada.

� 8vlaĕenMe
(6l. I)

  =aglavljivanje lanca pile [9] na 
donjem rubu vodilice [8] proizvod se 
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moƗe brzo nekontrolirano povuĔi u 
smjera rada.

� Siguran rad
o OdrƗavajte proizvod u dobrom 

radnom stanju kako biste sprijeĕili 
ozljede.

o Ako proizvod padne, provjerite ima 
li na njemu znaĕajnih oůteĔenja ili 
nedostataka.

o Ne koristite proizvod stojeĔi na 
ljestvama ili u nesigurnom poloƗaju.

o Nemojte doĔi u iskuůenje da 
napravite osipni rez.
Time biste mogli ugroziti sebe i 
druge.

o Redovito mijenjajte radni poloƗaj. 
Dugotrajna uporaba proizvoda moƗe 
dovesti do problema s cirkulacijom 
u rukama uzrokovanih vibracijama. 
Ipak, moƗete produƗiti vrijeme 
koriůtenja odgovarajuĔim rukavicama 
ili redovitim pauzama. Imajte na umu 
da osobna sklonost slaboj cirkulaciji 
krvi, niske vanjske temperature ili 
velike sile stiskanja tijekom rada 
smanjuju trajanje uporabe.

� |iůĔenMe i odrƗavanMe

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
nezgode�

u Prije bilo kakvog rada na 
proizvodu, iskljuĕite ga i izvadite 
punjivu bateriju.

NAPOMENA
u Rezervne dijelove koji nisu 

navedeni (npr. prekidaĕ) moƗete 
naruĕiti putem naůeg pozivnog 
centra.

u Proizvod treba temeljito oĕistiti 
nakon svake uporabe.

NAPOMENA
u Radove ĕiůĔenja i odrƗavanja 

izvodite samo onako kako je 
navedeno u ovim uputama za 
uporabu. Daljnje radove mora 
izvesti kvaliƞcirano osoblje.

u Radovi na odrƗavanju moraju se 
provoditi redovito (pogledajte 
֙Intervali odrƗavanja֚).

  Proizvod mora uvijek biti ĕist, suh i 
bez ulja ili masti.

  Ako se litij-ionska punjiva baterija 
skladiůti dulje vrijeme, potrebno 
je redovito provjeravati stanje 
napunjenosti. Optimalno stanje 
napunjenosti iznosi izmeěu 
50 % i 80 %. Optimalna klima za 
skladiůtenje je hladna i suha.

o Pripazite da tekuĔine nikada ne uěu 
u unutraůnjost proizvoda.

o =a ĕiůĔenje kuĔiůta koristite suhu 
krpu. Nemojte nikada koristiti benzin, 
otapala ili sredstva za ĕiůĔenje koja 
napadaju plastiku

� |iůĔenMe
|iůĔenMe proizvoda
o DrƗite ůtitnike, ventilacijske otvore 

i kuĔiůte ůto slobodnije od praůine 
i prljavůtine. Ispuůite proizvod 
komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

o Redovito ĕistite proizvod vlaƗnom 
krpom s malo deterdƗenta. Pobrinite 
se da voda ne moƗe uĔi u proizvod.

|iůĔenMe lanĕanog pogona

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
nezgode�

u Uvijek nosite zaůtitne rukavice 
kada dodirujete lanac pile [9].
Opasnost od ozljeda oůtrim 
zubima!
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NAPOMENA
u Optimalno odrƗavan i naoůtren 

lanac pile [9] smanjuje ƞziĕki napor, 
troůenje i habanje te dovodi do 
dobrih rezultata rezanja.

1. 6tavite proizvod na ravnu, stabilnu 
podlogu.

2. Otpustite koĕnicu lanca: Povucite 
prednji ůtitnik za ruku [1] prema 
prednjoj ruĕki [2] (sl. D).

3. Otpustite priĕvrsni vijak [�].
4. Uklonite poklopac lanĕanika [�].
5. PaƗljivo skinite lanac pile [9] s 

vodilice [8] i lanĕanika [	].
6. Uklonite vodilicu [8]. Oĕistite te 

dijelove ĕetkom.
7. Oĕistite cijelo podruĕje lanĕanog 

pogona i poklopac lanĕanika [�]
ĕetkom ili puhanjem (komprimiranim 
zrakom).

8. 6astavite proizvod obrnutim 
redoslijedom.

� OdrƗavanMe
m OP5E=� Opasnost od nezgode�

Kod radova s proizvodom 
uvijek nosite zaůtitne rukavice 
i koristite samo originalne 
dijelove. 

u Ostavite proizvod da se ohladi prije 
izvoěenja bilo kakvog pregleda, 
odrƗavanja ili ĕiůĔenja!

PostavlManMe lanca pile i vodilice
1. 6tavite proizvod na ravnu, stabilnu 

podlogu.
2. Otpustite koĕnicu lanca: Povucite 

prednji ůtitnik za ruku [1] prema 
prednjoj ruĕki [2] (sl. D).

3. Otpustite priĕvrsni vijak [�].
4. Uklonite poklopac lanĕanika [�].
5. Gurnite izduƗenu rupu na vodilici [�]

preko dva izboĕena vijka klizaĕa 
vodilice [�].

6. Postavite lanac pile [9] preko zuba 
lanĕanika [	]. Umetnite lanac pile 
toĕno u smjeru naznaĕenom na 
vodilici [8]. Lagano povucite vodilicu 
kako biste blago prethodno zategnuli 
lanac pile.

7. Vratite poklopac lanĕanika [�].
8. Ponovno zategnite priĕvrsni vijak [�].

Nemojte ga joů zategnuti do kraja.
9. Okrenite prsten za zatezanje lanca [�]

u smjeru kazaljke na satu kako biste 
poveĔali napetost.
– Lanac pile [9] mora se oslanjati na 

donju stranu vodilice [8].
– Provjerite moƗe li se lanac pile [9]

(s otpuůtenom koĕnicom lanca, 
povucite prednji ůtitnik za ruku [1]
unatrag) rukom povuĔi preko 
vodilice [8].

10. |vrsto pritegnite priĕvrsni vijak [�]
kako biste ƞksirali podeůavanje.

|ekanMe na podmazivanMe lanca
o Pogledajte ֙Provjera podmazivanja 

lanca֚.

OdrƗavanMe vodilice
o Uklonite sve neravnine na rubu 

vodilice metalnom turpijom.
o Oĕistite utor vodilice [8] ĕetkom ili 

komprimiranim zrakom.
o =amijenite vodilicu nakon ůto se utor 

istroůi.

OůtrenMe i odrƗavanMe lanca pile
NAPOMENA
u Optimalno odrƗavan i naoůtren 

lanac pile [9] smanjuje ƞziĕki napor, 
troůenje i habanje te dovodi do 
dobrih rezultata rezanja.

u Redovito ĕistite, odrƗavajte i oůtrite 
lanac pile [9].

u Redovito provjeravajte ima li na 
lancu pile [9] pukotina i oůteĔenih 
zakovica.
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NAPOMENA
u Brusaĕ lanca moƗe se priĕvrstiti na 

pomoĔ za bruůenje [�] za sigurno 
drƗanje tijekom bruůenja.

u Koristite samo posebne okrugle 
turpije za lanac promjera 4,0 mm 
(5/32") za priloƗeni lanac pile [9].

u U setu za oůtrenje, npr. PA5.SIDE, 
naĔi Ĕete detaljne informacije o 
procesu oůtrenja.

u Alternativno, koristite elektriĕni 
ureěaj za oůtrenje lanca i slijedite 
upute proizvoěaĕa.

u Ako mate bilo kakvu sumnju o tome 
hoĔete postupak ispravno izvesti, 
lanac pile [9] mora se zamijeniti.

u Ako ste u nedoumici, dajte naoůtriti 
lanac pile [9] u specijaliziranu 
radionicu.

u Turpijajte samo prema naprijed 
kako biste uklonili materijal.

  Potreban pribor
(nije priloƗeno):
– Okrugla turpija za lanac pile 

Ø 4,0 mm (5/32")
– Ravna turpija

– Mjeraĕ graniĕnika dubine
1. N

25°

10°

Turpijajte pod kutom oůtrenja od 
pribliƗno 25° pod nagibom od 
10° prema vodilici [8] (sl. N).

2. O 0,65 mm

Provjerite udaljenost graniĕnika 
dubine s mjeraĕem graniĕnika 
dubine.
Toĕna udaljenost graniĕnika 
dubine trebala bi biti 0,65 mm 
(0,025") (sl. O).

Intervali odrƗavanMa
Navedene informacije odnose se na normalne radne uvjete. U sluĕaju teůkih uvjeta, 
npr. jak razvoj praůine i dulje dnevno radno vrijeme, navedeni intervali moraju se u 
skladu s tim skratiti.
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Lanac pile [9]

Provjerite i obratite pozornost na 
stanje naoůtrenosti

Provjerite zategnutost lanca

Oštrenje

Vodilica [8]

Provjerite (istroůenost, oůteĔenje)

|iůĔenje

=amijenite

5ezervni diMelovi�pribor
Kupci mogu nabaviti kompatibilne 
rezervne dijelove i pribor putem 
www.optimex-shop.com.
  NarudƗbe se mogu postaviti i obraditi 

samo online.
o Prilikom naruĕivanja pripremite svoj 

broj narudƗbe.
o =a dodatne informacije obratite se 

Lidl telefonskoj podrůci (pogledajte 
֙6ervis֚).

Dio BroM narudƗbe
[8] Vodilica 99949421501
[9] Lanac pile 99949421502

Kupci takoěer mogu kupiti kompatibilni 
zamjenski lanac pile u LIDL online 
trgovini na www.lidl.de.

� SkladiůtenMe i transport
o Uvijek koristite poklopac vodilice [�]

tijekom transporta (sl. K) i 
skladiůtenja.

o Oĕistite i odrƗavajte proizvod prije 
skladiůtenja (pogledajte ֙|iůĔenje i 
odrƗavanje֚).

o Nosite proizvod samo za prednju 
ruĕku [2]. Vodilica [8] je usmjerena 
prema natrag, od vaůeg tijela (sl. K).

o Proizvod skladiůtite na sigurnom, 
suhom, zaůtiĔenom od smrzavanja, 
dobro prozraĕenom mjestu otpornom 
na vremenske uvjete.

o =aůtitite proizvod od neovlaůtenog 
pristupa. 

o Ispraznite spremnik ulja za lanac 
pomoĔu usisne pumpe.
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� OtklanManMe poteůkoĔa
Problem 0oguĔi uzroci OtklanManMe poteůkoĔa
Proizvod se ne pokreĔe. Koĕnica lanca je 

ukljuĕena.
Otpustite koĕnicu lanca.

Baterijski modul [�] je 
prazan.

Napunite baterijski 
modul [�].

Baterijski modul [�] je u 
kvaru.

=amijenite baterijski 
modul  [�].

Lanac pile [9] ne radi. Koĕnica lanca blokira 
lanac pile [9].

Otpustite koĕnicu lanca.

6laba izvedba piljenja. Lanac pile [9] nije pravilno 
postavljen.

Ispravno postavite lanac 
pile [9].

Lanac pile [9] je tup. Naoůtrite rezne zube ili 
stavite novi lanac pile [9].

=ategnutost lanca pile [9]
nije dovoljna.

Provjerite zategnutost 
lanca pile [9].

Proizvod teůko radi. 
Lanac pile [9] se skida.

=ategnutost lanca pile [9]
nije dovoljna.

Provjerite zategnutost 
lanca pile [9].

Lanac pile [9] postaje 
vruĔ. Razvoj dima pri 
piljenju. Promjena boje 
vodilice [8].

Premalo ulja za lanac. o Provjerite razinu ulja.
o Dopunite ulje za 

lanac.
o Oĕistite 

podmazivaĕ [
]
o Neka ga popravi 

sluƗba za korisnike.

� =brinMavanMe
AmbalaƗa se sastoji od ekoloůki 
neůkodljivih materijala koje moƗete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za 
reciklaƗu.

UvaƗavajte obiljeƗavanje 
ambalaƗe za odvajanje otpada, 
ono je obiljeƗeno s kraticama (a) 
i brojevima (b) sa slijedeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir I karton/80–98: mijeůani 
materijali.

Proizvod�
O moguĔnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda moƗete se 
raspitati kod vaůe opĔinske ili 
gradske uprave.
=bog zaůtite okoliůa ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad, 
veĔ ga predajte struĕnom 
zbrinjavanju. Informacije o 
mjestima za sakupljanje otpada 
i njihovom radnom vremenu 
moƗete dobiti pri Vaůem 
nadleƗnom opĔinskom uredu.
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� -amstvo
Ovaj proizvod je paƗljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
sluĕaju pogreůke u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaůa zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena naůom 
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine. |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje. 

6va oůteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma 
kupnje pokaƗe da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi, mi Ĕemo ga, po 
naůem izboru, besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje 
odobrenim zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oůteĔen ili nepropisno koriůten ili 
odrƗavan.

Garancija pokriva greůke u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podloƗni 
uobiĕajenom habanju, te se stoga 
smatraju potroůnim dijelovima (npr. 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), 
niti na oůteĔenja lomljivih dijelova, npr. 
prekidaĕa ili dijelova od stakla.

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio liůen uporabe stvari.

Meěutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvrůena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok poĕinje 

teĔi ponovno od zamjene, odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok 
poĕinje teĔi ponovno samo za taj dio.

� Postupak u sluĕaMu koMi Me 
pokriven Mamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaůeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

=a sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite raĕun i broj artikla 
(IAN 494215_2504).

Broj artikla moƗete pronaĔi na tipskoj 
ploĕici na proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnici vaůih uputa (dolje 
lijevo) ili naljepnici na straƗnjoj i donjoj 
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku telefonski ili e-poůtom.

Proizvod za koji je utvrěen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji (raĕuna) i 
informacijama o nedostacima i kada su 
nastali, moƗete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poůtarine.

Ove i mnoge druge priruĕnike moƗete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside-diy.com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na naůu stranicu 
parkside-diy.com. Odaberite svoju 
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zemlju i putem traƗilice potraƗite upute 
za uporabu. Unosom broja artikla 
(IAN) 494215_2504 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl.

� Servis
Servis Hrvatska
Tel.:  0800805933

  Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6rpska oznaka sukladnosti
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� E. IzMava o sukladnosti
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Spisak koriůĔenih piktograma�simbola

Ovaj simbol znaĕi da se 
prilikom koriůĔenja proizvoda 
mora uzeti u obzir korisniĕko 
uputstvo.

Nosite pripijenu zaůtitnu odeĔu 
sa uloůcima otpornim na 
seĕenje.

UPOZORENJE! PaƗljivo 
proĕitajte uputstvo za 
koriůĔenje pre koriůĔenja 
proizvoda.

Nosite zaůtitne naoĕare, zaůtitu 
za sluh i zaůtitu za glavu!

OPASNOST! – Oznaĕava 
opasnost sa visokim stepenom 
rizika koja Ĕe, ako se ne 
izbegne, dovesti do smrti ili 
ozbiljne povrede (npr. opasnost 
od guůenja).

Nosite zaůtitne rukavice!

Nosite zaůtitne cipele koje ne 
klize!

UPOZORENJE! – Oznaĕava 
opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, dovesti do smrti ili 
teƗe povrede (npr. opasnost od 
strujnog udara).

Treba izbegavati kontakt vrha 
maĕa sa bilo kojim predmetom.

Nemojte izloƗiti kiůi!

OPREZ! – Oznaĕava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja, 
ako se ne izbegne, moƗe 
dovesti do lakůih do umerenih 
povreda (npr. opasnost od 
opekotina).

Iskljuĕite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket pre 
nego ůto izvrůite bilo kakvo 
odrƗavanje na proizvodu.

PAùN-A� – Upozorava na 
moguĔu materijalnu ůtetu (npr. 
opasnost od kratkog spoja).

Uvek koristite obe ruke tokom 
upotrebe proizvoda.

Opasnost od povratnog 
udara. Pazite na povratni udar 
motorne testere i izbegavajte 
kontakt sa vrhom maĕa testere.

Opasnost od povreda od oůtrih 
oůtrica

|uvajte se leteĔih komada! Pravac kretanja lanca

Blokiranje i otpuůtanje koĕnice 
lanca. DuƗina maĕa testere
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97
Garantovani nivo zvuĕne snage 
u dB

Bezbednosne napomene
6mernice za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje 
usaglaůenost sa direktivama 
EU koje se primenjuju na 
proizvod.

20 9 A.8 /AN|ANA 7ES7E5A

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vaůeg 
novog proizvoda. Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda. 6adrƗi 
vaƗna bezbednosna uputstva, uputstva 
za upotrebu i odlaganje. Pre koriůĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda treĔem licu.

� Predviěena namena
  Ova 20 V aku motorna testera 

od (u daljnjem tekstu ֙proizvod֚ 
ili ֙elektriĕni alat֚) namenjena je 
za testerisanje i rezanje drveta 
maksimalnog preĕnika od 230 mm.

  Proizvod mora da se drƗi desnom 
rukom za zadnju ruĕku, a levom 
rukom za prednju ruĕku.
Pre upotrebe proizvoda, korisnik 
mora da proĕita uputstvo za 
koriůĔenje i da razume sva 
obaveůtenja i uputstva. Korisnik 
mora da nosi odgovarajuĔu liĕnu 
zaůtitnu opremu (PPE).

  Proizvod sme da se koristi samo za 
testerisanje drveta. 6ledeĔi materijali, 
npr. ne smeju da se obraěuju sa 
proizvodom: Plastika, kamen, metal 
ili drvo u kojem ima stranih predmeta 
(npr. eksera ili zavrtnjeva).

  Nemojte koristiti ili skladiůtiti 
proizvod u kiůnim ili vlaƗnim 
uslovima.

  Uvek koristite prikljuĕnu opremu u 
skladu sa predviěenom namenom! 
Prilikom kupovine i koriůĔenja 
prikljuĕne opreme uvek se 
pridrƗavajte tehniĕkih zahteve za ovaj 
proizvod (videti ֙Tehniĕki podaci֚).

  6vaka druga vrsta koriůĔenja ili 
modiƞkacija proizvoda smatra se 
neodgovarajuĔom i moƗe voditi do 
opasnosti kao ůto su smrt, povrede 
opasne po Ɨivot i materijalna ůteta.

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za ůtetu 
nastalu usled nepravilnog koriůĔenja.

  Proizvod je namenjen samo za kuĔnu 
upotrebu.

  Proizvod nije namenjen za 
komercijalnu upotrebu, za 
industrijske svrhe ili sliĕnu vrstu 
upotrebe.

  PridrƗavajte se svih vaƗeĔih lokalnih 
propisa za bezbednost, standarda 
i odredbi. KoriůĔenje buĕnih 
elektriĕnih alata moƗe biti ograniĕeno 
na odreěeno vreme nacionalnim ili 
lokalnim propisima.

� Obim isporuke
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal 

nisu igraĕka za decu! Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama, folijama i sitnim delovima! 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i guůenja!

Za CB1
Oznaka UKCA potvrěuje 
usaglaůenost sa vaƗeĔim direktivama 
za proizvod u Velikoj Britaniji (Oznaka 
UKCA vaƗi samo za Veliku Britaniju).
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Nakon ůto raspakujete proizvod proverite 
da li je isporuka potpuna i da li su svi 
delovi u dobrom stanju. Pre koriůĔenja 
uklonite svu ambalaƗu.

1 20 V Aku lanĕana testera
1 Lanac testere Trilink CL14340TL 

(predmontiran)
1 Maĕ testere XF10–40–437P 

(predmontiran)
1 Navlaka maĕa testere (ůtitnik lanca)
1 270 ml organskog ulja za lance 

(proizvedeno u Nemaĕkoj)
1 Uputstvo za koriůĔenje

� Opis delova
(6l. A)
[1] Prednji ůtitnik ruke
[2] Prednja ruĕka
[3] Poklopac rezervoara ulja za lanac
[4] 6igurnosna brava
[5] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[6] =adnja ruĕka
[7] Nazubljeni graniĕnik
[8] Maĕ testere (predmontiran)
[9] Lanac testere (predmontiran)
[�] Nosaĕ oůtraĕa

(6l. B)
[�] =avrtanj za priĕvrůĔivanje
[�] Prsten za zatezanje lanca
[�] Poklopac lanĕanika
[�] Prozor za pregled (nivo ulja u lancu)
[�] Dugme   nivo akumulatora
[�] LED-ovi stanja napunjenosti
[
] Prihvatnica akumulatorskog paketa
[�] Akumulatorski paket *
[�] Dugme za otpuůtanje 

akumulatorskog paketa
[
] Kapaljka ulja
[	] Lanĕanik
[�] IzduƗeni prorez maĕa testere
[�] Voěica maĕa testere

* Akumulatorski paket i punjaĕ nisu ukljuĕeni u isporuku

(6l. C)
[�] Brzi punjaĕ *
[�] Crveni LED indikator punjenja
[�] =eleni LED indikator punjenja
[�] Navlaka maĕa testere (ůtitnik lanca)
[�] Organsko ulje za lance

� 7ehniĕki podaci
20 9 Aku lanĕana 
testera PA.S 20-/i F�
Broj modela: HG12070
Nominalni napon: 20 V 
Maks. brzina lanca: 10 m/s
=apremina 
rezervoara za ulje: oko 270 ml
Maĕ testere: XF10–40–437P
Lanac testere: Trilink CL14340TL
Korak lanca: 0,375" (9,525 mm)
Debljina veze 
pogona: 1,1 mm (0,043") 
Broj zuba na 
lanĕaniku: 6
DuƗina maĕa 
testere: 307 mm
Korisna duƗina 
rezanja/maĕa 
testere: 230 mm
Ñirina Ɨljeba maĕa 
testere: 1,27 mm (0,050")
Preporuĕeno 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Akumulatorski paket PAP 20 B1 *
Tip: Litijum-jonski
Nominalni napon: 20 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energetska vrednost: 40 Wh
Broj Ĕelija: 5
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Akumulatorski 
paket PAP 20 B3 *
Tip: Litijum-jonski
Nominalni napon: 20 V  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energetska vrednost: 80 Wh
Broj Ĕelija: 10

Brzi punMaĕ P/G 20 &3
sa 9DE utikaĕem� HG08903 *
sa BS utikaĕem� HG08983-BS *
8laz�
Nominalni napon: 230–240 V~
Nominalna 
frekvencija: 50 Hz
Nominalna snaga: 120 W
Osiguraĕ (unutraůnji): 3,15 A/
Klasa zaůtite: II/
Izlaz�
Nominalni napon: 21,5 V 
6truja punjenja: 4,5 A

9reme 
punMenMa PunMaĕ P/G 20 &3 *
Akumulatorski 
paket
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulatorski 
paket
PAP 20 B3 * 60 min

NAPOMENA
u 6tvarno vreme punjenja moƗe 

neznatno da se razlikuje od 
navedenih informacija u zavisnosti 
od temperature okoline i stanja 
akumulatora. Informacije su 
podloƗne promenama.

* Akumulatorski paket i punjaĕ nisu ukljuĕeni u isporuku

Preporuĕena temperatura okoline
Tokom punjenja: od +4 °C do +40 °C
Tokom rada: od +4 °C do +40 °C
Prilikom 
skladiůtenja: od +10 °C do +30 °C

9rednost emisiMe buke
Izmerena vrednost emitovane buke 
odreěena je prema EN 62841. Nivo buke 
elektriĕnog alata na mestu koriůĔenja 
procenjen sa ֙A֚ tipiĕno iznosi:
Nivo zvuĕnog pritiska LpA:
(na mestu operatera) 86,3 dB
Neizvesnost KpA: 3 dB
Nivo zvuĕne snage LWA: 94,3 dB
Neizvesnost KWA: 2,41 dB

m UPOZORENJE!

Nosite zaůtitu za uůi!

9rednosti emisiMe vibraciMa
Vrednost vibracije (ah) pri testerisanju 
drveta:
Glavna ruĕka: 3,889 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

PomoĔna ruĕka: 1,4 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke tokom 

stvarnog koriůĔenja elektriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat, posebno od vrste 
radnog komada koji se obraěuje. 
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m UPOZORENJE!
u Neophodno je uspostaviti 

sigurnosne mere za zaůtitu 
rukovaoca na osnovu procene 
izloƗenosti vibracijama tokom 
stvarnih uslova upotrebe (moraju 
se uzeti u obzir svi delovi radnog 
ciklusa, na primer vreme kada je 
elektriĕni alat iskljuĕen, i sliĕno 
tome, kada je ukljuĕen, ali kada 
radi bez optereĔenja).

u Izbegavajte rizike od vibracija, kao 
ůto je rizik od bolesti belih prstiju 
(poremeĔaji cirkulacije), tako ůto 
Ĕete praviti ĕeste pauze u radu, 
npr. trljanjem dlanova.

NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost 
vibracija i navedena vrednost 
emisije buke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
optereĔenja.

Bezbednosne 
napomene

� Opůte bezbednosne 
napomene tokom koriůĔenMa 
elektriĕnih alata

m UPOZORENJE!
ProĕitaMte sve bezbednosne 
napomene, smernice, 
ilustraciMe i tehniĕke podatke 
koMi su priloƗeni uz ovaM 
elektriĕni alat. Nepoůtovanje 
narednih smernica moƗe 
dovesti do strujnog udara, 
poƗara i/ili teůke povrede.

SaĕuvaMte sve bezbednosne 
napomene i propise da biste ih 
koristili u buduĔnosti.

Pojam ֙elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
bezbednosnim napomenama odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene 
na elektriĕnu mreƗu (vodovima za 
napajanje) ili na akumulatorske elektriĕne 
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu
a) OdrƗavaMte podruĕMe rada u ĕistom 

stanMu i imaMte dobro osvetlMenMe. 
Nered ili neosvetljeno podruĕje rada 
mogu voditi do nesreĔe.

b) NemoMte da radite sa elektriĕnim 
alatom u potenciMalno 
eksplozivnom okruƗenMu gde se 
nalaze zapalMive teĕnosti, gasovi 
ili praůina. Elektriĕni alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale praůinu 
ili isparenja.

c) Deca i druge osobe nek se nalaze 
podalMe dok koristite elektriĕni 
alat. OdvraĔanje paƗnje moƗe voditi 
do gubitka kontrole nad elektriĕnim 
alatom.



186 RS

=aůtita od struMnog udara
a) 8tikaĕ elektriĕnog alata mora da 

odgovara utiĕnici. NiMe dozvolMeno 
menMati utikaĕ na bilo koMi naĕin. 
NemoMte da koristite adaptere za 
utikaĕe kod elektriĕnih alata sa 
uzemlMenMem. Neizmenjeni utikaĕi 
i odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara.

b) IzbegavaMte dodir tela sa 
uzemlMenim povrůinama kao ůto su 
cevi, greMaĕi, peĔi i friƗideri. Postoji 
poveĔana opasnost od elektriĕnog 
udara ako je vaůe telo uzemljeno.

c) DrƗite elektriĕni alat dalMe od kiůe 
ili vlage. Prodor vode u elektriĕni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara.

d) NemoMte pogreůno da koristite 
priklMuĕni kabl tako ůto Ĕete 
vukuĔi ga podizati elektriĕni 
aparat, kaĕiti ili izvlaĕiti utikaĕ 
iz utiĕnice. DrƗite priklMuĕni kabl 
dalMe od toplote, ulMa, oůtrih ivica 
ili pokretnih delova proizvoda. 
OůteĔeni ili zamrůeni prikljuĕni 
kablovi poveĔavaju opasnost od 
strujnog udara.

e) .ada radite sa elektriĕnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produƗni kabl koMi Me pogodan za 
spolMaůnMu upotrebu. KoriůĔenje 
produƗnog kabla koji je pogodan 
za spoljaůnju upotrebu umanjuje 
opasnost od strujnog udara.

f) Ako Me neizbeƗno koriůĔenMe 
elektriĕnog alata u vlaƗnom 
okruƗenMu, koristite ureěaM za 
rezidualnu struMu. KoriůĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju smanjuje 
opasnost od elektriĕnog udara.

Bezbednost osoba
a) Budite oprezni, obratite paƗnMu 

na ono ůto radite i koristite zdrav 
razum dok radite elektriĕnim 
alatom. NemoMte koristiti elektriĕni 
alat ako ste umorni ili ako ste pod 
uticaMem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nemara prilikom koriůĔenja 
elektriĕnog alata moƗe dovesti do 
ozbiljnih povreda.

b) Nosite liĕnu zaůtitnu opremu i 
uvek nosite zaůtitne naoĕare. 
Noůenjem liĕne zaůtitne opreme, kao 
ůto su maska za praůinu, zaůtitne 
cipele koje ne klize, ůlem ili zaůtitu 
za uůi, odgovarajuĔe vrsti i upotrebi 
elektriĕnog alata, smanjujete 
opasnost od povrede.

c) IzbegavaMte nenamerno 
pokretanMe. 9odite raĕuna da 
elektriĕni alat bude isklMuĕen 
pre nego ůto ga priklMuĕite na 
struMu i�ili na akumulator kada ga 
podiƗete ili nosite. Ako vam je prst 
na prekidaĕu dok nosite elektriĕni 
alat ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen, to 
moƗe voditi do nesreĔe.

d) 8klonite priklMuĕnu opremu ili 
klMuĕeve pre nego ůto uklMuĕite 
elektriĕni alat. Alat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajuĔem delu elektriĕnog 
alata moƗe prouzrokovati povrede.

e) IzbegavaMte neuobiĕaMeni poloƗaM 
tela. Obezbedite bezbedan poloƗaM 
i u svakom trenutku odrƗavaMte 
ravnoteƗu. Tako Ĕete moĔi u 
neoĕekivanim situacijama bolje 
upravljati elektriĕnim alatom.

f) Nosite odgovaraMuĔu odeĔu. 
NemoMte nositi labavu odeĔu ili 
nakit. DrƗite kosu i odeĔu dalMe od 
pokretnih delova. Pokretni delovi 
mogu da uhvate labavu odeĔu, nakit 
ili dugu kosu.
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g) Ako Me moguĔe montirati opremu 
za usisavanMe i sakuplManMe 
praůine, potrebno Mu Me pravilno 
povezati i koristiti. KoriůĔenje 
usisivaĕa za praůinu moƗe da smanji 
opasnost koja nastaje od praůine.

h) NemoMte se zavaravati laƗnom 
sigurnoůĔu i nemoMte prekoraĕiti 
sigurnosna pravila za elektriĕne 
alate, ĕak i ako ste upoznati 
sa elektriĕnim alatom nakon 
viůekratnog koriůĔenMa. NepaƗljivo 
rukovanje moƗe za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda.

.oriůĔenMe elektriĕnog alata i nMegovo 
rukovanMe
a) NemoMte preoptereĔivati elektriĕni 

alat. =a svoM posao koristite 
odgovaraMuĔi elektriĕni alat. Sa 
pravim elektriĕnim alatom radite bolje 
i bezbednije u navedenom opsegu 
snage.

b) NemoMte koristiti elektriĕni alat ĕiMi 
Me prekidaĕ neispravan. Elektriĕni 
alat koji se viůe ne moƗe ukljuĕiti 
ili iskljuĕiti opasan je i mora se 
popraviti.

c) Izvucite utikaĕ iz utiĕnice i�ili 
izvadite uklonMivi akumulator pre 
podeůavanMa, promene delova 
priklMuĕne opreme ili skladiůtenMa 
elektriĕnog alata. Ove mere 
predostroƗnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata.

d) |uvaMte nekoriůĔeni elektriĕni 
alat van domaůaMa dece. NemoMte 
dozvoliti da elektriĕni alat koriste 
osobe koMe nisu upoznate sa nMim 
ili koMe nisu proĕitale ovo uputstvo. 
Elektriĕni alati su opasni kada ih 
koriste osobe koje nemaju iskustva.

e) PaƗlMivo odrƗavaMte elektriĕne alate 
i priklMuĕnu opremu. Proverite 
da li pokretni delovi ispravno 
funkcioniůu i da li se zaglavlMuMu, da 

li su delovi pokvareni ili oůteĔeni 
u toM meri da Me funkcionisanMe 
elektriĕnog alata oůteĔeno. Pre 
koriůĔenMa elektriĕnog alata daMte 
na popravku oůteĔene delove. 
Mnoge nesreĔe nastaju usled loůe 
odrƗavanih elektriĕnih alata.

f) 5ezne alate odrƗavaMte u oůtrom 
i ĕistom stanMu. PaƗljivo odrƗavani 
rezni alati sa oůtrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakůe je 
upravljati njima.

g) .oristite elektriĕni alat, priklMuĕnu 
opremu, priklMuĕnu opremu, 
itd., koMa Me u skladu sa ovim 
uputstvom. 8zmite u obzir uslove 
rada i aktivnosti koMe treba obaviti.
KoriůĔenje elektriĕnih alata u drugu, 
osim u predviěenu namenu, moƗe 
voditi do opasnih situacija.

h) OdrƗavaMte rukohvat i povrůine za 
hvatanMe suvim, ĕistim i bez ulMa i 
masnoĔe. Klizave ruĕke i povrůine 
za hvatanje spreĕavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad elektriĕnim alatom u 
nepredviěenim situacijama.

.oriůĔenMe akumulatorskog alata i 
nMegovo rukovanMe
a) Akumulatore punite samo 

punMaĕima koMe preporuĕuMe 
proizvoěaĕ. Punjaĕ koji je 
odgovarajuĔ za odreěeni tip 
akumulatora moƗe izazvati 
poƗar kada se koristi sa drugim 
akumulatorima.

b) .oristite samo odgovaraMuĔe 
akumulatore u elektriĕnim alatima. 
KoriůĔenje drugih vrsta akumulatora 
moƗe prouzrokovati povrede ili poƗar.

c) NekoriůĔeni akumulator drƗite 
dalMe od spaMalica, novĕiĔa, 
klMuĕeva, eksera, zavrtnMeva ili 
drugih sitnih metalnih predmeta 
koMi bi mogli da premoste 
kontakte. Kratak spoj izmeěu 
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kontakata akumulatora moƗe dovesti 
do opekotina ili poƗara.

d) Ako se nepravilno koristi, iz 
akumulatora moƗe da curi teĕnost. 
IzbegavaMte kontakt sa nMom. 
Ako doěe do sluĕaMnog kontakta, 
isperite vodom. Ako vam teĕnost 
dospe u oĕi, potraƗite dodatnu 
medicinsku pomoĔ. Iscurela 
teĕnosti iz akumulatora moƗe da 
izazove iritaciju koƗe ili opekotine.

e) NemoMte da koristite oůteĔeni ili 
modifikovani akumulator. OůteĔeni 
ili modiƞkovani akumulatori mogu 
nepredvidivo da se ponaůaju i da 
prouzrokuju poƗar, eksploziju ili 
povredu.

f) NemoMte izlagati akumulator vatri 
ili nekom drugom izvoru visoke 
temperature. Vatra ili temperature 
iznad 130 °C mogu izazvati 
eksploziju.

g) PridrƗavaMte se svih uputstava 
za punMenMe i nikada nemoMte 
da punite akumulator ili 
akumulatorski alat izvan 
temperaturnog opsega koMi Me 
naveden u uputstvu za koriůĔenMe. 
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan 
dozvoljenog temperaturnog opsega 
moƗe da uniůti akumulator i da 
poveĔa opasnost od poƗara.

OP5E=� OPASNOS7 OD 
E.SP/O=I-E� Nikada 
nemoMte puniti bateriMe koMe 
se ne mogu puniti.

maks. 45 °C =aůtitite akumulator od 
toplote, npr. od uĕestale 
sunĕeve svetlosti, vatre, 
vode i vlage. Preti opasnost 
od eksplozije.

ServisiranMe
a) 9aů elektriĕni alat treba da 

popravlMa samo kvalifikovano 
osoblMe i samo koristeĔi originalne 
rezervne delove. Ovim se 
obezbeěuje bezbednost elektriĕnog 
alata.

b) Nikada nemoMte servisirati 
oůteĔene akumulatore. 6vako 
odrƗavanje akumulatora treba da 
obavlja samo proizvoěaĕ ili ovlaůĔeni 
servisni centar.

� Bezbednosne napomene za 
motornu testeru

a) DrƗite sve delove tela dalMe od 
lanca testere dok testera radi. Pre 
nego ůto pokrenete testeru, vodite 
raĕuna da lanac testere niůta ne 
dodiruMe. Kada rukujete motornom 
testerom, trenutak nepaƗnje moƗe 
dovesti do toga da se odeĔa ili delovi 
tela zakaĕe u lanac testere.

b) 8vek drƗite motornu testeru 
desnom rukom za zadnMu ruĕku, 
a levom rukom za prednMu ruĕku.
DrƗanje motorne testere u obrnutom 
radnom poloƗaju poveĔava rizik od 
povreda i ne sme da se koristi.

c) Elektriĕni alat drƗite samo za 
izolovane povrůine za hvatanMe, Mer 
lanac testere moƗe doĔi u kontakt 
sa skrivenim elektriĕnim Ɨicama.
Kontakt lanca testere sa vodovima 
pod naponom moƗe preneti napon 
na metalne delove ureěaja i dovesti 
do strujnog udara.

d) Nosite zaůtitne naoĕare i zaůtitu 
za sluh. PreporuĕuMe se dodatna 
zaůtitna oprema za glavu, ruke, 
noge i stopala. OdgovarajuĔa 
zaůtitna odeĔa smanjuje rizik 
od povreda od leteĔih krhotina 
i sluĕajnog kontakta sa lancem 
testere.
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e) NemoMte da upravlMate motornom 
testerom sa drveta, merdevina, 
krova ili nestabilne povrůine. Rad 
na ovaj naĕin predstavlja ozbiljnu 
opasnost od povreda.

f) 8vek stabilno stoMte i rukuMte 
motornom testerom samo kada 
stoMite na ĕvrstom, sigurnom i 
ravnom terenu. Klizave povrůine 
ili nestabilne povrůine, kao ůto su 
merdevine, mogu izazvati gubitak 
ravnoteƗe ili kontrole nad motornom 
testerom.

g) .ada seĕete granu koMa Me 
prenapregnuta, raĕunaMte na to da 
Ĕe se vratiti u prvobitni poloƗaM.
Kada se napetost u vlaknima drveta 
oslobodi, prenapregnuta grana 
moƗe da udari rukovaoca i/ili da 
prouzrokuje da motorna testera 
izmakne kontroli.

h) Budite naroĕito oprezni kada 
seĕete ůiblMe i mlado drveĔe. Tanak 
materijal moƗe da se zaplete u lanac 
testere i udari vas ili izbaci vas iz 
ravnoteƗe.

i) Nosite motornu testeru drƗeĔi 
za prednMu ruĕku u isklMuĕenom 
stanMu i sa lancem okrenutim dalMe 
od vaůeg tela. Prilikom transporta 
ili skladiůtenMa motorne testere 
uvek navucite zaůtitnu navlaku.
PaƗljivo rukovanje motornom 
testerom smanjuje verovatnoĔu 
sluĕajnog kontakta sa lancem testere 
koji je u pokretu.

j) Pratite uputstva za podmazivanMe, 
zatezanMe lanca i zamenu dodatne 
opreme. Nepropisno zategnut ili 
podmazan lanac moƗe ili da pukne ili 
da poveĔa rizik od povratnog udara.

k) 7esteriůite samo drvo. NemoMte 
koristiti motornu testeru za radove 
za koMe niMe namenMena, npr.� 
NemoMte koristiti motornu testeru 
za testerisanMe plastike, zida od 

cigala ili graěevinskog materiMala 
koMi niMe od drveta. KoriůĔenje 
motorne testere za radove za koje 
nije predviěena moƗe dovesti do 
opasnih situacija.

l) NemoMte pokuůavati da oborite 
drvo ukoliko ne razumete 
opasnosti i kako da ih izbegnete.
Rukovalac ili drugi mogu biti ozbiljno 
povreěeni usled pada drveta.

  PridrƗavaMte se svih uputstava 
kada ĕistite motornu testeru 
od nagomilanog materiMala, 
kada Me skladiůtite ili sprovodite 
odrƗavanMe. 9odite raĕuna 
da prekidaĕ bude isklMuĕen i 
da akumulator bude izvaěen.
Neoĕekivano pokretanje motorne 
testere tokom ĕiůĔenja nagomilanog 
materijala ili tokom odrƗavanja moƗe 
dovesti do ozbiljnih povreda.

8zroci i spreĕavanMe povratnog udara

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
povreda�

u Vodite raĕuna o povratnom udaru 
tokom rada sa ureěajem. Preti 
opasnost od povreda. MoƗete 
izbeĔi povratni udar tako ůto Ĕete 
biti oprezni i koristiti odgovarajuĔu 
tehniku testerisanja.

  Do povratnog udara moƗe doĔi 
kada vrh maĕa testere dodirne neki 
predmet ili kada se drvo savija i 
zaglavi lanac testere u rezu.

M
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  Kontakt sa vrhom maĕa ponekad 
moƗe izazvati neoĕekivanu reakciju 
prema nazad, trzajuĔi maĕ testere 
nagore i prema operateru (sl. M).

  =aglavljivanje lanca testere na gornjoj 
ivici maĕa moƗe silno da gurne maĕ 
nazad prema operateru (sl. H).

  6vaka od ovih reakcija moƗe dovesti 
do gubitka kontrole nad testerom i 
moguĔe ozbiljne povrede. Nemojte 
se oslanjati samo na sigurnosne 
karakteristike ugraěene u motornu 
testeru. Kao korisnik motorne testere, 
trebalo bi da preduzmete nekoliko 
koraka kako biste osigurali rad bez 
nezgoda i povreda.

  Povratni udar nastaje usled 
nepravilne ili pogreůne upotrebe 
elektriĕnog alata. To se moƗe 
spreĕiti odgovarajuĔim merama 
predostroƗnosti, kao ůto je opisano u 
daljnjem tekstu:

a) DrƗite testeru ĕvrsto sa obe ruke, 
sa palĕevima i prstima oko ruĕki 
motorne testere. Postavite svoMe 
telo i ruke tako da izdrƗe sile 
povratnog udara. Ako se preduzmu 
odgovarajuĔe mere, operater moƗe 
da kontroliůe sile povratnog udara. 
Nikada nemojte puůtati motornu 
testeru (sl. E).

b) IzbegavaMte neuobiĕaMeno drƗanMe 
tela i nemoMte testerisati iznad 
visine ramena. Ovo Ĕe spreĕiti 
sluĕajan dodir sa vrhom maĕa i 
omoguĔiti bolju kontrolu motorne 
testere u neoĕekivanim situacijama.

c) 8vek koristite rezervne maĕeve 
i lance za testere koMe Me odredio 
proizvoěaĕ. Neispravni zamenski 
maĕevi i lanci testere mogu izazvati 
kidanje lanca i/ili povratni udar.

d) Sledite uputstva proizvoěaĕa 
za oůtrenMe i odrƗavanMe lanca 
testere. Preniski graniĕnici dubine 
poveĔavaju ůanse za povratni udar.

� Dodatne bezbednosne 
napomene

m UPOZORENJE!
u 8vek budite oprezni, obratite 

paƗnMu na ono ůto radite i 
koristite zdrav razum dok radite 
sa ureěaMem. NemoMte koristite 
ureěaM ako ste bolesni ili umorni, 
ili pod uticaMem droga, alkohola 
ili lekova.
Trenutak nemara prilikom 
koriůĔenja ureěaja moƗe dovesti do 
ozbiljnih povreda.

u Izbegavajte zloupotrebu, koristite 
maůinu samo onako kako je 
opisano u odeljku ֙Predviěena 
namena֚.

  OdrƗavaMte ruĕke u suvom, ĕistom 
stanMu, bez ulMa i masnoĔe. Masne, 
nauljene ruĕke su klizave i dovode do 
gubitka kontrole.

  NemoMte testerisati vrhom maĕa.
Preti opasnost od povratnog udara.

  9odite raĕuna da nema eksera 
ili komada metala u podruĕMu 
seĕenMa. Obratite posebnu paƗnju 
na eksere ili komade gvoƗěa u 
predelu koji okruƗuje podruĕje 
seĕenja. Takoěe, budite oprezni 
kada testeriůete tvrdo drvo, gde 
lanac moƗe da se zakaĕi. Ovo moƗe 
izazvati povratni udar.

  Budite izuzetno oprezni kada ponovo 
ukljuĕujete lanac motorne testere 
da biste nastavili da seĕete u veĔ 
zapoĕetom rezu.

  Nemojte seĔi grane ili komade drveta 
koji bi mogli da promene poloƗaj 
tokom testerisanja, ili gde se rez 
zatvara tokom testerisanja.

  =veckanje lanca testere na donjoj 
ivici maĕa testere moƗe brzo dovesti 
do nekontrolisanog povlaĕenja 
motorne testere iz pravca rada (sl. I).
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  =apoĕnite seĕenje punom snagom 
i uvek drƗite motornu testeru 
na maksimalnoj brzini tokom 
testerisanja.

  Uverite se da na zemlji nema 
predmeta o koje biste mogli da se 
spotaknete.

  Proĕitajte uputstvo za koriůĔenje pre 
upotrebe vaůeg proizvoda i obratite 
posebnu paƗnju na bezbednosne 
napomene.

  Nalepnice sa upozorenjima i 
informacijama koje su zalepljene na 
proizvod pruƗaju vaƗne informacije 
za bezbedan rad.

  Pored informacija u uputstvu za 
koriůĔenje, moraju da se poůtuju 
opůti propisi o bezbednosti i 
spreĕavanju nesreĔa koje donosi 
zakonodavstvo.

  DrƗite folije od ambalaƗe dalje od 
dece. Preti opasnost od guůenja!

  Neadekvatno informisani operateri 
mogu ugroziti sebe i druge 
nepravilnim koriůĔenjem. Operater je 
odgovoran prema treĔim licima.

  Budite veoma oprezni kada rukujete 
proizvodom. Pristupite poslu 
razumno i obratite paƗnju na ono ůto 
radite.

  Nemojte raditi duƗe od 10 minuta 
odjednom. Preporuĕljivo je da se 
napravi pauza od 10 do 20 minuta 
izmeěu radova.

  Pozajmite proizvod samo korisnicima 
koji imaju iskustva sa proizvodom. 
Obavezno predajte i uputstvo za 
koriůĔenje.

  Neki zadaci seĕenja zahtevaju 
posebnu obuku i veůtine. Ako ste u 
nedoumici, konsultujte se sa nekim 
struĕnjakom.

  Korisnici koji prvi put koriste ureěaj 
moraju da se obuĕe da bi se upoznali 
sa karakteristikama proizvoda. Radi 
vaůe bezbednosti, pohaěajte kurs 

obuke za motorne testere koji je 
odobrila vlada.

  Kada se ne koristi, proizvod se mora 
skladiůtiti na naĕin koji spreĕava da 
bilo ko bude ugroƗen. =aůtitite od 
neovlaůĔenog pristupa.

  Korisnik proizvoda je odgovoran 
za sve nezgode i opasnosti koje 
prouzrokuju ůtetu drugim ljudima ili 
njihovoj imovini.

  Deca, mladi ljudi i osobe sa 
smanjenim ƞziĕkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ne 
smeju da koriste motornu testeru. 
Izuzetak su samo mladi ljudi stariji 
od 16 godina koji prolaze obuku pod 
nadzorom kvaliƞkovanog struĕnjaka.

  Imajte na umu da nepravilno 
odrƗavanje, upotreba neusaglaůenih 
rezervnih delova ili uklanjanje ili 
modiƞkacija sigurnosnih ureěaja 
mogu dovesti do oůteĔenja 
proizvoda i ozbiljne povrede osobe 
koja ga koristi.

  Korisnicima koji prvi put koriste 
ureěaj preporuĕuje se da barem 
veƗbaju seĕenje trupaca na jarcu za 
testerisanje ili ramu.

� Originalni pribor�dodatni 
ureěaMi

  Koristite samo pribor i dodatne 
ureěaje koji su navedeni u uputstvu 
za koriůĔenje. 

  KoriůĔenje prikljuĕne opreme ili 
ostalog pribora mimo onih koji se 
preporuĕuju u uputstvu za upotrebu 
moƗe da predstavlja opasnost od 
povreda.
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� /iĕna zaůtitna oprema (PPE�

Nosite pripijenu zaůtitnu 
odeĔu sa uloůcima otpornim 
na seĕenje.
Nosite zaůtitne naoĕare, 
zaůtitu za sluh i zaůtitu za 
glavu!

Nosite zaůtitne rukavice!

Nosite zaůtitne cipele koje ne 
klize!

  Izbegavajte ůiroku odeĔu koja moƗe 
biti uhvaĔena.

  Nemojte nositi ůal, kravatu ili nakit!
  Ako imate dugu kosu, koristite mreƗu 

za kosu!
  Nosite zaůtitnu kacigu kada radite 

u ůumi. Ovo obezbeěuje zaůtitu od 
pada grana. Redovno proveravajte 
da li je kaciga oůteĔena. Mora se 
zameniti najkasnije nakon 5 godina.

  Koristite samo odobrene zaůtitne 
kacige.

  Ñtitnik za lice ili zaůtitne naoĕare 
spreĕavaju prodor piljevine i krhotine 
od drveta.
Da biste izbegli povrede oka, uvek 
nosite zaůtitu za lice ili zaůtitne 
naoĕare kada radite sa proizvodom.

  Uvek nosite zaůtitu za uůi.
Buka koju emituje ovaj proizvod 
moƗe da izazove oůteĔenje sluha.

  Nosite ĕvrste zaůtitne rukavice od 
izdrƗljivog materijala, kao ůto je koƗa.

  Nosite masku za praůinu kada 
testeriůete suvo drvo. Mogu nastati 
naslage piljevine.

� SkladiůtenMe i transport
  Iskljuĕite motornu testeru pre 

svakog transporta, ĕak i na kratke 
udaljenosti.

Ukljuĕite koĕnicu lanca i navucite 
ůtitnik lanca.

  Koristite ůtitnik lanca tokom 
transporta i skladiůtenja (sl. K).

  Osigurajte proizvod tokom transporta 
(ukljuĕujuĔi i u vozilima) kako biste 
spreĕili prevrtanje, izbegli oůteĔenja 
ili povrede.

  Nosite proizvod drƗeĔi samo za 
prednju ruĕku. Maĕ testere je 
usmeren prema nazad, dalje od 
vaůeg tela (sl. K).

  |istite i odrƗavajte proizvod pre 
skladiůtenja.

  |uvajte proizvod na sigurnom i 
suvom mestu. =aůtitite ga i od 
neovlaůĔenog pristupa.

� =aůtita Ɨivotne sredine
  Radove obavljajte samo tokom dana.
  Nemojte raditi u nepovoljnim 

vremenskim uslovima, kao ůto su 
kiůa ili vetar. Ovo poveĔava rizik od 
nezgoda.

  OdrƗavajte svoje radno podruĕje 
ĕistim i urednim.

  Pre i tokom rada drƗite podalje decu, 
druge ljude i Ɨivotinje. MoƗete izgubiti 
kontrolu nad proizvodom ako vam 
neůto odvraĔa paƗnju.

  Pre poĕetka rada vodite raĕuna da 
nema ljudi, Ɨivotinja ili vrednih stvari 
u zoni opasnosti.

  Nemojte raditi blizu Ɨiĕanih ograda ili 
u podruĕjima sa razmotanom starom 
Ɨicom.

� SmanMenMe vibraciMa i buke
Da biste smanjili efekte buke i emisije 
vibracija, ograniĕili vreme rada, koristite 
reƗime rada sa niskim nivoom vibracija i 
buke i nosite liĕnu zaůtitnu opremu.

Preduzmite sledeĔe korake da biste 
smanjili efekte emisije buke i vibracija:

  Koristite samo elektriĕne alate koji su 
u besprekornom stanju.
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  Redovno odrƗavajte i ĕistite elektriĕni 
alat.

  Prilagodite svoj naĕin rada 
elektriĕnom alatu.

  Nemojte preoptereĔivati elektriĕni 
alat.

  Ako je potrebno, proverite elektriĕni 
alat.

  Iskljuĕite elektriĕni alat kada se ne 
koristi.

� =aostale opasnosti
|ak i ako pravilno koristite ovaj elektriĕni 
alat, uvek postoje zaostale opasnosti. 
Mogu se pojaviti sledeĔe opasnosti u 
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog 
elektriĕnog alata:

  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
vibracija ůake i ruke, u sluĕaju da se 
proizvod duƗe vreme koristi, ili ako se 
ne koristi pravilno i ne odrƗava.

  Tokom upotrebe mogu nastati 
povrede i materijalna ůteta 
uzrokovana polomljenim priborom 
ili iznenadnim udarom skrivenih 
predmeta.

  Opekotine i posekotine koje nastaju 
ako se prikljuĕna oprema dodiruje 
neposredno nakon koriůĔenja i/ili 
golim rukama.

�Bezbednosne 
napomene za punMaĕe

 Ovaj ureěaj mogu da 
koriste deca uzrasta 
od 8 i viůe godina, 
kao i osobe sa 
smanjenim ƞziĕkim, 
ĕulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe 
kojima nedostaje iskustva 
i znanja, pod uslovom 

da su pod nadzorom ili 
da su im data uputstva 
kako se ovaj ureěaj 
moƗe bezbedno koristiti 
i ako razumeju ukljuĕene 
opasnosti.
Deci nije dozvoljeno 
da se igraju sa ovim 
ureěajem.
|iůĔenje i odrƗavanje 
od strane korisnika ne 
smeju da vrůe deca bez 
nadzora.

 Nemojte puniti baterije 
koje nisu punjive.
Neuzimanje u obzir 
ovih napomena vodi do 
opasnosti.

  Ako je prikljuĕni kabl 
ovog proizvoda oůteĔen, 
da bi se izbegla 
opasnost od povrede 
potrebno je da ga zameni 
proizvoěaĕ ili njegova 
korisniĕka sluƗba, ili neka 
druga odgovarajuĔe 
kvaliƞkovana osoba.

  =aůtitite elektriĕne delove 
od vlage. Nemojte ih 
utapati u vodu ili druge 
teĕnosti, da biste izbegle 
strujni udar. Nikada 
nemojte drƗati ureěaj 
ispod tekuĔe vode. 
Uzmite u obzir uputstva 
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za ĕiůĔenje, odrƗavanje i 
popravku.

 Ovaj ureěaj je namenjen 
samo za koriůĔenje u 
zatvorenom.

OvaM proizvod Me 
kompatibilan sa 
svim ֙; 20 9 7EA0֚ 
akumulatorima. =a 
optimalne performanse 
preporuĕuMemo koriůĔenMe 
sledeĔih akumulatorskih 
paketa�
Akumulatorski 
paket�

Parkside 
X 20 V Team

PunMaĕ� Parkside 
X 20 V Team

mPAùN-A� Ovaj punjaĕ je 
iskljuĕivo namenjen za 
punjenje akumulatorskih 
paketa sledeĔeg tipa:

Parkside 20 9 
akumulatorski paket
PAP 20 B1 2 Ah 5 Ĕelije
PAP 20 B3 4 Ah 10 Ĕelije

Preporuĕena baterija: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kupci iz sledeĔih 

zemalja mogu naruĕiti 
kompatibilne zamenske 
baterije i punjaĕe u Lidl 
onlajn prodavnicama:

Nemaĕka (lidl.de), 
Francuska (lidl.fr), Belgija 
(lidl.be), |eůka (lidl.cz), 
Holandija (lidl.nl), Poljska 
(lidl.pl), 6lovaĕka (lidl.sk), 
Ñpanija (lidl.es)
Kupci iz svih drugih 
zemalja mogu da 
ih naruĕe na sajtu 
www.optimex-shop.com.

� Pre prvog koriůĔenMa
� 5aspakivanMe proizvoda
1. Izvadite proizvod iz ambalaƗe i 

uklonite sav ambalaƗni materijal i 
zaůtitnu foliju.

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani obim isporuke 
kompletan (videti ֙Obim isporuke֚).

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u dobrom stanju. Ako primetite 
oůteĔenje ili greůku, nemojte da 
koristite proizvod, veĔ nastavite 
kao ůto je opisano u poglavlju 
֙Garancija֚.

� Pribor
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

struMnog udara ili poƗara�
u Nemojte koristiti dodatnu opremu 

koju PA5.SIDE ne preporuĕuje. 

o Alat i prikljuĕna oprema dostupni su 
u specijalizovanim radnjama. Prilikom 
kupovine uvek se pridrƗavajte 
tehniĕkih zahteva za ovaj proizvod 
(videti ֙Tehniĕki podaci֚).

o U sluĕaju da ste nesigurni, pitajte 
kvaliƞkovanog struĕnjaka i zatraƗite 
savet specijaliste.
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� Priprema
� Provera stanMa napunMenosti 

akumulatorskog paketa
o Pritisnite dugme  [�]. LED-ovi 

stanja napunjenosti [�] svetle.

BoMa StanMe 
napunMenosti

Crveno/narandƗasto/
zeleno Maksimalno
Crveno/narandƗasto 6rednji
Crveno Mali

� PunMenMe akumulatorskog 
paketa

(6l. C)
NAPOMENA
u Akumulatorski paket [�] moƗete 

puniti u bilo kom trenutku bez 
smanjenja njegovog veka trajanja.

u Akumulatorski paket  [�] se neĔe 
oůtetiti ako se prekine proces 
punjenja.

o Pre puůtanja u pogon: Napunite 
akumulatorski paket [�] kada 
dostigne srednje ili nisko stanje 
napunjenosti (videti ֙Provera stanja 
napunjenosti akumulatorskog 
paketa֚).

  LED-indikatori punjenja (crveni  [�] i 
zeleni [�]) pokazuju stanje punjaĕa [�]
i akumulatorskog paketa [�].

/ED Status
Crveni LED [�]
svetli

Akumulatorski 
paket [�] se puni

=eleni LED [�]
svetli

Akumulatorski 
paket [�] je 
potpuno napunjen

=eleni LED [�] i 
crveni LED [�]
trepte

Akumulatorski 
paket [�] je 
neispravan

/ED Status
Crveni LED [�]
trepti

Akumulatorski 
paket [�] je suviůe 
hladan ili suviůe 
topao

6vetli zeleni 
LED  [�] (bez 
akumulatorskog 
paketa [�])

Punjaĕ [�] je 
spreman za 
koriůĔenje

1. 6tavite akumulatorski paket  [�] u 
punjaĕ  [�].

2. 6tavite mreƗni utikaĕ punjaĕa [�] u 
utiĕnicu.

3. Kada je akumulatorski paket  [�]
potpuno napunjen:
– Izvadite mreƗni utikaĕ punjaĕa [�]

iz utiĕnice.
– Izvadite akumulatorski paket [�] iz 

punjaĕa  [�].

� StavlManMe�vaěenMe 
akumulatorskog paketa

StavlManMe akumulatorskog paketa
1. Navucite akumulatorski paket [�]

na prihvatnicu akumulatorskog 
paketa [
].

2. Vodite raĕuna da akumulatorski 
paket [�] primetno klikne na svoje 
mesto.

9aěenMe akumulatorskog paketa
1. Pritisnite dugme za otpuůtanje [�]

akumulatorskog paketa [�].
2. 6vucite akumulatorski paket [�]

sa prihvatnice akumulatorskog 
paketa [
].

� SipanMe ulMa za lanac
NAPOMENA
u Uvek proverite podmazivanje lanca 

pre poĕetka rada.



196 RS

NAPOMENA
u Nikada nemojte raditi bez 

podmazivanja lanca! Ako se lanac 
testere [9] osuůi, sistem za seĕenje 
Ĕe se u kratkom roku nepopravljivo 
oůtetiti.

u Koristite samo ulje za lance 
za testere (po moguĔnosti 
biorazgradivo). Nemojte koristiti 
koriůĔeno ulje, motorno ulje itd.

u Proverite da li podmazivanje lanca 
radi tokom rada.

u Blagovremeno dopunite 
podmazivanje lanca pre nego ůto 
se rezervoar ulja za lanac isprazni. 
Nivo ulja za lanac ne sme pasti 
ispod MIN oznake u prozoru za 
pregled [�].

u Poklopac rezervoara ulja 
za lanac [3] je povezan sa 
sigurnosnim ureěajem u rezervoaru 
ulja za lanac i ne moƗe da spadne.

1. Uvek oĕistite podruĕje oko poklopca 
rezervoara ulja za lanac [3] pre 
punjenja da biste spreĕili da 
prljavůtina upadne u rezervoar ulja 
za lanac. Koristite suvu krpu koja ne 
ostavlja vlakna.

2. Otvorite poklopac rezervoara ulja 
za lanac [3]: Okrenite poklopac 
rezervoara ulja za lanac suprotno 
smeru kretanja kazaljke na satu.

3. Napunite rezervoar ulja za lanac 
priloƗenim organskim uljem za 
lance [�].
Nemojte prosipati ulje za lance 
prilikom sipanja i nemojte puniti do 
vrha rezervoar ulja za lanac.
Nivo ulja za lanac ne sme da 
preěe 0A; oznaku u prozoru za 
pregled [�].

4. Odmah obriůite proliveno ulje za 
lanac.

5. =atvorite poklopac rezervoara ulja 
za lanac [3]: Okrenite poklopac 
rezervoara ulja za lanac u smeru 
kretanja kazaljke na satu.

� =atezanMe i provera lanca 
testere

1. Otpustite zavrtanj za 
priĕvrůĔivanje [�].

2. Okrenite prsten za zatezanje lanca [�]
u smeru kretanja kazaljke na satu da 
biste poveĔali zategnutost.
– Lanac testere [9] mora da se 

oslanja na donju stranu maĕa 
testere [8].

– Proverite da li se lanac testere [9]
moƗe rukom prevuĔi preko 
maĕa testere [8] (sa otpuůtenom 
koĕnicom lanca, povucite unazad 
prednji ůtitnik ruke [1]).

3. |vrsto pritegnite zavrtanj za 
priĕvrůĔivanje [�] da biste ƞksirali 
podeůavanje.

� Sigurnosne funkciMe

NAPOMENA
u Lanac testere [9] neĔe raditi kada 

je koĕnica lanca ukljuĕena.

[1] PrednMi ůtitnik ruke (koĕnica 
lanca��
6igurnosni ureěaj koji odmah 
zaustavlja lanac testere [9] u 
sluĕaju povratnog udara.
Prednji ůtitnik ruke moƗe takoěe da 
se aktivira ruĕno.
Prednji ůtitnik ruke ůtiti levu ruku 
operatera ukoliko sklizne sa 
prednje ruĕke [2].

[4] Sigurnosna brava�
6igurnosna brava mora biti 
otkljuĕana da biste ukljuĕili 
proizvod.
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[5] Prekidaĕ za uklMuĕivanMe�
isklMuĕivanMe (sa trenutnim 
zaustavlManMem lanca��
Kada otpustite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje proizvod 
se odmah iskljuĕuje.

[6] =adnMa ruĕka (sa zadnMim 
ůtitnikom za ruke��
Ñtiti ruku od grana i granĕica i od 
labavog lanca testere [9].

[7] NazublMeni graniĕnik�
PoveĔava stabilnost prilikom 
pravljenja vertikalnih rezova i 
olakůava testerisanje.

� .oriůĔenMe
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

povreda�
Pre svake upotrebe proverite da li 
proizvod ima:
u 6igurnosni ureěaji i ureěaj za 

seĕenje moraju biti u savrůenom 
stanju i kompletni.

u 6vi spojevi zavrtnjima moraju biti 
ĕvrsti.

u 6vi pokretni delovi moraju 
nesmetano da rade.

� 8klMuĕivanMe�IsklMuĕivanMe
8klMuĕivanMe
1. DrƗite sigurnosnu bravu [4] pritisnuto 

prema napred.
2. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
3. Nakon procesa pokretanja: Otpustite 

sigurnosnu bravu [4].

IsklMuĕivanMe
o Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].

� Provera koĕnice lanca
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

povreda�
u Ako koĕnica lanca ne radi ispravno, 

nemojte koristiti proizvod. Postoji 
opasnost od povrede od labavog 
lanca testere [9].

u Dajte da proizvod popravi naůa 
korisniĕka sluƗba.

NAPOMENA
u Lanac testere [9] neĔe raditi 

kada je koĕnica lanca ukljuĕena. 
Nemojte koristiti koĕnicu lanca 
za ukljuĕivanje ili iskljuĕivanje 
proizvoda.

1. 6tavite proizvod na ĕvrstu, ravnu 
povrůinu. Proizvod ne sme da 
dodiruje nikakve predmete.

2. 6tavite akumulatorski paket [�] (videti 
֙6tavljanje/vaěenje akumulatorskog 
paketa֚).

3. Ako je koĕnica lanca ukljuĕena, 
proizvod Ĕe emitovati zvuĕni signal.
=a otpuůtanje koĕnice lanca: 
Povucite prednji ůtitnik ruke [1]
prema prednjoj ruĕki [2] (sl. D).

4. |vrsto drƗite proizvod sa obe ruke 
(sl. E):
5uka 5uĕka
Desna ruka =adnja ruĕka [6]

Leva ruka Prednja ruĕka [2]

Vaů palac i prsti moraju ĕvrsto da 
drƗe ruĕke [2]/[6].

5. Ukljuĕite proizvod.
6. 6aĕekajte dok proizvod ne dostigne 

maksimalnu brzinu.
7. Ukljuĕite koĕnicu lanca (sa motorom 

koji radi): Gurnite prednji ůtitnik 
ruke [1] dalje od prednje ruĕke [2].
Lanac testere [9] mora naglo da 
stane.
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8. Ako koĕnica lanca radi ispravno: 
1) Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
2) Otpustite koĕnicu lanca.

� Proverite podmazivanMe 
lanca

NAPOMENA
u Ako se ne vidi trag ulja:

– Oĕistite kapaljku ulja [
] ili
– Dajte da proizvod popravi naůa 

korisniĕka sluƗba.

1. Pre poĕetka rada proverite nivo ulja i 
funkciju podmazivanja lanca.

2. Ukljuĕite proizvod.
3. 6tavite proizvod na svetlu povrůinu.

– Proizvod ne sme da dodiruje tlo.
– Ako se pojavi trag ulja, proizvod 

radi ispravno.
o Oĕistite kapaljku ulja [
] kako biste 

osigurali nesmetano, automatsko 
podmazivanje lanca testere [9] tokom 
rada. Koristite ĕetku ili krpu da biste 
uklonili ostatke ulja sa kapaljke ulja.

� Napomene za rad
m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 

povreda�
u Testerisanje i seĕenje, kao i sve 

povezane radove, smeju da 
obavljaju samo posebno obuĕena i 
kvaliƞkovana lica.

NAPOMENA
u PridrƗavajte se propisa speciƞĕnih 

za zemlju za obaranje stabala 
i konsultujte se sa nadleƗnim 
organima.

  U radnom podruĕju mogu biti 
prisutna samo lica potrebna za 
obaranje.

o Vodite raĕuna da niko ne moƗe biti 
povreěen padom granja i drveĔa.

o OdrƗavajte radno podruĕje u blizini 
stabla ĕistim i urednim kako biste 
obezbedili siguran pristup za 
operatere.

o DrƗite puteve za evakuaciju ĕistim 
i urednim kako biste omoguĔili brz 
izlazak iz radnog podruĕja.

o Nemojte obarati stabla po jakom 
vetru, loůem vremenu ili slaboj 
vidljivosti.

o OdrƗavajte rastojanje od najmanje 
2 1⁄2 duƗine drveta od sledeĔeg 
radnog mesta.

� .oriůĔenMe i rukovanMe
o Nikada nemojte pokretati proizvod 

sve dok maĕ testere [8], lanac 
testere [9] i poklopac lanĕanika [�]
nisu pravilno postavljeni.

o Nemojte seĔi drvo koje leƗi na zemlji 
ili pokuůavati da seĕete korenje 
koje viri iz zemlje. Po svaku cenu 
izbegavajte da lanac testere [9] bude 
uronjen u zemlju, jer Ĕe u suprotnom 
lanac testere odmah istupeti.

o Ako proizvodom sluĕajno dodirnete 
neki tvrdi predmet, odmah ugasite 
motor i proverite da li je na proizvodu 
nastalo neko oůteĔenje.

o PaƗljivo odrƗavajte proizvod. 
Proverite da li pokretni delovi 
ispravno funkcioniůu i da li se 
zaglavljuju, da li su delovi pokvareni 
ili oůteĔeni u toj meri da je 
funkcionisanje proizvoda oůteĔeno. 
Pre koriůĔenja proizvoda dajte na 
popravku oůteĔene delove. Mnoge 
nezgode su nastale zbog loůeg 
odrƗavanja alata.

o Rezne alate odrƗavajte u oůtrom i 
ĕistom stanju. PaƗljivo odrƗavani 
rezni alati sa oůtrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakůe je 
upravljati njima.

o Dajte da proizvod servisira 
kvaliƞkovano osoblje.
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o Koristite samo originalne rezervne 
delove koje preporuĕuje proizvoěaĕ.

� Priprema ureza za obaranMe
(6l. G)

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
nesreĔe�

u Ni pod kojim uslovima nemojte 
da testeriůete liniju loma C
tokom obaranja stabla B, jer bi to 
moglo izazvati da drvo padne u 
nepredviěenom pravcu!

u Budite spremni na to da Ĕe drvo 
nekontrolisano da ֙klizi֚ po rezu 
dok pada.

u Budite spremni na to da Ĕe drvo 
nekontrolisano ֙skoĕiti֚ u nekom 
pravcu nakon udara o tlo.

m PAùN-A� Opasnost od nastanka 
materiMalne ůtete�

u Klin ne sme doĔi u kontakt sa 
lancem testere [9].

NAPOMENA
u Urez za obaranje odreěuje pravac 

pada drveta koje se obara.
u Pripremite urez za obaranje pod 

pravim uglom u odnosu na pravac 
pada.

u Testeriůite ůto je moguĔe bliƗe 
zemlji.

u PodrƗite proizvod nazubljenim 
graniĕnikom [7].

1. Poĕnite seĕenjem ureza za obaranje 
A.
Dubina ureza za obaranje treba da 
bude oko 1⁄4 preĕnika stabla i da ima 
ugao od 45–60°.

2. Napravite rez za obaranje B oko 
2–3 cm viůe od horizontalnog reza 
ureza za obaranje A. Vodite raĕuna 
da rez za obaranje B izvedete taĕno 
horizontalno.

3. Ostavite oko 1⁄10 preĕnika drveta, 
liniju loma C, ispred reza za 
obaranje B. Linija loma C vodi drvo 
do tla poput ůarke i ĕuva ga od 
prevremenog obaranja.

o Da biste spreĕili da se proizvod 
zaglavi u rezu za obaranje B, zabijte 
aluminijumske ili plastiĕne klinove 
u rez za obaranje B u pravo vreme. 
Nemojte koristiti gvozdene klinove.

� Niůan�niůanMenMe
(6l. G1)

o Prilikom postavljanja ureza za 
obaranje, pomoĔu niůana na 
poklopcu i kuĔiůtu proverite Ɨeljeni 
pravac pada.

o Postavite proizvod tako da niůan 
pokazuje taĕno u Ɨeljenom pravcu 
pada.

� 8klanManMe grana
o Uvek budite svesni opasnosti od 

povratnog udara grana.
o Nemojte stajati na trupu prilikom 

uklanjanja grana.
o Nemojte testerisati vrhom maĕa 

testere.
o Nemojte odjednom testerisati viůe 

grana.
o Ako je moguĔe poduprite proizvod 

nazubljenim graniĕnikom [7].
o Vodite raĕuna da proizvod ne 

moƗe da se ljulja pod sopstvenom 
teƗinom na kraju reza. Ako viůe nije 
oslonjen tokom reza, naslonite neůto 
odgovarajuĔe.

o OdrƗavajte ĕvrst, stabilan i siguran 
stav prilikom uklanjanja grana.

8klanManMe grana u segmentima
o 6kratite duge ili debele grane pre 

zavrůnog seĕenja (sl. L).
U suprotnom, lanac testere [9] moƗe 
lako da se zaglavi.



200 RS

� 5ad na prenapregnutom 
drvetu

m PAùN-A� Opasnost od nastanka 
materiMalne ůtete�

u Drvo koje leƗi ne sme da dodiruje 
tlo na dnu taĕke seĕenja, jer to 
moƗe da oůteti lanac testere [9].

  Mora se striktno poůtovati taĕan 
redosled pri radu sa prenapregnutim 
drvetom. U suprotnom, lanac 
testere [9] moƗe da se zaglavi ili 
dovesti do povratnog udara.

  Prenapregnuto drvo uvek najpre 
mora da se seĕe na prenapregnutoj 
strani. Tek se tada moƗe napraviti 
popreĕni rez na prenapregnutoj 
strani. Ovo spreĕava da se lanac 
testere [9] zaglavi.

7rup Me saviMen nadole
1. Najpre napravite rez kojim 

oslobaěate napregnutost 1 (oko 
1⁄3 preĕnika trupca) na prenapregnutoj 
strani (sl. J1).

2. =atim napravite popreĕni rez 2 (oko 
2⁄3 preĕnika trupca) na prenapregnutoj 
strani (sl. J1).

7rup Me saviMen nagore
1. Najpre napravite rez kojim 

oslobaěate napregnutost 1 (oko 
1⁄3 preĕnika trupca) na prenapregnutoj 
strani (sl. J2).

2. =atim napravite popreĕni rez 2 (oko 
2⁄3 preĕnika trupca) na prenapregnutoj 
strani (sl. J2).

� Povratni udar
(6l. H)

  Ako se lanac testere [9] zaglavi 
na gornjoj ivici maĕa testere [8], 
proizvod moƗe brzo i nekontrolisano 
da krene u pravcu operatera.

� 8vlaĕenMe
(6l. I)

  Ako se lanac testere [9] zaglavi na 
donjoj ivici maĕa testere [8], proizvod 
moƗe brzo i nekontrolisano biti 
uvuĕen iz pravca operatera.

� Bezbedan rad
o OdrƗavajte proizvod u dobrom 

radnom stanju kako biste spreĕili 
povrede.

o Ako padne, proverite da li proizvod 
ima znaĕajnih oůteĔenja ili 
nedostataka.

o Nemojte koristiti proizvod dok stojite 
na merdevinama ili u nestabilnom 
poloƗaju.

o Nemojte biti u iskuůenju da napravite 
neki nepromiůljeni rez.
Ovim biste mogli da ugrozite sebe i 
druge.

o Redovno menjajte svoj radni poloƗaj. 
ProduƗena upotreba proizvoda moƗe 
dovesti do problema sa cirkulacijom 
u rukama povezanih sa vibracijama. 
Meěutim, vreme upotrebe moƗete 
produƗiti koriůĔenjem odgovarajuĔih 
rukavica ili imajuĔi redovne pauze. 
Imajte na umu da liĕna predispozicija 
za loůu cirkulaciju, niske spoljaůnje 
temperature ili jake sile potrebne 
za hvatanje tokom rada mogu da 
smanje trajanje upotrebe.

� |iůĔenMe i odrƗavanMe

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
povreda�

u Pre obavljanja bilo kakvih radova 
na proizvodu, iskljuĕite ga i izvadite 
akumulator.

NAPOMENA
u Rezervni delovi koji nisu navedeni 

(kao npr. prekidaĕ) mogu da se 
naruĕe preko naůe servisne linije.
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NAPOMENA
u Proizvod treba temeljno da se oĕisti 

nakon svake upotrebe.
u |iůĔenje i odrƗavanje sme da se 

sprovede samo onako kako je 
navedeno u ovom uputstvu za 
koriůĔenje. Daljnje radove mora da 
sprovede kvaliƞkovano osoblje.

u OdrƗavanje mora redovno da 
se obavlja (videti ֙Intervali 
odrƗavanja֚).

  Proizvod uvek mora biti ĕist, suv i 
bez ulja i masti.

  Ako se litijum-jonski akumulator duƗe 
vreme skladiůti, mora se redovno 
proveravati stanje napunjenosti. 
Optimalno stanje napunjenosti nalazi 
se izmeěu 50 % i 80 %. Optimalna 
klima za skladiůtenje je hladna i suva.

o Vodite raĕuna da nikakva teĕnost ne 
prodre u unutraůnjost proizvoda.

o Koristite suvu krpu za ĕiůĔenje 
kuĔiůta. Nikada nemojte koristiti 
benzin, rastvaraĕe ili sredstva za 
ĕiůĔenje koja nagrizaju plastiku

� |iůĔenMe
|iůĔenMe proizvoda
o |uvajte ůtitnike, ventilacione 

otvore i kuĔiůte u ůto je moguĔe 
ĕistijem stanju zaůtiĔeno od praůine 
i prljavůtine. Izduvajte proizvod 
komprimovanim vazduhom niskog 
pritiska.

o Redovno ĕistite proizvod vlaƗnom 
krpom i sa malo sredstva za ĕiůĔenje. 
Vodite raĕuna da voda ne moƗe da 
prodre u unutraůnjost proizvoda.

|iůĔenMe pogona lanca

m 8PO=O5EN-E� Opasnost od 
povreda�

u Uvek nosite zaůtitne rukavice 
kada dodirujete lanac testere [9].
Opasnost od povreda usled oůtrih 
reznih zuba!

NAPOMENA
u Optimalno odrƗavan i naoůtren 

lanac testere [9] smanjuje ƞziĕko 
optereĔenje, habanje i kidanje i 
vodi do dobrih rezultata seĕenja.

1. 6tavite proizvod na ravnu, stabilnu 
povrůinu.

2. Otpuůtanje koĕnice lanca: Povucite 
prednji ůtitnik ruke [1] prema prednjoj 
ruĕki [2] (sl. D).

3. Otpustite zavrtanj za 
priĕvrůĔivanje [�].

4. 6kinite poklopac lanĕanika [�].
5. PaƗljivo skinite lanac testere [9] sa 

maĕa testere [8] i lanĕanika [	].
6. 6kinite maĕ testere [8]. Oĕistite ga 

ĕetkom.
7. Oĕistite celi deo pogona lanca i 

poklopac lanĕanika [�] ĕetkom ili 
izduvavanjem (komprimovanim 
vazduhom).

8. Ponovo sastavite proizvod obrnutim 
redosledom.

� OdrƗavanMe
m OP5E=� Opasnost od povreda�

Tokom rada sa proizvodom 
uvek nosite zaůtitne rukavice 
i koristite samo originalne 
delove. 

u Ostavite da se proizvod ohladi pre 
sprovoěenja radova kao ůto su 
pregledanje, odrƗavanje ili ĕiůĔenje!
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PostavlManMe lanca testere i maĕa 
testere
1. 6tavite proizvod na ravnu, stabilnu 

povrůinu.
2. Otpuůtanje koĕnice lanca: Povucite 

prednji ůtitnik ruke [1] prema prednjoj 
ruĕki [2] (sl. D).

3. Otpustite zavrtanj za 
priĕvrůĔivanje [�].

4. 6kinite poklopac lanĕanika [�].
5. Navucite izduƗeni prorez maĕa 

testere [�] preko dva izboĕena 
zavrtnja voěice maĕa testere [�].

6. Postavite lanac testere [9] preko 
zubaca lanĕanika [	]. Postavite lanac 
testere taĕno u smeru naznaĕenom 
na maĕu testere [8]. Lagano povucite 
maĕ testere da biste prethodno malo 
zategli lanac testere.

7. Vratite poklopac lanĕanika [�].
8. Ponovo zategnite zavrtanj za 

priĕvrůĔivanje [�]. Nemojte ga joů 
zatezati.

9. Okrenite prsten za zatezanje lanca [�]
u smeru kretanja kazaljke na satu da 
biste poveĔali zategnutost.
– Lanac testere [9] mora da se 

oslanja na donju stranu maĕa 
testere [8].

– Proverite da li se lanac testere [9]
moƗe rukom prevuĔi preko 
maĕa testere [8] (sa otpuůtenom 
koĕnicom lanca, povucite unazad 
prednji ůtitnik ruke [1]).

10. |vrsto pritegnite zavrtanj za 
priĕvrůĔivanje [�] da biste ƞksirali 
podeůavanje.

PodmazivanMe lanca
o Videti ֙Proverite podmazivanje 

lanca֚.

OdrƗavanMe maĕa testere
o Uklonite sve neravnine metalnom 

turpijom koje su nastale na ivici 
maĕa.

o Oĕistite Ɨljeb maĕa testere [8]
ĕetkom ili komprimovanim 
vazduhom.

o =amenite maĕ testere ĕim se Ɨljeb 
istroůi.

OůtrenMe i odrƗavanMe lanca testere
NAPOMENA
u Optimalno odrƗavan i naoůtren 

lanac testere [9] smanjuje ƞziĕko 
optereĔenje, habanje i kidanje i vodi 
do dobrih rezultata seĕenja.

u Redovno ĕistite, odrƗavajte i oůtrite 
lanac testere [9].

u Redovno proveravajte lanac 
testere [9] da li je napukao i da li je 
oůteĔen.

u Oůtraĕ moƗe da se priĕvrsti na 
nosaĕ oůtraĕa [�] radi sigurnog 
oslonca tokom bruůenja.

u Koristite samo specijalne okrugle 
turpije za lanac testere preĕnika 
4,0 mm (5/32") za priloƗeni lanac 
testere [9].

u Komplet za oůtrenje, npr. od 
PA5.SIDE, pruƗa detaljne 
informacije o procesu oůtrenja.

u Alternativno, koristite elektriĕni 
oůtraĕ lanca i pratite uputstva 
proizvoěaĕa.

u Ako sumnjate u ispravnost rada, 
zamenite lanac testere [9].

u Ako ste u nedoumici, dajte da 
se lanac testere [9] naoůtri u 
specijalizovanoj radionici.

u =a uklanjanje materijala, turpijajte 
samo gurajuĔi prema unapred.

  Potrebna dodatna oprema
(nije ukljuĕeno u isporuku):
– Okrugla turpija za lanac testere 

Ø 4,0 mm (5/32")
– Ravna turpija
– Meraĕ dubine
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1. N

25°

10°

Turpijajte sa uglom oůtrenja od oko 
25° pod nagibom od 10° u odnosu 
na maĕ testere [8] (sl. N).

2. O 0,65 mm

Proverite zazor graniĕnika dubine 
pomoĔu meraĕa dubine.
Taĕan zazor graniĕnika dubine treba 
da bude 0,65 mm (0,025") (sl. O).

Intervali odrƗavanMa
Navedene informacije odnose se na normalne uslove rada. U teůkim uslovima, 
kao ůto su velika praůina i duƗi dnevni radni sati, navedene intervale treba shodno 
skratiti.

Deo 5adnMa
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Podmazivanje lanca Provera

Lanac testere  [9]

Proverite i obezbedite oůtrinu

Proverite zategnutost lanca

Oůtrenje

Maĕ testere [8]

Provera (habanje, oůteĔenje)

|iůĔenje

=amena

5ezervni delovi�dodatna oprema
Kupci mogu da nabave kompatibilne 
rezervne delove i pribor preko sajta 
www.optimex-shop.com.
  PorudƗbine se mogu samo onlajn 

slati i obraěivati.
o Pripremite broj porudƗbine za svoju 

porudƗbinu.

o =a daljnje informacije obratite se Lidl
ovom servisu (videti ֙6ervisiranje֚).

Deo BroM narudƗbe
[8] Maĕ testere 99949421501
[9] Lanac testere 99949421502
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Kupci takoěe mogu da kupe 
kompatibilni zamenski lanac testere u 
LIDL onlajn prodavnici na www.lidl.de.

� SkladiůtenMe i transport
o Uvek koristite navlaku maĕa 

testere [�] tokom transporta (sl. K) i 
skladiůtenja.

o Oĕistite i odrƗavajte proizvod pre 
skladiůtenja (videti ֙|iůĔenje i 
odrƗavanje֚).

o Nosite proizvod drƗeĔi samo za 
prednju ruĕku [2]. Maĕ testere [8]
je usmeren prema unazad, dalje od 
vaůeg tela (sl. K).

o |uvajte proizvod na mestu koje je 
bezbedno, suvo, bez mraza, dobro 
provetreno i zaůtiĔeno od vremenskih 
prilika.

o =aůtitite proizvod od neovlaůĔenog 
pristupa. 

o Ispraznite rezervoar ulja za lanac 
pomoĔu usisne pumpe.

� 5eůavanMe problema
Problem 0oguĔi uzrok 5eůavanMe problema
Proizvod neĔe da se 
pokrene.

Koĕnica lanca je 
aktivirana.

Otpustite koĕnicu lanca.

Akumulatorski paket [�] je 
prazan.

Napunite akumulatorski 
paket [�].

Akumulatorski paket [�] je 
neispravan.

=amenite akumulatorski 
paket [�].

Lanac testere [9] se ne 
okreĔe.

Koĕnica lanca blokira 
lanac testere [9].

Otpustite koĕnicu lanca.

Loůe performanse 
seĕenja.

Lanac testere [9] je 
pogreůno postavljen.

Postavite ispravno lanac 
testere [9].

Lanac testere [9] je tup. Naoůtrite rezne zube 
ili postavite novi lanac 
testere [9].

=ategnutost lanca 
testere [9] je nedovoljna.

Proverite zategnutost 
lanca testere [9].

Proizvod sporo radi. 
Lanac testere [9]
poskakuje.

=ategnutost lanca 
testere [9] je nedovoljna.

Proverite zategnutost 
lanca testere [9].

Lanac testere [9] se 
zagreva. Nastaje dim 
pri testerisanju. Maĕ 
testere [8] menja boju.

Nedovoljno ulja za lanac. o Proverite nivo ulja.
o Dolijte ulja za lanac.
o Oĕistite kapaljku 

ulja [
]
o Dajte na popravku 

korisniĕkoj sluƗbi.
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� OdlaganMe
Pakovanje se sastoji od ekoloůki 
prihvatljivih materijala koje moƗete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklaƗu.

Obratite paƗnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je 
oznaĕen skraĔenicama (a) i 
brojevima (b) sa sledeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir i karton/80–98: meůavine.

Proizvod�
MoguĔnosti za uklanjanje 
iskoriůĔenog proizvoda moƗete 
saznati u vaůoj opůtinskoj ili 
gradskoj upravi.
U interesu zaůtite Ɨivotne 
sredine nemojte bacati vaů 
proizvod kada je iskoriůĔen 
kuĔnom otpadu, nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe 
mesto za odlaganje otpada. 
Informacije o mestima za 
sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu moƗete dobiti u vaůoj 
lokalnoj administraciji.

Lidl i proizvoěaĕ nisu u moguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude 
potrebe, putem naůe 6luƗbe za 
potroůaĕe moƗete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku. 
Hvala na razumevanju.

.ako izMaviti reklamaciMu" 

Molimo Vas:
և da pozovete korisniĕki servis:

0800 300 180
և poůaljete e-mail na:

owim#lidl.rs
և posetite najbliƗu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrƗu asistenciju, 
molimo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

GA5AN&I-A�GA5AN7NI /IS7

Poůtovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vaůim 
pravima i obavezama koje proistiĕu iz 
=akona o zaůtiti potroůaĕa, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe, niti iskljuĕuje prava koja kupac 
ima u skladu sa vaƗeĔim =akonom 
o zaůtiti potroůaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom 
preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata, a pod uslovima deƞnisanim u 
ovoj izjavi, obezbedi:

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobiĕajene upotrebe ili zbog greůaka 
u proizvodnji i materijalu, ili

և zamenu aparata, u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom, u sluĕaju da opravka nije 
moguĔa, ili

և ako otklanjanje kvara nije moguĔe, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poĕinje da vaƗi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a ůto se dokazuje 
ƞskalnim raĕunom.

Garancija vaƗi na teritoriji Republike 
6rbije.
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Kupac moƗe da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajnih objekata 
Lidl 6rbija KD, odnosno telefonom, 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl 6rbija KD, uz 
dostavu ƞskalnog raĕuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac Ĕe izvrůiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim =akonom.

Garantni uslovi�
Pre obraĔanja prodavcu za tehniĕku 
pomoĔ, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duƗan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garanciMe�
Garancija vaƗi poĕev od dana kada 
je roba predata kupcu, a na osnovu 
ƞskalnog odseĕka. U istom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni sve tehniĕke 
kvarove bez naknade, u zakonskom 
roku.

GaranciMa ne vaƗi u sledeĔim 
sluĕaMevima�
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priloƗen ƞskalni raĕun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj (poƗar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oůteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao ůto su: velika 
vlaga, previsoka i suviůe niska 

temperatura (pucanje cevi usled 
smrzavanja, oůteĔenja gumenih 
delova, rěanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuůalo da 
popravi treĔe neovlaůĔeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ĕiůĔenje i odrƗavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriůĔen u 
profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: 20 V Aku lanĕana 
testera

Model: HG12070
IAN/6erijski broj: 494215_2504
Proizvoěaĕ: OWIM GmbH 	 

Co. KG
6tiftsbergstraųe 1
74167 Neckarsulm
Nemaĕka

Davalac 
garancije-uvoznik:

Lidl 6rbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika 6rbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: 
kontakt#lidl.rs

Datum predaje 
robe potroůaĕu:

datum sa ƞskalnog 
raĕuna

Uvozi i stavlja u 
promet:

Lidl 6rbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika 6rbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: 
kontakt#lidl.rs
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� Postupak garanciMe
Da biste bili sigurni da Ĕe vaů zahtev biti 
brzo obraěen, pratite sledeĔa uputstva:

=a sva pitanja, pripremite raĕun i broj 
artikla (IAN 494215_2504) kao dokaz 
kupovine.

Naěite broj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnoj strani vaůeg uputstva (dole 
levo) ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda.

Ako doěe do funkcionalnih greůaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu sluƗbu telefonom ili 
e-mailom.

=atim moƗete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili, prilaƗuĔi 
raĕun (priznanicu) i detalje o tome ůta je 
u kvaru i kada je nastao.

MoƗete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕnike na parkside-diy.com.
6keniranjem ovog QR koda dospeĔete 
direktno na parkside-diy.com. Izaberite 
vaůu zemlju i potraƗite uputstva 
za upotrebu koristeĔi masku za 
pretragu. Unoůenjem broja artikla 
(IAN) 494215_2504 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vaůeg artikla.

� Servis
Servis SrbiMa
Tel.:  0800801807

  Kontakt formular na 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

6rpska oznaka usaglaůenosti
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� E8 IzMava o usklaěenosti
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simbol Ĺnseamnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
respectate instrucŸiunile de 
utilizare.

PurtaŸi Ĺmbrücüminte de 
protecŸie strĂnsü cu protecŸie 
la tüiere.

A9E57IS0EN7� CitiŸi cu 
atenŸie instrucŸiunile de utilizare 
Ĺnainte de a folosi produsul.

PurtaŸi ochelari de protecŸie, 
cüŲti antifonice Ųi protecŸie 
pentru cap!

PE5I&O/� – Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat, are ca 
urmare moartea sau o rünire 
gravü (de ex. pericol de 
sufocare).

PurtaŸi mĂnuŲi de protecŸie!

PurtaŸi ĹncülŸüminte de 
siguranŸü antialunecare!

A9E57IS0EN7� – Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü (de ex. pericol de 
electrocutare).

Trebuie evitat contactul vĂrfului 
Ųinei de ghidare cu orice 
obiecte.

Nu expuneŸi la ploaie!

P5E&A8ÚIE� – Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare o rünire uŲoarü 
pĂnü la medie (de ex. pericol 
de opürire).

OpriŸi produsul Ųi scoateŸi 
pachetul de acumulatori 
Ĺnainte de a efectua lucrüri de 
ĹntreŸinere la produs.

A7ENÚIE� – Avertizeazü 
cu privire la posibile daune 
materiale (de ex. pericol de 
scurtcircuit).

FolosiŸi Ĺntotdeauna ambele 
mĂini atunci cĂnd utilizaŸi 
produsul.

Pericol de recul. FeriŸi-vü de 
reculul ferüstrüului cu lanŸ Ųi 
evitaŸi contactul cu vĂrful Ųinei.

Pericol de rünire din cauza 
cuŸitelor ascuŸite

AtenŸie la piesele aruncate! DirecŸia de deplasare a lanŸului

BlocaŸi Ųi eliberaŸi frĂna de lanŸ. Lungimea Ųinei de ghidare
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97
Nivel garantat de putere 
acusticü Ĺn dB

IndicaŸii de siguranŸü
InstrucŸiuni de manevrare

6emnul CE conƞrmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

20 9 FE5cS75c8 &8 /ANÚ ÔI 
A&808/A7O5

� Introducere
Vü felicitüm pentru achiziŸionarea noului 
dumneavoastrü produs. AŸi ales un 
produs de Ĺnaltü calitate. Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs. Acesta conŸine informaŸii 
importante referitoare la siguranŸü, la 
utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. �nainte 
de utilizarea acestui produs, familiarizaŸi-
vü mai ĹntĂi cu instrucŸiunile de utilizare 
Ųi de siguranŸü. FolosiŸi produsul numai 
Ĺn modul descris Ųi numai Ĺn domeniile 
de utilizare indicate. PredaŸi toate 
documentele aferente Ĺn cazul Ĺn care 
ĹnstrüinaŸi produsul.

� 8tilizarea conform 
destinaŸiei

  Acest 20 V ferüstrüu cu lanŸ Ųi 
acumulator (denumit Ĺn continuare 
֙produs֛ sau ֙sculü electricü֛) este 
proiectat pentru tüierea lemnului Ųi 
curüŸarea crengilor la lemne pĂnü la 
un diametru maxim de 230 mm.

  Produsul trebuie Ÿinut cu mĂna 
dreaptü de mĂnerul din spate Ųi cu 
mĂna stĂngü de mĂnerul frontal.
�nainte de a utiliza produsul, 
utilizatorul trebuie sü ƞ citit Ųi sü 
ƞ ĹnŸeles toate instrucŸiunile din 
manualul de utilizare. Utilizatorul 
trebuie sü poarte echipament 
individual de protecŸie adecvat (EIP).

  Cu produsul poate ƞ tüiat numai 
lemn. Urmütoarele materiale nu pot 
ƞ prelucrate cu produsul: Lemn care 
conŸine materiale plastice, piatrü, 
metal sau corpuri strüine (de ex. cuie 
sau Ųuruburi).

  Nu utilizaŸi Ųi nu depozitaŸi produsul 
pe ploaie sau umezealü.

  FolosiŸi Ĺntotdeauna sculele de adaos 
conform destinaŸiei! La achiziŸionarea 
Ųi utilizarea sculelor de adaos, ŸineŸi 
seama Ĺntotdeauna de cerinŸele 
tehnice ale produsului (vezi ֙Date 
tehnice֛).

  Orice altü utilizare sau modiƞcare a 
produsului sunt valabile ca neƞind 
neconforme cu destinaŸia Ųi pot duce 
la pericole cum ar ƞ decesul, rüniri 
care pun viaŸa Ĺn pericol Ųi deteriorüri.

  Producütorul nu rüspunde 
pentru pagube datorate utilizürii 
necorespunzütoare.

  Produsul este destinat exclusiv 
pentru uzul privat.

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional, Ĺn scopuri profesionale 
sau asemünütoare.

  RespectaŸi toate prescripŸiile de 
siguranŸü, normele Ųi dispoziŸiile 
locale Ĺn vigoare. Folosirea sculelor 
electrice zgomotoase poate ƞ 
limitatü la anumite ore, prin normele 
naŸionale sau locale.

Pentru CB1
6emnul UKCA conƞrmü 
conformitatea cu directivele din 
Marea Britanie referitoare la produs 
(semnul UKCA este valabil numai 
pentru Marea Britanie).
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� 9olumul livrürii
m A9E57IS0EN7�
u Produsul Ųi materialele de ambalaj 

nu sunt jucürii! Copiii nu trebuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile Ųi piesele mici! Existü 
pericol de ĹnghiŸire Ųi sufocare!

Dupü despachetarea produsului 
veriƞcaŸi integritatea livrürii Ųi, dacü toatü 
piesele se aƟü Ĺn stare bunü. �nainte de 
utilizare, ĹndepürtaŸi toate materialele de 
ambalare.

1 20 V Ferüstrüu cu lanŸ Ųi acumulator
1 LanŸ de ferüstrüu Trilink CL14340TL 

(premontat)
1 Ôinü de ghidare XF10–40–437P 

(premontatü)
1 Capac pentru Ųina de ghidare 

(protecŸia lanŸului)
1 270 ml ulei pentru lanŸ organic 

(fabricat Ĺn Germania)
1 InstrucŸiuni de utilizare

� Descrierea pieselor
(Fig. A)
[1] ProtecŸie frontalü pentru mĂnü
[2] MĂner frontal
[3] Capac al rezervorului de ulei de lanŸ
[4] Blocarea pornirii
[5] �ntrerupütor pornit/oprit
[6] MĂner din spate
[7] Opritor pentru gheare
[8] Ôinü de ghidare (premontatü)
[9] LanŸ de ferüstrüu (premontat)
[�] Ajutor al suportului discului de 

rectiƞcat

(Fig. B)
[�] Ôurub de ƞxare
[�] Inel de Ĺntindere a lanŸului
[�] Capac al pinionului
[�] Geam de observaŸie (nivel al uleiului 

pentru lanŸ)

* Pachetul de acumulatori Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn volumul de livrare

[�] Buton  nivel de Ĺncürcare a 
acumulatorului

[�] LED-uri pentru nivelul de Ĺncürcare
[
] Suport al pachetului de acumulatori
[�] Pachet de acumulatori *
[�] Buton pentru deblocarea pachetului 

de acumulatori
[
] Gresor cu picurare
[	] Pinion
[�] Oriƞciu alungit al Ųinei de ghidare
[�] Ghidaj al Ųinei de ghidare

(Fig. C)
[�] �ncürcütor rapid *
[�] LED roŲu pentru controlul Ĺncürcürii
[�] LED verde pentru controlul Ĺncürcürii
[�] Capac pentru Ųina de ghidare 

(protecŸia lanŸului)
[�] Ulei pentru lanŸ organic

� Date tehnice
20 9 Ferüstrüu cu 
lanŸ Ųi acumulator PAKS 20-Li F5
Numür model: HG12070
Tensiune nominalü: 20 V 
Vitezü max. a 
lanŸului: 10 m/s
Volum al rezervorului 
de ulei: cca. 270 ml
Ôinü de ghidare: XF10–40–437P
LanŸ de ferüstrüu: Trilink CL14340TL
Divizarea lanŸului: 0,375" (9,525 mm)
Grosime za de 
acŸionare: 1,1 mm (0,043") 
Numür de dinŸi ai 
pinionului: 6
Lungimea Ųinei de 
ghidare: 307 mm
Lungime de tüiere/
Ųinü de ghidare 
utilizabilü: 230 mm
LüŸimea canalului 
Ųinei de ghidare: 1,27 mm (0,050")
Lubriƞant 
recomandat:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Pachet de 
acumulatori PAP 20 B1 *
Tip: Litiu-ion
Tensiune nominalü: 20 V  max.
Capacitate: 2,0 Ah
Valoare energeticü: 40 Wh
Numür de celule: 5

Pachet de 
acumulatori PAP 20 B3 *
Tip: Litiu-ion
Tensiune nominalü: 20 V  max.
Capacitate: 4,0 Ah
Valoare energeticü: 80 Wh
Numür de celule: 10

�ncürcütor rapid P/G 20 &3
cu Ųtecher 9DE� HG08903 *
cu Ųtecher BS� HG08983-BS *
Intrare�
Tensiune nominalü: 230–240 V~
FrecvenŸü nominalü: 50 Hz
Putere nominalü: 120 W
6iguranŸü (internü): 3,15 A/
Clasü de protecŸie: II/
IeŲire�
Tensiune nominalü: 21,5 V 
Curent de Ĺncürcare: 4,5 A

7impi de 
Ĺncürcare �ncürcütor P/G 20 &3 *
Pachet de 
acumulatori
PAP 20 B1 * 35 min
Pachet de 
acumulatori
PAP 20 B3 * 60 min

* Pachetul de acumulatori Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn volumul de livrare

INDI&AÚIE
u Timpul real de Ĺncürcare poate 

diferi uŲor de informaŸiile indicate, 
Ĺn funcŸie de temperatura ambiantü 
Ųi de starea acumulatorului. 
InformaŸii care pot ƞ modiƞcate.

7emperatura recomandatü a 
mediului
La Ĺncürcare: +4 °C pĂnü la +40 °C
La funcŸionare: +4 °C pĂnü la +40 °C
La depozitare: +10 °C pĂnü la +30 °C

Valori de emisie de zgomot
Valoarea müsuratü a zgomotului 
determinatü Ĺn conformitate cu 
EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este de obicei:
Nivel de presiune acusticü 
LpA:
(la poziŸia operatorului) 86,3 dB
Imprecizie KpA: 3 dB
Nivel de putere a zgomotului 
LWA: 94,3 dB
Imprecizie KWA: 2,41 dB

m A9E57IS0EN7�

PurtaŸi cüŲti antifonice!

9alori de emisie de vibraŸii
Valoare de vibraŸii (ah) la tüiere Ĺn lemn:
MĂner principal: 3,889 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

MĂner suplimentar: 1,4 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2
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m A9E57IS0EN7�
u Emisiile de vibraŸii Ųi zgomot pot 

diferi Ĺn timpul utilizürii efective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn funcŸie de tipul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice, Ĺndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü. 

u Este necesar sü se stabileascü 
müsuri de siguranŸü pentru 
protecŸia utilizatorului, care se 
bazeazü pe o estimare a Ĺncürcürii 
de vibraŸie din timpul condiŸiilor 
reale de expunere (aici sunt luate 
Ĺn considerare toate pürŸile ciclului 
de funcŸionare, de exemplu timpii 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea chiar este pornitü 
Ĺnsü funcŸioneazü fürü sarcinü).

u EvitaŸi riscurile de vibraŸii, de ex. 
riscul bolii degetelor albe (tulburüri 
circulatorii), luĂnd pauze frecvente 
la locul de muncü Ĺn care, de ex., 
vü frecaŸi palmele.

INDI&AÚIE
u Valoarea totalü datü de vibraŸii Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conform unei metode de 
veriƞcare normate Ųi pot ƞ folosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u Valoarea totalü datü de vibraŸii Ųi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
folosite Ųi la o evaluare preliminarü 
a Ĺncürcürii.

IndicaŸii de 
siguranŸü

� IndicaŸii generale de 
siguranŸü pentru scule 
electrice

m A9E57IS0EN7�
&itiŸi toate indicaŸiile de 
siguranŸü, instrucŸiunile, 
imaginile Ųi datele tehnice cu 
care este prevüzutü aceastü 
sculü electricü. Nerespectarea 
urmütoarelor instrucŸiuni poate 
provoca electrocutare, incendiu 
Ųi/sau rüniri grave.

PüstraŸi toate sfaturile Ųi indicaŸiile 
de siguranŸü Ĺntr-un loc sigur, pentru 
consultare viitoare.

NoŸiunea ֙sculü electricü֛ folositü Ĺn 
indicaŸiile de siguranŸü, se referü la scule 
electrice acŸionate de la reŸea (cu cablu 
de reŸea) Ųi la scule electrice acŸionate 
cu acumulator (fürü cablu de reŸea).

SiguranŸa locului de muncü
a) PüstraŸi zona de lucru curatü Ųi 

bine iluminatü. Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

b) Nu lucraŸi cu scula electricü Ĺntr-un 
mediu cu pericol de e[plozie, Ĺn 
care se güsesc gaze, lichide sau 
prafuri inflamabile. Sculele electrice 
produc scĂntei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

c) ÚineŸi la distanŸü copiii Ųi alte 
persoane Ĺn timpul folosirii sculei 
electrice. Dacü sunteŸi distras 
puteŸi pierde controlul asupra sculei 
electrice.
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Securitatea electricü
a) Ôtecherul sculei electrice trebuie 

sü se potriveascü Ĺn prizü. 
Ôtecherul nu trebuie modificat Ĺn 
niciun fel. Nu folosiŸi un Ųtecher 
adaptor Ĺmpreunü cu sculele 
electrice cu ĹmpümĂntare. 
Ôtecherele nemodiƞcate Ųi prizele 
potrivite scad riscul de electrocutare.

b) EvitaŸi contactul corpului cu 
suprafeŸele ĹmpümĂntate, cum ar 
fi conducte, Ĺncülziri cuptoare Ųi 
frigidere. Existü un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs. 
este legat la pümĂnt.

c) PüstraŸi sculele electrice departe 
de ploaie sau umezealü. Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii.

d) Nu folosiŸi cablul de alimentare 
pentru a transporta Ųi agüŸa scula 
electricü sau pentru a scoate 
Ųtecherul din prizü. ÚineŸi cablul 
de alimentare departe de cüldurü, 
ulei, muchii ascuŸite sau piese Ĺn 
miŲcare ale aparatului. Cablurile de 
alimentare deteriorate sau Ĺncurcate 
cresc riscul unei electrocutüri.

e) Dacü lucraŸi cu o sculü electricü 
Ĺn aer liber, folosiŸi doar cabluri 
prelungitoare care sunt potrivite 
pentru e[terior. Folosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
micŲoreazü riscul electrocutürii.

f) Dacü utilizarea sculei electrice 
Ĺntr-un mediu umed nu poate fi 
evitatü folosiŸi un Ĺntrerupütor 
de protecŸie contra curenŸilor 
vagabonzi. Folosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecŸie contra 
curenŸilor vagabonzi scade riscul 
unei electrocutüri.

SiguranŸa persoanelor
a) FiŸi atenŸi, aveŸi griMü ce faceŸi Ųi 

folosiŸi-vü mintea la lucrul cu o 
sculü electricü. Nu folosiŸi scule 
electrice dacü sunteŸi obosit sau 
sunteŸi sub influenŸa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenŸie la folosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

b) PurtaŸi echipament personal 
de protecŸie Ųi Ĺntotdeauna 
purtaŸi ochelari de protecŸie. 
Purtarea echipamentului personal 
de protecŸie, cum ar ƞ mascü de 
praf, ĹncülŸüminte de siguranŸü 
antiderapantü, cascü de protecŸie 
sau cüŲti antifonice, Ĺn funcŸie de 
modul de folosire a sculei electrice, 
micŲoreazü riscul rünirilor.

c) EvitaŸi punerea Ĺn funcŸiune 
neprevüzutü. AsiguraŸi-vü cü scula 
electricü este decuplatü Ĺnainte 
de a o conecta la alimentarea 
cu tensiune Ųi�sau a conecta 
acumulatorul, a o lua sau a o 
transporta. Dacü la transportarea 
sculei electrice vü ŸineŸi degetul pe 
comutator sau dacü conectaŸi scula 
electricü pornitü la alimentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d) �ndepürtaŸi sculele de reglare sau 
cheia pentru Ųuruburi Ĺnainte de 
pornirea sculei electrice. O sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr-o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri.

e) EvitaŸi o poziŸie anormalü a 
corpului. AveŸi griMü sü aveŸi o 
stabilitate bunü Ųi püstraŸi-vü 
Ĺntotdeauna echilibrul. Astfel puteŸi 
controla mai bine scula electricü Ĺn 
situaŸii neaŲteptate.
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f) PurtaŸi Ĺmbrücüminte potrivitü. 
Nu purtaŸi haine largi sau biMuterii. 
ÚineŸi pürul Ųi hainele departe de 
piesele Ĺn miŲcare. Hainele largi, 
bijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn miŲcare.

g) Dacü se pot monta dispozitive de 
aspirare Ųi colectare praf, acestea 
trebuie conectate Ųi utilizate 
corect. Utilizarea unei aspirüri 
de praf poate micŲora pericolele 
datorate prafului.

h) Nu vü complüceŸi Ĺntr-o falsü 
siguranŸü Ųi nu vü dispensaŸi 
de regulile de siguranŸü pentru 
scule electrice, chiar dacü sunteŸi 
familiarizat cu scula electricü 
prin multiple utilizüri. Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave Ĺn 
decurs de cĂteva secunde.

8tilizarea Ųi tratarea sculei electrice
a) Nu suprasolicitaŸi scula electricü. 

FolosiŸi scula electricü destinatü 
lucrürii dvs. Cu scula electricü 
potrivitü lucraŸi mai bine Ųi mai sigur 
Ĺn domeniul de putere dat.

b) Nu folosiŸi o sculü electricü al cürei 
Ĺntrerupütor este defect. O sculü 
electricü care nu mai poate ƞ pornitü 
sau opritü este periculoasü Ųi trebuie 
reparatü.

c) ScoateŸi Ųtecherul din prizü Ųi�
sau ĹndepürtaŸi un acumulator 
detaŲabil Ĺnainte sü efectuaŸi setüri 
la aparat, sü schimbaŸi sculele 
de adaos sau sü puneŸi deoparte 
scula electricü. Aceste müsuri de 
prevedere evitü pornirea neprevüzutü 
a sculei electrice.

d) PüstraŸi sculele electrice 
nefolosite departe de accesul 
copiilor. Nu lüsaŸi sü utilizeze 
scula electricü persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau 
nu au citit aceste instrucŸiuni. 

6culele electrice sunt periculoase, 
dacü sunt folosite de cütre persoane 
neexperimentate.

e) �ngriMiŸi cu atenŸie sculele electrice 
Ųi sculele de adaos. &ontrolaŸi 
dacü piesele mobile funcŸioneazü 
corect Ųi nu se blocheazü, dacü 
e[istü piese rupte sau deteriorate 
care influenŸeazü funcŸionarea 
sculei electrice. �nainte de 
utilizarea sculei electrice solicitaŸi 
repararea pieselor deteriorate. 
Multe accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice ĹntreŸinute 
defectuos.

f) PüstraŸi sculele aŲchietoare 
ascuŸite Ųi curate. Sculele 
aŲchietoare Ĺngrijite cu atenŸie Ųi 
cu muchii tüietoare ascuŸite se 
blocheazü mai puŸin Ųi sunt mai uŲor 
de condus.

g) 8tilizaŸi scula electricü, 
accesorii, sculele de adaos 
etc. Ĺn conformitate cu aceste 
instrucŸiuni. AveŸi Ĺn vedere aici 
condiŸiile de lucru Ųi activitatea 
de e[ecutat. Folosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaŸii decĂt 
cele prevüzute poate duce la situaŸii 
periculoase.

h) PüstraŸi mĂnerele Ųi suprafeŸele 
de prindere uscate, curate Ųi 
fürü ulei sau vaselinü. MĂnerele Ųi 
suprafeŸele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice Ĺn 
situaŸii neprevüzute.

8tilizarea Ųi tratarea sculei cu 
acumulator
a) �ncürcaŸi acumulatoarele numai 

cu Ĺncürcütoare care au fost 
recomandate de cütre producütor.
Dacü un Ĺncürcütor care este destinat 
unui anumit tip de acumulator se 
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foloseŲte cu alte acumulatoare, 
existü pericol de incendiu.

b) FolosiŸi Ĺn sculele electrice numai 
acumulatoare prevüzute pentru 
acestea. Folosirea altor acumulatori 
duce la rüniri Ųi la pericol de 
incendiu.

c) ÚineŸi acumulatoarele nefolosite 
departe de clame de birou, 
monede, chei, ace, Ųuruburi sau 
alte obiecte metalice mici care 
ar putea provoca o Ųuntare a 
contactelor. Un scurtcircuit Ĺntre 
contactele acumulatorului poate avea 
ca urmare arsuri sau incendiu.

d) /a utilizarea greŲitü, din 
acumulator poate sü iasü lichid. 
EvitaŸi contactul cu acesta. �n 
cazul contactului accidental, clütiŸi 
cu apü. Dacü lichidul intrü Ĺn ochi, 
solicitaŸi Ųi aMutorul medicului.
Lichidul care iese din acumulatori 
poate duce la iritaŸii ale pielii sau la 
arsuri.

e) Nu folosiŸi acumulatori deterioraŸi 
sau modificaŸi. Acumulatorii 
deterioraŸi sau modiƞcaŸi se pot 
comporta imprevizibil Ųi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rünire.

f) Nu e[puneŸi un acumulator la foc 
sau la temperaturi ridicate. Focul 
sau temperaturile peste 130 °C pot 
produce o explozie.

g) 5espectaŸi toate instrucŸiunile 
pentru Ĺncürcare Ųi nu ĹncürcaŸi 
niciodatü acumulatorul sau scula 
cu acumulator Ĺn afara domeniului 
de temperaturü dat Ĺn instrucŸiunile 
de operare. �ncürcarea greŲitü sau 
Ĺncürcarea Ĺn afara domeniului de 
temperaturü admis poate distruge 
acumulatorul Ųi müreŲte pericolul de 
incendiu.

P5E&A8ÚIE� PE5I&O/ DE 
E;P/O=IE� Nu reĹncürcaŸi 
niciodatü bateriile 
nereĹncürcabile.

max. 45 °C ProteMaŸi acumulatorul de 
cüldurü, de e[. prin e[pu-
nerea de duratü la soare, 
foc, apü Ųi umezealü. Existü 
pericol de explozie.

Service
a) DispuneŸi repararea sculei dvs. 

electrice numai de cütre personal 
de specialitate calificat Ųi numai cu 
piese de schimb originale. Astfel vü 
asiguraŸi cü siguranŸa sculei electrice 
se püstreazü.

b) Nu ĹntreŸineŸi niciodatü un 
acumulator deteriorat. Toatü 
ĹntreŸinerea acumulatorului trebuie 
fücutü numai de cütre producütor 
sau de serviciile Ĺmputernicite pentru 
clienŸi.

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
ferüstraie cu lanŸ

a) ÚineŸi toate pürŸile corpului 
departe de lanŸul ferüstrüului Ĺn 
timpul tüierii. �nainte de a Ĺncepe 
tüierea, asiguraŸi-vü cü lanŸul 
ferüstrüului nu atinge nimic. Atunci 
cĂnd lucraŸi cu un ferüstrüu cu lanŸ, 
un moment de neatenŸie poate 
determina ca Ĺmbrücümintea sau 
pürŸile corpului sü ƞe prinse de lanŸul 
ferüstrüului.

b) ÚineŸi Ĺntotdeauna ferüstrüul 
cu lanŸ cu mĂna dreaptü pe 
mĂnerul din spate Ųi mĂna stĂngü 
pe mĂnerul din faŸü. Úinerea 
ferüstrüului cu lanŸ Ĺntr-o poziŸie de 
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lucru inversü creŲte riscul de rünire Ųi 
nu trebuie utilizatü.

c) ÚineŸi scula electricü numai de 
suprafeŸele izolate ale mĂnerului, 
deoarece lanŸul de ferüstrüu 
poate intra Ĺn contact cu liniile 
de alimentare ascunse. Contactul 
lanŸului de ferüstrüu cu un conductor 
aƟat sub tensiune poate pune 
sub tensiune piesele metalice 
ale aparatului Ųi poate duce la 
electrocutare.

d) PurtaŸi ochelari de protecŸie Ųi 
protecŸie auditivü. Se recomandü 
echipament suplimentar de 
protecŸie pentru cap, mĂini Ųi 
picioare. �mbrücümintea de protecŸie 
adecvatü reduce riscul de rünire 
cauzat de aŲchii de zbor Ųi contactul 
accidental cu lanŸul de ferüstrüu.

e) Nu lucraŸi cu ferüstrüul cu lanŸ 
pe un copac, scarü, acoperiŲ 
sau suprafaŸü instabilü. Existü un 
risc grav de rünire atunci cĂnd se 
opereazü Ĺn acest fel.

f) AveŸi griMü Ĺntotdeauna de o 
poziŸie stabilü Ųi utilizaŸi ferüstrüul 
cu lanŸ numai atunci cĂnd staŸi 
pe o suprafaŸü fermü, sigurü 
Ųi platü. 6uprafeŸele alunecoase 
sau suprafeŸele instabile, cum ar 
ƞ o scarü, pot duce la pierderea 
echilibrului sau la pierderea 
controlului asupra ferüstrüului cu lanŸ.

g) &Ănd tüiaŸi o ramurü sub tensiune, 
aŲteptaŸi-vü cü va süri Ĺnapoi. CĂnd 
tensiunea din ƞbrele de lemn este 
eliberatü, ramura tensionatü poate 
lovi operatorul Ųi/sau poate scoate 
ferüstrüul cu lanŸ de sub control.

h) FiŸi deosebit de atenŸi atunci cĂnd 
tüiaŸi tufiŲurile Ųi copacii tineri.
Materialul subŸire poate ƞ prins Ĺn 
lanŸul de ferüstrüu Ųi vü poate lovi 
sau vü poate dezechilibra.

i) ÚineŸi ferüstrüul cu lanŸ de 
mĂnerul din faŸü atunci cĂnd este 
oprit, cu lanŸul orientat departe 
de corp. &Ănd transportaŸi sau 
depozitaŸi ferüstrüul cu lanŸ, puneŸi 
Ĺntotdeauna capacul de protecŸie.
Manipularea atentü a ferüstrüului 
cu lanŸ reduce Ųansa unei atingeri 
accidentale cu lanŸul de ferüstrüu 
care ruleazü.

j) 8rmaŸi instrucŸiunile pentru 
lubrifiere, Ĺntinderea lanŸului Ųi 
schimbarea accesoriilor. Un lanŸ 
Ĺntins sau lubriƞat necorespunzütor 
poate ƞe sü se rupü, ƞe sü creascü 
riscul de recul.

k) 7üiaŸi doar lemn. Nu utilizaŸi 
ferüstrüul cu lanŸ pentru lucrüri 
pentru care nu este destinat ֑ 
e[emplu� Nu utilizaŸi ferüstrüul cu 
lanŸ pentru tüierea materialelor 
plastice, a zidüriei sau a 
materialelor de construcŸie care nu 
sunt din lemn. Utilizarea ferüstrüului 
cu lanŸ pentru lucrüri pentru care nu 
este destinat poate duce la situaŸii 
periculoase.

l) Nu ĹncercaŸi sü tüiaŸi un copac 
pĂnü cĂnd nu aveŸi o ĹnŸelegere 
clarü a riscurilor Ųi cum sü le 
evitaŸi. Utilizatorul sau alte persoane 
pot ƞ grav rünite de un copac care 
se cade.

  8rmaŸi toate instrucŸiunile atunci 
cĂnd eliberaŸi ferüstrüul cu lanŸ 
de acumulüri de material, cĂnd 
Ĺl depozitaŸi sau efectuaŸi lucrüri 
de ĹntreŸinere. AsiguraŸi-vü 
cü Ĺntrerupütorul este oprit Ųi 
acumulatorul este Ĺndepürtat.
Operarea neaŲteptatü a ferüstrüului 
cu lanŸ atunci cĂnd ĹndepürtaŸi 
acumulürile de material sau Ĺn timpul 
lucrürilor de ĹntreŸinere poate cauza 
vütümüri grave.
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&auzele Ųi evitarea unui recul

m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
u AveŸi grijü sü evitaŸi reculul 

aparatului Ĺn timpul lucrului. Existü 
pericol de rünire. EvitaŸi reculurile 
ƞind atenŸi Ųi folosind tehnica de 
tüiere corectü.

  Reculul poate apürea atunci cĂnd 
vĂrful Ųinei de ghidare atinge un 
obiect sau cĂnd lemnul se Ĺndoaie Ųi 
lanŸul de ferüstrüu se blocheazü Ĺn 
tüieturü.

0

  Contactul cu vĂrful Ųinei poate 
duce, Ĺn unele cazuri, la un rüspuns 
neaŲteptat orientat spre Ĺnapoi, la 
care Ųina de ghidare este lovitü Ĺn 
sus Ųi spre operator (ƞg. M).

  Blocarea lanŸului de ferüstrüu Ĺn 
partea superioarü a Ųinei de ghidare, 
poate Ĺmpinge Ĺnapoi Ųina de ghidare 
Ĺn direcŸia operatorului (ƞg. H).

  Oricare dintre aceste reacŸii vü poate 
face sü pierdeŸi controlul ferüstrüului 
Ųi, posibil, sü vü rüniŸi grav. Nu vü 
bazaŸi exclusiv pe dispozitivele de 
siguranŸü Ĺncorporate Ĺn ferüstrüul 
cu lanŸ. Ca utilizator de ferüstrüu cu 
lanŸ, ar trebui sü luaŸi diverse müsuri 
pentru a lucra fürü accidente Ųi 
vütümüri corporale.

  Un recul este urmarea unei utilizüri 
greŲite sau defectuoase a sculei 
electrice. El poate ƞ evitat prin 
müsuri de prevedere potrivite, aŲa 
cum sunt descrise Ĺn continuare:

a) ÚineŸi ferüstrüul cu ambele mĂini, 
cu degetul mare Ųi degetele 
ĹnconMurĂnd mĂnerele ferüstrüului 
cu lanŸ. PuneŸi-vü corpul Ųi braŸele 
Ĺntr-o poziŸie Ĺn care puteŸi rezista 
forŸelor impactului. Dacü se iau 
müsuri adecvate, operatorul poate 
controla forŸele unui recul. Nu 
eliberaŸi niciodatü ferüstrüul cu lanŸ 
(ƞg. E).

b) EvitaŸi o posturü anormalü Ųi nu 
tüiaŸi peste ĹnülŸimea umürului.
Acest lucru previne contactul 
accidental cu vĂrful Ųinei Ųi permite 
un control mai bun al ferüstrüului cu 
lanŸ Ĺn situaŸii neaŲteptate.

c) 8tilizaŸi Ĺntotdeauna Ųine de 
Ĺnlocuire Ųi lanŸuri de ferüstrüu 
specificate de producütor. Ôinele 
de Ĺnlocuire Ųi lanŸurile de ferüstrüu 
incorecte pot provoca ruperea 
lanŸului Ųi/sau recul.

d) 8rmaŸi instrucŸiunile 
producütorului pentru ascuŸirea Ųi 
ĹntreŸinerea lanŸului de ferüstrüu.
Limitatorii de adĂncime prea mici 
müresc tendinŸa de recul.

� IndicaŸii de siguranŸü 
suplimentare

m A9E57IS0EN7�
u FiŸi atenŸi permanent, aveŸi griMü 

ce faceŸi Ųi folosiŸi-vü mintea 
la lucrul cu aparatul. Nu folosiŸi 
aparatul dacü sunteŸi obosit 
sau bolnav, resp. sunteŸi sub 
influenŸa drogurilor, a alcoolului 
sau a medicamentelor.
Un moment de neatenŸie la 
folosirea aparatului poate duce la 
rüniri grave.

u Pentru a evita utilizarea 
necorespunzütoare, utilizaŸi maŲina 
numai aŲa cum este descris Ĺn 
֙Utilizarea conform destinaŸiei֛.
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  PüstraŸi mĂnerele uscate, curate 
Ųi fürü ulei Ųi vaselinü. MĂnerele 
grase, uleioase sunt alunecoase Ųi 
duc la pierderea controlului.

  Nu tüiaŸi cu vĂrful lamei. Existü 
pericol de recul.

  AsiguraŸi-vü cü nu e[istü cuie sau 
piese metalice Ĺn zona de tüiere. 
AcordaŸi o atenŸie deosebitü cuielor 
sau bucüŸilor de ƞer din jurul zonei 
de tüiere. AveŸi grijü cĂnd tüiaŸi lemn 
de esenŸü tare, unde lanŸul poate ƞ 
prins. Acest lucru poate duce la un 
recul.

  FiŸi extrem de atenŸi atunci cĂnd 
introduceŸi lanŸul ferüstrüului cu lanŸ 
Ĺntr-o tüieturü deja pornitü, pentru 
continuarea tüierii.

  Nu tüiaŸi ramuri sau bucüŸi de lemn 
care ar putea sü-Ųi schimbe poziŸia 
Ĺn timpul procesului de tüiere sau 
unde tüierea se Ĺnchide Ĺn cursul 
procesului de tüiere.

  Blocarea lanŸului de ferüstrüu la 
marginea inferioarü a Ųinei de ghidare 
poate sü Ĺndepürteze rapid lanŸul de 
ferüstrüu de direcŸia de operare Ĺntr-o 
manierü necontrolatü (ƞg. I).

  �ncepeŸi tüierea la putere maximü 
Ųi menŸineŸi ferüstrüul cu lanŸ 
permanent la vitezü maximü Ĺn timpul 
tüierii.

  AsiguraŸi-vü cü pe sol nu existü 
obiecte de care vü puteŸi Ĺmpiedica.

  CitiŸi instrucŸiunile de utilizare Ĺnainte 
de a pune produsul Ĺn funcŸiune Ųi 
respectaŸi Ĺn special indicaŸiile de 
siguranŸü.

  6emnele de avertizare Ųi de 
informare ataŲate produsului 
oferü informaŸii importante pentru 
funcŸionarea fürü pericole.

  Pe lĂngü instrucŸiunile din manualul 
de utilizare, trebuie luate Ĺn 
considerare reglementürile generale 
privind siguranŸa Ųi prevenirea 
accidentelor ale legiuitorului.

  Nu lüsaŸi foliile de ambalare la 
ĹndemĂna copiilor, existü riscul de 
sufocare!

  Operatorii care nu sunt bine 
informaŸi se pot pune Ĺn pericol 
pe ei ĹnŲiŲi Ųi pe alŸii prin utilizarea 
necorespunzütoare. Operatorul este 
responsabil faŸü de terŸi.

  FiŸi foarte atenŸi atunci cĂnd 
manipulaŸi produsul. MergeŸi la 
muncü cu raŸiune Ųi acordü o atenŸie 
deosebitü la ceea ce faceŸi.

  Nu lucraŸi mai mult de 10 minute 
non-stop. 6e recomandü sü faceŸi 
o pauzü de 10–20 de minute Ĺntre 
procesele de lucru.

  �mprumutaŸi produsul numai 
utilizatorilor care au experienŸü cu 
produsul. InstrucŸiunile de utilizare 
trebuie predate Ųi ele.

  Unele sarcini de tüiere necesitü o 
pregütire Ųi abilitüŸi speciale. Dacü 
aveŸi Ĺndoieli, adresaŸi-vü unui 
profesionist.

  Primii utilizatori trebuie sü ƞe 
instruiŸi pentru a se familiariza cu 
caracteristicile produsului. Pentru 
siguranŸa dvs., veŸi participa la 
un curs de formare de stat pentru 
ferüstraie cu lanŸ.

  Atunci cĂnd nu este utilizat, produsul 
trebuie depozitat astfel ĹncĂt nimeni 
sü nu ƞe pus Ĺn pericol. ProtejaŸi-l 
Ĺmpotriva accesului neautorizat.

  Utilizatorul produsului este 
responsabil pentru toate accidentele 
Ųi pericolele care düuneazü altor 
persoane sau bunurilor acestora.

  Copiii, adolescenŸii Ųi persoanele cu 
abilitüŸi ƞzice, senzoriale sau mentale 
reduse nu au voie sü foloseascü 
ferüstrüul cu lanŸ. Existü excepŸii 
numai pentru tinerii cu vĂrsta peste 
16 ani Ĺn contextul formürii sub 
supravegherea unui specialist.

  ReŸineŸi cü la ĹntreŸinerea 
necorespunzütoare, la utilizarea 
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pieselor de schimb neconforme 
sau la Ĺndepürtarea sau modiƞcarea 
dispozitivelor de siguranŸü se poate 
ajunge la deteriorarea produsului Ųi 
la vütümarea gravü a persoanei care 
lucreazü cu acesta.

  Celor care utilizeazü produsul pentru 
prima datü li se recomandü sü 
practice cel puŸin tüierea buŲtenilor 
pe un suport de ferüstrüu sau o 
schelü.

� Accesorii/echipamente 
auxiliare originale

  FolosiŸi numai accesorii Ųi aparate 
suplimentare speciƞcate Ĺn 
instrucŸiunile de utilizare. 

  Folosirea altor scule de adaos 
sau a altor accesorii decĂt cele 
recomandate Ĺn instrucŸiunile de 
utilizare poate reprezenta pericol de 
rünire pentru dvs.

� Echipamentul individual de 
protecŸie (EIP�

PurtaŸi Ĺmbrücüminte de 
protecŸie strĂnsü cu protecŸie 
la tüiere.
PurtaŸi ochelari de protecŸie, 
cüŲti antifonice Ųi protecŸie 
pentru cap!

PurtaŸi mĂnuŲi de protecŸie!

PurtaŸi ĹncülŸüminte de 
siguranŸü antialunecare!

  EvitaŸi hainele care pot ƞ prinse.
  Nu purtaŸi o eŲarfü, cravatü sau 

bijuterii!
  Pentru parul lung folosiŸi o plasü de 

pür!
  PurtaŸi o cascü de protecŸie pentru 

toate lucrürile din püdure. Acest lucru 

oferü protecŸie Ĺmpotriva ramurilor 
care cad. VeriƞcaŸi regulat casca cu 
privire la deteriorüri. Dupü cel mult 
5 ani, aceasta trebuie Ĺnlocuitü.

  UtilizaŸi numai cüŲti de protecŸie 
aprobate.

  ProtecŸia feŸei sau ochelarii de 
protecŸie reŸin rumeguŲul Ųi aŲchiile 
de lemn.
Pentru a evita leziunile oculare, 
purtaŸi Ĺntotdeauna o protecŸie pentru 
faŸü sau ochelari de protecŸie atunci 
cĂnd lucraŸi cu produsul.

  PurtaŸi Ĺntotdeauna cüŲti antifonice.
Zgomotul emis de produs poate 
provoca leziuni ale auzului.

  PurtaŸi münuŲi de protecŸie robuste 
din materiale durabile, cum ar ƞ 
pielea.

  La tüierea lemnului uscat, purtaŸi o 
mascü de praf. 6e poate ajunge la 
formarea rumeguŲului.

� Depozitarea Ųi transportul
  OpriŸi ferüstrüul cu lanŸ Ĺnainte de 

ƞecare transport, chiar Ųi pentru 
distanŸe mai scurte.
PorniŸi frĂna de lanŸ Ųi ataŲaŸi 
protecŸia lanŸului.

  UtilizaŸi protecŸia lanŸului Ĺn timpul 
transportului Ųi depozitürii (ƞg. K).

  AsiguraŸi produsul Ĺmpotriva 
rüsturnürii Ĺn timpul transportului 
(inclusiv Ĺn vehicule) pentru a evita 
deteriorürile sau rünirile.

  TransportaŸi produsul numai de 
mĂnerul frontal. Ôina de ghidare este 
orientatü Ĺnapoi, departe de corp 
(ƞg. K).

  CurüŸaŸi Ųi ĹntreŸineŸi produsul Ĺnainte 
de depozitare.

  DepozitaŸi produsul Ĺntr-un loc sigur 
Ųi uscat. ProtejaŸi-l Ųi de accesul 
neautorizat.
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� SiguranŸa ĹmpreMurimilor
  LucraŸi numai Ĺn lumina zilei.
  Nu lucraŸi Ĺn condiŸii meteorologice 

nefavorabile, cum ar ƞ ploaie sau 
vĂnt. Acest lucru creŲte riscul de 
accidente.

  PüstraŸi zona de lucru curatü Ųi 
ordonatü.

  ÚineŸi copiii, alte persoane Ųi animale 
departe Ĺnainte Ųi Ĺn timpul lucrului. 
Dacü sunteŸi distras, puteŸi pierde 
controlul asupra produsului.

  �nainte de a Ĺncepe sü lucraŸi, 
asiguraŸi-vü cü nu existü persoane, 
animale sau valori intrinseci Ĺn zona 
periculoasü.

  Nu lucraŸi Ĺn apropierea gardurilor de 
sĂrmü sau Ĺn zone cu sĂrmü veche 
desfücutü.

� Diminuarea vibraŸiilor Ųi a 
zgomotului

Pentru a reduce impactul emisiilor de 
zgomot Ųi vibraŸii, ar trebui sü limitaŸi 
timpul de funcŸionare, sü utilizaŸi moduri 
cu vibraŸii reduse Ųi cu zgomot redus 
Ųi sü purtaŸi echipament individual de 
protecŸie.

FaceŸi paŲii urmütori pentru a reduce 
efectele emisiilor de zgomot Ųi de 
vibraŸii:

  FolosiŸi numai scule electrice Ĺn stare 
bunü.

  �ntreŸineŸi Ųi curüŸaŸi Ĺn mod regulat 
scula electricü.

  AdaptaŸi modul de lucru la scula 
electricü.

  Nu suprasolicitaŸi scula electricü.
  DispuneŸi veriƞcarea sculei electrice.
  OpriŸi scula electricü atunci cĂnd nu 

este utilizatü.

� Riscuri reziduale
Chiar dacü folosiŸi aceastü sculü 
electricü conform prescripŸiilor, existü 
Ĺntotdeauna riscuri remanente. �n funcŸie 
de modul constructiv Ųi modelul acestei 
scule electrice, pot sü aparü urmütoarele 
pericole:

  �mbolnüviri care rezultü din 
trepidaŸiile mĂinii-braŸului, dacü 
produsul este folosit o perioadü 
lungü de timp, sau nu este condus Ųi 
ĹntreŸinut corect.

  Leziuni Ųi daune cauzate de 
accesorii rupte sau impactul brusc al 
obiectelor ascunse Ĺn timpul utilizürii.

  Arsuri Ųi rüniri prin tüiere, dacü 
sculele de adaos sunt atinse de piele 
imediat dupü folosire.

� IndicaŸii de siguranŸü 
pentru Ĺncürcütoare

  Acest aparat poate ƞ 
utilizat de copii de peste 
8 ani precum Ųi de 
persoanele cu capacitüŸi 
ƞzice, senzoriale sau 
mentale redusü sau 
lipsü de experienŸü Ųi/
sau cunoŲtinŸe, doar 
dacü aceŲtia sunt 
supravegheaŸi sau au 
fost instruiŸi referitor 
la utilizarea sigurü a 
aparatului Ųi pericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.
Copii nu au voie sü se 
joace cu aparatul.
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CurüŸarea Ųi ĹntreŸinerea 
de cütre utilizator nu 
trebuie fücute de cütre 
copiii nesupravegheaŸi.

 Nu ĹncürcaŸi bateriile care 
nu pot ƞ reĹncürcate.
Nerespectarea acestei 
indicaŸii duce la punerea 
Ĺn pericol.

 Dacü s-a deteriorat 
cablul de alimentare, el 
trebuie Ĺnlocuit de cütre 
producütor, de cütre 
serviciul süu pentru 
clienŸi sau de cütre o 
altü persoanü caliƞcatü 
asemünütor, pentru a 
evita pericolele.

  ProtejaŸi piesele electrice 
de umezealü. Nu le 
scufundaŸi niciodatü 
Ĺn apü sau Ĺn alte 
lichide, pentru a evita 
electrocutarea. Nu 
ŸineŸi niciodatü aparatul 
sub apü care curge. 
RespectaŸi indicaŸiile 
pentru curüŸare, 
ĹntreŸinere Ųi reparaŸie.

  Aparatul este potrivit doar 
pentru folosirea Ĺn spaŸii 
interioare.

Produsul este compatibil 
cu toŸi acumulatorii 
֙; 20 9 7EA0֛. Pentru 
performanŸü optimü, vü 
recomandüm sü utilizaŸi 
urmütoarele pachete de 
acumulatori�
Pachet de 
acumulatori�

Parkside 
X 20 V Team

�ncürcütor� Parkside 
X 20 V Team

mA7ENÚIE� Acest 
Ĺncürcütor este 
potrivit numai pentru 
Ĺncürcarea pachetelor 
de acumulatori ale 
urmütoarelor tipuri:

Pachet de acumulatori 
Parkside 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 celule
PAP 20 B3 4 Ah 10 celule

Baterie recomandatü: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 ClienŸii din urmütoarele 

Ÿüri pot comanda 
baterii Ųi Ĺncürcütoare 
compatibile Ĺn magazinele 
online Lidl:
Germania (lidl.de), FranŸa 
(lidl.fr), Belgia (lidl.be), 
Republica Cehü (lidl.cz), 
Olanda (lidl.nl), Polonia 
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(lidl.pl), 6lovacia (lidl.sk), 
6pania (lidl.es)
ClienŸii din toate celelalte 
Ÿüri le pot comanda la 
www.optimex-shop.com.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. 6coateŸi produsul din ambalaj Ųi 

ĹndepürtaŸi toate materialele de 
ambalare Ųi foliile de protecŸie.

2. VeriƞcaŸi dacü toate componentele 
sunt prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet (vezi ֙Volumul 
livrürii֛).

3. VeriƞcaŸi dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare bunü. 
Dacü constataŸi o deteriorare sau 
un defect, nu utilizaŸi produsul, ci 
procedaŸi aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul ֙GaranŸie֛.

� Accesorii
m A9E57IS0EN7� 5isc de Ųoc 

electric sau de incendiu�
u Nu folosiŸi accesorii care nu au fost 

recomandate de PA5.SIDE.

o 6cule Ųi scule de adaos güsiŸi 
Ĺn comerŸul de specialitate. 
La achiziŸionare, ŸineŸi seama 
Ĺntotdeauna de cerinŸele tehnice ale 
acestui produs (vezi ֙Date tehnice֛).

o Dacü sunteŸi nesigur, ĹntrebaŸi un 
specialist caliƞcat Ųi sfütuiŸi-vü cu 
comerciantul dvs.

� Pregütirea
� 9erificarea nivelului de 

Ĺncürcare al pachetului de 
acumulatori

o ApüsaŸi butonul [�]. LED-urile 
pentru nivelul de Ĺncürcare  [�] se 
aprind.

Culoare Nivel de 
Ĺncürcare

RoŲu/portocaliu/verde Maxim
RoŲu/portocaliu Medie
RoŲu 6cüzutü

� �ncürcarea pachetului de 
acumulatori

(Fig. C)
INDI&AÚIE
u PuteŸi Ĺncürca oricĂnd pachetul de 

acumulatori [�], fürü a-i micŲora 
durata de viaŸü.

u Pachetul de acumulatori  [�] nu 
va ƞ deteriorat dacü procesul de 
Ĺncürcare este Ĺntrerupt.

o �nainte de punerea Ĺn funcŸiune: 
�ncürcaŸi pachetul de acumulatori [�]
dacü acesta are un nivel de Ĺncürcare 
mediu sau scüzut (vezi ֙Veriƞcarea 
nivelului de Ĺncürcare al pachetului 
de acumulatori֛).

  LED-urile pentru controlul Ĺncürcürii 
(roŲu [�] Ųi verde [�]) informeazü 
asupra stürii Ĺncürcütorului [�] Ųi a 
pachetului de acumulatori [�].

/ED Stare
LED-ul roŲu [�]
lumineazü

Pachetul de 
acumulatori [�] se 
Ĺncarcü

LED-ul verde [�]
lumineazü

Pachetul de 
acumulatori [�]
este Ĺncürcat 
complet

LED-ul verde [�]
Ųi LED-ul roŲu [�]
clipesc

Pachet de 
acumulatori [�]
defect
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/ED Stare
LED-ul roŲu [�]
clipeŲte

Pachet de 
acumulatori [�]
prea rece sau prea 
cald

LED verde [�]
aprins (fürü pachet 
de acumulatori [�])

�ncürcütor [�] gata 
de funcŸionare

1. AŲezaŸi pachetul de acumulatori [�]
Ĺn Ĺncürcütor [�].

2. IntroduceŸi Ųtecherul 
Ĺncürcütorului  [�] Ĺntr-o prizü.

3. Dacü pachetul de acumulatori [�]
este Ĺncürcat complet:
– 6coateŸi Ųtecherul Ĺncürcütorului [�]

din prizü.
– 6coateŸi pachetul de 

acumulatori [�] din Ĺncürcütor [�].

� Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de 
acumulatori
1. GlisaŸi pachetul de acumulatori [�]

pe suportul pachetului de 
acumulatori [
].

2. AsiguraŸi-vü cü pachetul de 
acumulatori [�] se blocheazü cu un 
clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. ApüsaŸi butonul de deblocare [�] de 

la pachetul de acumulatori [�].
2. 6coateŸi pachetul de acumulatori  [�]

din suportul pachetului de 
acumulatori [
].

� 8mpleŸi cu ulei de lanŸ
INDI&AÚIE
u VeriƞcaŸi Ĺntotdeauna lubriƞerea 

lanŸului Ĺnainte de a lucra.

INDI&AÚIE
u Nu lucraŸi niciodatü fürü lubriƞerea 

lanŸului! Cu lanŸ de ferüstrüu [9] cu 
funcŸionare uscatü, setul de tüiere 
este distrus iremediabil Ĺntr-un timp 
scurt.

u UtilizaŸi numai ulei de lanŸ 
de ferüstrüu (de preferinŸü 
biodegradabil). Nu folosiŸi ulei uzat, 
ulei de motor etc.

u VeriƞcaŸi dacü lubriƞerea lanŸului 
funcŸioneazü Ĺn timp ce lucraŸi.

u ReumpleŸi lubriƞerea lanŸului Ĺn 
timp Ĺnainte ca rezervorul de ulei 
de lanŸ sü ƞe gol. Nivelul uleiului 
de lanŸ nu trebuie sü ƞe mai mic 
decĂt marcajul 0IN din geamul de 
observaŸie [�].

u Capacul rezervorului de ulei de 
lanŸ [3] este conectat la o siguranŸü 
din rezervorul de ulei de lanŸ Ųi nu 
poate cüdea.

1. CurüŸaŸi Ĺntotdeauna zona din jurul 
capacului rezervorului de ulei de 
lanŸ [3] Ĺnainte de umplere pentru 
a preveni cüderea murdüriei Ĺn 
rezervorul de ulei de lanŸ. Pentru 
aceasta utilizaŸi o lavetü uscatü, care 
nu lasü scame.

2. DeschideŸi capacul rezervorului 
de ulei de lanŸ [3]: RotiŸi capacul 
rezervorului de ulei de lanŸ Ĺn sens 
antiorar.

3. UmpleŸi uleiul de lanŸ organic [�]
furnizat Ĺn rezervorul de ulei de lanŸ.
Nu vürsaŸi uleiul de lanŸ Ĺn timpul 
alimentürii Ųi nu umpleŸi rezervorul de 
ulei de lanŸ pĂnü la margine.
Nivelul uleiului de lanŸ nu trebuie 
sü depüŲeascü marcajul 0A; din 
geamul de observaŸie [�].

4. ÔtergeŸi imediat uleiul de lanŸ vürsat.
5. �nchideŸi capacul rezervorului de 

ulei de lanŸ [3]: 6trĂngeŸi capacul 
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rezervorului de ulei de lanŸ Ĺn sens 
orar.

� �ntinderea Ųi verificarea 
lanŸului de ferüstrüu

1. DesfaceŸi Ųurubul de ƞxare [�].
2. RotiŸi inelul de Ĺntindere a lanŸului [�]

Ĺn sens orar, pentru a müri tensiunea.
– LanŸul de ferüstrüu [9] trebuie sü se 

sprijine pe partea inferioarü a Ųinei 
de ghidare [8].

– VeriƞcaŸi dacü lanŸul de 
ferüstrüu [9] (cu frĂna de lanŸ 
eliberatü, trageŸi Ĺn spate protecŸia 
frontalü pentru mĂnü [1]) poate 
ƞ tras cu mĂna peste Ųina de 
ghidare [8].

3. 6trĂngeŸi Ųurubul de ƞxare [�] pentru 
a ƞxa reglarea.

� FuncŸiile de securitate

INDI&AÚIE
u LanŸul de ferüstrüu [9] nu 

funcŸioneazü atunci cĂnd frĂna de 
lanŸ este cuplatü.

[1] ProtecŸie frontalü pentru mĂnü 
(frĂnü de lanŸ��
Dispozitiv de siguranŸü care 
opreŲte imediat lanŸul de 
ferüstrüu [9] Ĺn caz de recul.
ProtecŸia frontalü pentru mĂnü 
poate ƞ acŸionatü Ųi manual.
ProtecŸia frontalü pentru mĂnü 
protejeazü mĂna stĂngü a 
operatorului atunci cĂnd alunecü 
de pe mĂnerul frontal [2].

[4] Blocarea pornirii�
Pentru pornirea produsului, 
blocarea pornirii trebuie deblocatü.

[5] �ntrerupütor pornit�oprit (cu 
oprire imediatü a lanŸului��
CĂnd eliberaŸi Ĺntrerupütorului 
pornit/oprit, produsul se opreŲte 
imediat.

[6] 0Ănerul spate (cu protecŸia 
pentru mĂnü spate��
Protejeazü mĂna de ramuri Ųi 
crengi Ųi Ĺn cazul cüderii lanŸului de 
ferüstrüu [9].

[7] Opritorul pentru gheare�
CreŲte stabilitatea la tüiere 
verticalü Ųi uŲureazü tüierea.

� FuncŸionarea
m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
ControlaŸi produsul Ĺnainte de ƞecare 
punere Ĺn funcŸiune pentru:
u 6tarea perfectü Ųi caracterul 

complet al dispozitivelor de 
protecŸie Ųi al dispozitivului de 
tüiere.

u Fixarea bunü a tuturor Ĺmbinürilor 
ĹnŲurubate.

u UŲurinŸa de miŲcare a tuturor 
pieselor mobile.

� Pornirea/oprirea
Pornirea
1. ÚineŸi apüsatü blocarea pornirii [4]

spre Ĺnainte.
2. ApüsaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [5].
3. Dupü procesul de pornire: EliberaŸi 

blocarea pornirii [4].

Oprirea
o EliberaŸi Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [5].
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� 9erificarea frĂnei de lanŸ
m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
u Dacü frĂna de lanŸ nu funcŸioneazü 

corect, nu trebuie sü utilizaŸi 
produsul. Existü risc de rünire 
din cauza lanŸului de ferüstrüu [9]
desfücut.

u DispuneŸi repararea produsului 
numai de cütre serviciul nostru 
pentru clienŸi.

INDI&AÚIE
u LanŸul de ferüstrüu [9] nu 

funcŸioneazü atunci cĂnd frĂna de 
lanŸ este cuplatü. Nu utilizaŸi frĂna 
de lanŸ pentru a porni sau opri 
produsul.

1. AŲezaŸi produsul pe o suprafaŸü platü 
Ųi stabilü. Produsul nu trebuie sü 
atingü niciun obiect.

2. FixaŸi pachetul de acumulatori [�]
(vezi ֙Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori֛).

3. Dacü frĂna de lanŸ este cuplatü, 
produsul emite un semnal sonor.
Pentru a elibera frĂna de lanŸ: TrageŸi 
protecŸia frontalü pentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul frontal [2] (ƞg. D).

4. ÚineŸi bine produsul cu ambele mĂini 
(ƞg. E):
0Ănü 0Ăner
MĂna 
dreaptü MĂner din spate [6]

MĂna stĂngü MĂner frontal [2]

Degetele mari Ųi celelalte degete 
trebuie sü Ĺnconjoare strĂns 
mĂnerele [2]/[6].

5. PorniŸi produsul.
6. AŲteptaŸi pĂnü cĂnd produsul a atins 

viteza maximü.
7. CuplaŸi frĂna de lanŸ (cu motorul 

Ĺn funcŸiune): �mpingeŸi protecŸia 

frontalü pentru mĂnü [1] de la 
mĂnerul frontal [2].
LanŸul de ferüstrüu [9] ar trebui sü se 
opreascü brusc.

8. Dacü frĂna de lanŸ funcŸioneazü 
corect: 
1) EliberaŸi Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [5].
2) EliberaŸi frĂna de lanŸ.

� 9erificarea lubrifierii lanŸului
INDI&AÚIE
u Dacü nu apare nici o urmü de ulei:

– CurüŸaŸi gresorul cu picurare [
]
sau

– DispuneŸi repararea produsului 
numai de cütre serviciul nostru 
pentru clienŸi.

1. VeriƞcaŸi nivelul uleiului Ųi funcŸia 
de lubriƞere a lanŸului Ĺnainte de a 
Ĺncepe ƞecare lucrare.

2. PorniŸi produsul.
3. ÚineŸi produsul deasupra unui teren 

deschis la culoare.
– Produsul nu trebuie sü atingü solul.
– Dacü apare o urmü de ulei, 

produsul funcŸioneazü perfect.
o CurüŸaŸi gresorul cu picurare [
]

pentru a asigura lubriƞerea 
automatü fürü probleme a lanŸului 
de ferüstrüu [9] Ĺn timpul funcŸionürii. 
UtilizaŸi o pensulü sau o cĂrpü ca 
ajutor pentru a Ĺndepürta reziduurile 
din gresorul cu picurare.

� IndicaŸii de lucru
m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
u Lucrürile de tüiere Ųi doborĂre a 

copacilor, precum Ųi toate lucrürile 
conexe pot ƞ efectuate numai de 
cütre persoane special instruite Ųi 
formate.
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INDI&AÚIE
u RespectaŸi normele speciƞce 

ƞecürei Ÿüri pentru lucrürile de 
doborĂre a copacilor Ųi informaŸi-vü 
la autoritatea competentü.

  �n zona de lucru pot ƞ prezente 
numai persoanele necesare pentru 
lucrürile de doborĂre a copacilor.

o AsiguraŸi-vü cü nimeni nu poate 
ƞ rünit prin cüderea ramurilor Ųi a 
copacilor.

o PüstraŸi zona de lucru fürü buŲteni Ųi 
ordonatü, astfel ĹncĂt sü ƞe garantatü 
o stabilitate bunü pentru operatori.

o PüstraŸi rutele de evacuare libere Ųi 
ordonate pentru a putea pürüsi rapid 
zona de lucru.

o Nu efectuaŸi lucrüri de doborĂre a 
copacilor pe vĂnt puternic, vreme rea 
sau condiŸii de vizibilitate slabü.

o PüstraŸi distanŸele pĂnü la cel mai 
apropiat loc de muncü de cel puŸin 
2 1⁄2 din lungimea copacilor.

� 8tilizare Ųi tratament
o Nu porniŸi niciodatü produsul Ĺnainte 

ca Ųina de ghidare [8], lanŸul de 
ferüstrüu [9] Ųi capacul pinionului [�]
sü ƞe montate corect.

o Nu tüiaŸi lemn aŲezat pe pümĂnt Ųi 
nu ĹncercaŸi sü tüiaŸi rüdücini care ies 
din pümĂnt. �n orice caz, evitaŸi ca 
lanŸul de ferüstrüu [9] sü se scufunde 
Ĺn pümĂnt, deoarece acesta va 
deveni imediat bont.

o Dacü atingeŸi accidental un obiect 
solid cu produsul, opriŸi imediat 
motorul Ųi veriƞcaŸi produsul pentru 
eventuale deteriorüri.

o �ntreŸineŸi cu grijü produsul. 
ControlaŸi dacü piesele mobile 
funcŸioneazü corect Ųi nu se 
blocheazü, dacü existü piese rupte 
sau deteriorate care inƟuenŸeazü 
funcŸionarea produsului. DispuneŸi 
repararea pieselor defecte Ĺnainte de 

folosirea produsului. Multe accidente 
ĹŲi au cauza Ĺn sculele ĹntreŸinute 
defectuos.

o PüstraŸi sculele aŲchietoare ascuŸite 
Ųi curate. 6culele aŲchietoare Ĺngrijite 
cu atenŸie Ųi cu muchii tüietoare 
ascuŸite se blocheazü mai puŸin Ųi 
sunt mai uŲor de condus.

o DispuneŸi ĹntreŸinerea produsului de 
cütre un specialist caliƞcat pentru 
aceasta.

o FolosiŸi numai piese de schimb 
originale recomandate de 
producütor.

� Pregütirea crestüturii
(Fig. G)

m A9E57IS0EN7� 5isc de 
accidente�

u Nu tüiaŸi falia C Ĺn niciun caz 
Ĺn timpul tüieturii de cüdere B, 
deoarece copacul poate sü cadü 
Ĺntr-o direcŸie imprevizibilü!

u FiŸi pregütiŸi ca copacul sü 
֙alunece֛ incontrolabil pe tüieturü 
atunci cĂnd cade.

u FiŸi pregütiŸi ca copacul sü ֙sarü֛ 
necontrolat Ĺntr-o direcŸie la 
impactul cu solul atunci cĂnd cade.

m A7ENÚIE� Pericol de pagube 
materiale�

u Pana nu trebuie sü intre Ĺn contact 
cu lanŸul de ferüstrüu [9].

INDI&AÚIE
u Crestütura determinü direcŸia de 

cüdere a copacului care trebuie 
tüiat.

u AŲezaŸi crestütura Ĺn unghi drept 
faŸü de direcŸia de cüdere.

u Vüzut cĂt mai aproape posibil de 
sol.
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INDI&AÚIE
u ProtejaŸi produsul cu opritorul 

pentru gheare [7].

1. �ncepeŸi cu tüierea crestüturii A.
AdĂncimea crestüturii trebuie sü ƞe 
de cca. 1⁄4 din diametrul copacului Ųi 
aibü un unghi de 45–60°.

2. AŲezaŸi secŸiunea de tüiere B cu 
cca. 2–3 cm mai sus decĂt tüierea 
orizontalü a crestüturii A. AsiguraŸi-vü 
cü tüierea secŸiunii B este efectuatü 
exact orizontal.

3. LüsaŸi cca 1⁄10 din diametrul 
copacului, marginea faliei C, sü 
stea Ĺn faŸa tüieturii de cüdere B.
Marginea faliei C ghideazü copacul 
spre pümĂnt ca o balama Ųi Ĺl asigurü 
Ĺmpotriva cüderii premature.

o Pentru a preveni prinderea 
produsului Ĺn tüietura de doborĂre B, 
bateŸi la timp pene din aluminiu 
sau material plastic Ĺn tüietura de 
doborĂre B. Nu folosiŸi pene din ƞer.

� Vizor/vizare
(Fig. G1)

o CĂnd aplicaŸi crestütura de doborĂre, 
utilizaŸi vizorul de pe capac Ųi de pe 
carcasü pentru a veriƞca direcŸia 
doritü de cüdere.

o PoziŸionaŸi produsul astfel ĹncĂt 
vizorul sü ƞe Ĺndreptat exact Ĺn 
direcŸia de cüdere doritü.

� /ucrüri de tüiere a crengilor
o AcordaŸi Ĺntotdeauna atenŸie 

pericolului ramurilor care sar Ĺnapoi.
o Nu staŸi pe buŲtean la tüierea 

crengilor.
o Nu tüiaŸi cu vĂrful Ųinei.
o Nu tüiaŸi niciodatü mai multe ramuri 

simultan.
o ProtejaŸi produsul la tüierea crengilor 

pe cĂt posibil cu opritorul pentru 
gheare [7].

o AsiguraŸi-vü cü produsul nu se 
poate miŲca prin propria greutate 
la sfĂrŲitul tüierii. Dacü nu mai este 
susŸinere Ĺn tüieturü, ŸineŸi contra cu 
ceva potrivit.

o LuaŸi un suport ferm, stabil Ųi sigur 
atunci cĂnd tüiaŸi crengile.

/ucrüri de tüiere a crengilor Ĺn bucüŸi
o 6curtaŸi ramurile lungi resp. groase 

Ĺnainte de a face tüierea ƞnalü (ƞg. L).
Altfel lanŸul de ferüstrüu [9] poate ƞ 
uŲor blocat.

� Lucrul cu lemnul care este 
tensionat

m A7ENÚIE� Pericol de pagube 
materiale�

u Lemnul culcat nu trebuie sü atingü 
solul cu partea inferioarü a tüieturii, 
altfel lanŸul de ferüstrüu [9] poate ƞ 
deteriorat.

  Trebuie respectatü ordinea corectü 
atunci cĂnd se lucreazü cu lemn care 
este tensionat. �n caz contrar, lanŸul 
de ferüstrüu [9] se poate bloca sau 
poate provoca un recul.

  Lemnul care este tensionat trebuie 
sü ƞe Ĺntotdeauna tüiat mai ĹntĂi pe 
partea care apasü. Numai atunci 
se poate face tüietura de separare 
pe partea care trage. Acest lucru 
Ĺmpiedicü blocarea lanŸului de 
ferüstrüu [9].

BuŲteanul este Ĺndoit Ĺn Mos
1. TüiaŸi mai ĹntĂi tüietura de 

detensionare 1 (cca. 1⁄3 din diametrul 
buŲteanului) pe partea care apasü 
(ƞg. J1).

2. Apoi faceŸi tüietura de 
separare 2 (cca. 2⁄3 din diametrul 
buŲteanului) pe partea care trage 
(ƞg. J1).
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BuŲteanul este Ĺndoit Ĺn sus
1. TüiaŸi mai ĹntĂi tüietura de 

detensionare 1 (cca. 1⁄3 din diametrul 
buŲteanului) pe partea care apasü 
(ƞg. J2).

2. Apoi faceŸi tüietura de 
separare 2 (cca. 2⁄3 din diametrul 
buŲteanului) pe partea care trage 
(ƞg. J2).

� Reculul
(Fig. H)

  Blocarea lanŸului de ferüstrüu [9]
la marginea superioarü a Ųinei de 
ghidare [8] poate Ĺmpinge rapid 
Ĺnapoi necontrolat produsul Ĺn 
direcŸia de operare.

� 7ragerea Ĺnüuntru
(Fig. I)

  Blocarea lanŸului de ferüstrüu [9]
la marginea inferioarü a Ųinei de 
ghidare [8] poate Ĺmpinge rapid 
necontrolat produsul din direcŸia de 
operare.

� /ucrul Ĺn siguranŸü
o PüstraŸi produsul Ĺn stare bunü de 

funcŸionare pentru a preveni rünirile.
o Dupü ce aŸi scüpat produsul, 

veriƞcaŸi dacü existü deteriorüri sau 
defecte semniƞcative.

o Nu folosiŸi produsul stĂnd pe o scarü 
sau pe un suport nesigur.

o Nu ƞŸi tentaŸi sü faceŸi o tüieturü 
cutanatü.
Acest lucru vü poate pune Ĺn pericol 
pe dvs. Ųi pe ceilalŸi.

o 6chimbaŸi-vü poziŸia de lucru Ĺn 
mod regulat. Utilizarea prelungitü a 
produsului poate duce la tulburüri 
circulatorii ale mĂinilor, datorate 
vibraŸiilor. Cu toate acestea, puteŸi 
prelungi durata de utilizare cu münuŲi 
adecvate sau pauze regulate. AveŸi 

grijü cü predispoziŸia personalü 
la circulaŸia sanguinü slabü, 
temperaturile exterioare scüzute sau 
forŸele mari de prindere Ĺn timpul 
lucrului reduc durata utilizürii.

� &urüŸare Ųi ĹntreŸinere

m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
u �nainte de toate lucrürile la produs, 

opriŸi-l Ųi scoateŸi acumulatorul.

INDI&AÚIE
u Piesele de schimb care nu sunt 

listate (cum ar ƞ Ĺntrerupütorul) pot 
ƞ comandate prin intermediul liniei 
noastre de service.

u Dupü ƞecare utilizare, produsul 
trebuie curüŸat bine.

u Nu efectuaŸi lucrüri de curüŸare 
Ųi ĹntreŸinere decĂt dacü este 
speciƞcat Ĺn acest instrucŸiuni de 
utilizare. Lucrürile suplimentare 
trebuie efectuate de personal 
caliƞcat.

u Lucrürile de ĹntreŸinere trebuie 
efectuate Ĺn mod regulat (vezi 
֙Intervale de ĹntreŸinere֛).

  Produsul trebuie sü ƞe permanent 
curat, uscat Ųi fürü ulei sau vaselinü.

  Dacü un acumulator litiu-ion urmeazü 
sü ƞe depozitat pentru o perioadü 
mai lungü de timp, nivelul de 
Ĺncürcare trebuie veriƞcat periodic. 
Nivelul optim de Ĺncürcare este Ĺntre 
50 % Ųi 80 %. Climatul oprim de 
depozitare este rece Ųi uscat.

o AveŸi grijü sü nu ajungü niciun lichid 
Ĺn interiorul produsului.

o Pentru curüŸarea carcasei folosiŸi o 
cĂrpü uscatü. Nu utilizaŸi niciodatü 
benzinü, solvenŸi sau agenŸi de 
curüŸare care atacü plasticul



232 RO

� &urüŸarea
&urüŸarea produsului
o PüstraŸi dispozitivele de protecŸie, 

fantele de aerisire Ųi carcasa cĂt 
mai libere de praf Ųi murdürie. 
6uƟaŸi produsul cu aer comprimat la 
presiune scüzutü.

o CurüŸaŸi produsul Ĺn mod regulat cu o 
cĂrpü umedü Ųi puŸin detergent. AveŸi 
grijü sü nu pütrundü niciun lichid Ĺn 
interiorul produsului.

&urüŸarea acŸionürii lanŸului

m A9E57IS0EN7� 5isc de rünire�
u PurtaŸi Ĺntotdeauna mĂnuŲi de 

protecŸie, atunci cĂnd atingeŸi 
lanŸul de ferüstrüu [9]. Risc de 
rünire din cauza dinŸilor de tüiere 
ascuŸiŸi!

INDI&AÚIE
u Un lanŸ de ferüstrüu [9] bine 

ĹntreŸinut Ųi ascuŸit reduce stresul 
ƞzic, uzura Ųi duce la un rezultat 
bun de tüiere.

1. AŲezaŸi produsul pe o bazü platü Ųi 
stabilü.

2. 6lübirea frĂnei de lanŸ: TrageŸi 
protecŸia frontalü pentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul frontal [2] (ƞg. D).

3. DesfaceŸi Ųurubul de ƞxare  [�].
4. 6coateŸi capacul pinionului [�].
5. 6coateŸi cu atenŸie lanŸul de 

ferüstrüu [9] de pe Ųina de ghidare [8]
Ųi de pe pinion [	].

6. �ndepürtaŸi Ųina de ghidare  [8].
CurüŸaŸi-le cu o pensulü.

7. CurüŸaŸi Ĺntreaga zonü de acŸionare 
a lanŸului Ųi capacul pinionului [�]
cu o pensulü sau prin suƟare (cu aer 
comprimat).

8. AsamblaŸi produsul Ĺn ordine inversü.

� �ntreŸinerea
m P5E&A8ÚIE� 5isc de rünire�

La lucrul cu produsul, purtaŸi 
Ĺntotdeauna münuŲi de 
protecŸie Ųi folosiŸi numai piese 
originale.

u LüsaŸi produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de a efectua lucrüri de 
inspecŸie, ĹntreŸinere sau curüŸare!

0ontarea lanŸului de ferüstrüu Ųi a 
Ųinei de ghidare
1. AŲezaŸi produsul pe o bazü platü Ųi 

stabilü.
2. 6lübirea frĂnei de lanŸ: TrageŸi 

protecŸia frontalü pentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul frontal [2] (ƞg. D).

3. DesfaceŸi Ųurubul de ƞxare  [�].
4. 6coateŸi capacul pinionului [�].
5. GlisaŸi oriƞciul alungit al Ųinei de 

ghidare [�] peste cele douü bolŸuri 
proeminente ale ghidajului Ųinei de 
ghidare [�].

6. GlisaŸi lanŸul de ferüstrüu [9] peste 
dinŸii pinionului [	]. IntroduceŸi lanŸul 
de ferüstrüu Ĺn direcŸia speciƞcatü 
pe Ųina de ghidare [8]. TrageŸi puŸin 
de Ųina de ghidare pentru a tensiona 
uŲor lanŸul de ferüstrüu.

7. AŲezaŸi din nou capacul 
pinionului [�].

8. 6trĂngeŸi din nou Ųurubul de 
ƞxare [�]. �ncü nu Ĺl strĂngeŸi de tot.

9. RotiŸi inelul de Ĺntindere a lanŸului [�]
Ĺn sens orar, pentru a müri tensiunea.
– LanŸul de ferüstrüu [9] trebuie sü se 

sprijine pe partea inferioarü a Ųinei 
de ghidare [8].

– VeriƞcaŸi dacü lanŸul de 
ferüstrüu [9] (cu frĂna de lanŸ 
eliberatü, trageŸi Ĺn spate protecŸia 
frontalü pentru mĂnü [1]) poate 
ƞ tras cu mĂna peste Ųina de 
ghidare [8].

10. 6trĂngeŸi Ųurubul de ƞxare [�] pentru 
a ƞxa reglarea.
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�ntreŸinerea lubrifierii lanŸului
o Vezi ֙Veriƞcarea lubriƞerii lanŸului֛.

�ntreŸinerea Ųinei de ghidare
o �ndepürtaŸi orice bavuri de pe 

marginea Ųinei cu o pilü pentru metal.
o CurüŸaŸi canelura Ųinei de ghidare [8]

cu o pensulü sau cu aer comprimat.
o �nlocuiŸi Ųina de ghidare de Ĺndatü ce 

canelura este uzatü.

AscuŸirea Ųi ĹngriMirea lanŸului de 
ferüstrüu
INDI&AÚIE
u Un lanŸ de ferüstrüu [9] bine 

ĹntreŸinut Ųi ascuŸit reduce stresul 
ƞzic, uzura Ųi duce la un rezultat 
bun de tüiere.

u CurüŸaŸi, ĹntreŸineŸi Ųi ascuŸiŸi Ĺn mod 
regulat lanŸul de ferüstrüu [9].

u VeriƞcaŸi periodic lanŸul de 
ferüstrüu [9] pentru ƞsuri Ųi nituri 
deteriorate.

u Un suport al discului de rectiƞcat 
poate ƞ ataŲat la ajutorul suportului 
discului de rectiƞcat [�] pentru 
ƞxarea sigurü Ĺn timpul Ųlefuirii.

u UtilizaŸi numai pile speciale rotunde 
pentru lanŸul de ferüstrüu cu un 
diametru de 4,0 mm (5/32") pentru 
lanŸul de ferüstrüu [9] inclus Ĺn 
livrare.

u �ntr-un set de ascuŸire, de ex. de 
la PA5.SIDE, veŸi güsi informaŸii 
detaliate despre procesul de 
ascuŸire.

u Alternativ, utilizaŸi un dispozitiv de 
ascuŸire electric a lanŸului Ųi urmaŸi 
instrucŸiunile producütorului.

u �n caz de Ĺndoialü cu privire 
la executarea lucrürii, trebuie 
efectuatü o Ĺnlocuire a lanŸului de 
ferüstrüu [9].

INDI&AÚIE
u Dacü aveŸi Ĺndoieli, dispuneŸi 

ascuŸirea lanŸului de ferüstrüu [9] de 
cütre un atelier specializat.

u PiliŸi numai Ĺn miŲcare Ĺnainte pentru 
a elimina materialul.

  Accesorii necesare
(nu este inclus Ĺn volumul livrürii):
– Pilü rotundü pentru lanŸul de 

ferüstrüu Ø 4,0 mm (5/32")
– Pilü platü
– Lerü pentru limitarea adĂncimii

1. N

25°

10°

PiliŸi cu un unghi de ascuŸire de 
aproximativ 25° la o Ĺnclinare de 
10° cütre Ųina de ghidare [8] (ƞg. N).

2. O 0,65 mm

VeriƞcaŸi distanŸa limitürii adĂncimii 
cu lerü pentru limitarea adĂncimii.
DistanŸa corectü a limitatorului de 
adĂncime trebuie sü ƞe de 0,65 mm 
(0,025") (ƞg. O).
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Intervale de ĹntreŸinere
InformaŸiile prezentate aici se referü la condiŸiile normale de utilizare. �n cazul unor 
condiŸii diƞcile, ca de ex. dezvoltarea puternicü de praf Ųi timpii de lucru zilnici mai 
lungi, intervalele indicate trebuie scurtate Ĺn consecinŸü.
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Lubriƞerea lanŸului Veriƞcare

LanŸ de ferüstrüu [9]

VeriƞcaŸi Ųi asiguraŸi-vü de starea ascuŸirii

Controlarea Ĺntinderii lanŸului

AscuŸire

Ôinü de ghidare [8]

Veriƞcare (uzurü, deteriorare)

CurüŸare

Înlocuire

Piese de schimb/accesorii
ClienŸii pot achiziŸiona piese de 
schimb Ųi accesorii compatibile prin 
www.optimex-shop.com.
  Comenzile pot ƞ plasate Ųi procesate 

numai online.
o ÚineŸi numürul de comandü pregütit 

pentru comanda dvs.
o Pentru mai multe informaŸii, 

contactaŸi linia telefonicü de 
asistenŸü Lidl-6ervice (vezi 
֙6ervice֛).

Piesü Numür de comandü
[8] Ôinü de 

ghidare 99949421501
[9] LanŸ de 

ferüstrüu 99949421502

ClienŸii pot obŸine un lanŸ de ferüstrüu 
de rezervü compatibil Ųi prin intermediul 
magazinului LIDL Online la www.lidl.de.

� Depozitarea Ųi transportul
o UtilizaŸi Ĺntotdeauna capacul Ųinei de 

ghidare [�] pentru transport (ƞg. K) Ųi 
la depozitare.

o CurüŸaŸi Ųi ĹntreŸineŸi produsul Ĺnainte 
de depozitare (vezi ֙CurüŸare Ųi 
ĹntreŸinere֛).

o TransportaŸi produsul numai 
de mĂnerul frontal [2]. Ôina de 
ghidare [8] este orientatü Ĺnapoi, 
departe de corp (ƞg. K).

o DepozitaŸi produsul Ĺntr-un loc sigur, 
uscat, fürü ĹngheŸ, bine ventilat Ųi 
protejat de intemperii.
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o ProtejaŸi produsul Ĺmpotriva 
accesului neautorizat.

o GoliŸi rezervorul de ulei de lanŸ cu o 
pompü de aspiraŸie.

� 5emedierea defecŸiunilor
Problemü &auzü posibilü 5emedierea defecŸiunilor
Produsul nu porneŲte. FrĂnü de lanŸ cuplatü. 6lübirea frĂnei de lanŸ.

Pachetul de 
acumulatori  [�] este 
descürcat.

�ncürcaŸi pachetul de 
acumulatori [�].

Pachetul de 
acumulatori [�] este 
defect.

�nlocuiŸi pachetul de 
acumulatori [�].

LanŸul de ferüstrüu [9]
nu funcŸioneazü.

FrĂna de lanŸ blocheazü 
lanŸul de ferüstrüu [9].

6lübirea frĂnei de lanŸ.

Randament slab de 
tüiere.

LanŸ de ferüstrüu [9]
montat incorect.

MontaŸi lanŸul de 
ferüstrüu [9] corect.

LanŸ de ferüstrüu [9] tocit. AscuŸiŸi dinŸii de tüiere 
sau puneŸi un lanŸ de 
ferüstrüu [9] nou.

�ntinderea lanŸului de 
ferüstrüu [9] insuƞcientü.

VeriƞcaŸi Ĺntinderea lanŸului 
de ferüstrüu [9].

Produsul funcŸioneazü 
greu. LanŸul de 
ferüstrüu [9] se 
desprinde.

�ntinderea lanŸului de 
ferüstrüu [9] insuƞcientü.

VeriƞcaŸi Ĺntinderea lanŸului 
de ferüstrüu [9].

LanŸul de ferüstrüu [9]
se ĹncülzeŲte. Formare 
de fum Ĺn timpul tüierii. 
Decolorarea Ųinei de 
ghidare [8].

Prea puŸin ulei de lanŸ. o VeriƞcaŸi nivelul de ulei.
o CompletaŸi cu ulei 

pentru lanŸ.
o CurüŸaŸi gresorul cu 

picurare [
]
o DispuneŸi deraparea de 

cütre serviciul pentru 
clienŸi.

� �nlüturare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

RespectaŸi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) Ųi cifrele (b) cu 

urmütoarea semniƞcaŸie: 1–7: 
plastice/20–22: hĂrtie Ųi carton/
80–98: substanŸe de conexiune.

Produsul�
PuteŸi obŸine informaŸii despre 
posibilitüŸile de eliminare a 
produsului de la administraŸia 
localü.
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Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminaŸi 
produsul dumneavoastrü la 
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ folosit, ci predaŸi-l 
la un punct de colectare. Vü 
puteŸi informa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administraŸi 
competentü.

� GaranŸie
Produsul a fost fabricat cu atenŸie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare. �n caz de defecŸiuni de material 
sau de fabricaŸie aveŸi drepturi legale 
faŸü de vĂnzütorul produsului. Drepturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun fel de garanŸia menŸionatü mai jos.

GaranŸia pentru aceste produs este 
3 ani ĹncepĂnd de la data achiziŸiei. 
Durata garanŸiei Ĺncepe la data achiziŸiei. 
PüstraŸi chitanŸa originalü la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziŸiei. 

Toate defecŸiunile sau deteriorürile 
care sunt deja existente la momentul 
achiziŸiei, trebuie anunŸate imediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 3 ani de la achiziŸia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaŸie, vü reparüm sau 
Ĺnlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü. Durata de garanŸie nu se 
prelungeŲte dupü aprobarea unei cerinŸe 
de garanŸie. Aceasta este valabil Ųi 
pentru piesele schimbate Ųi reparate.

Aceastü garanŸie se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
ĹntreŸinut Ĺn mod necorespunzütor.

GaranŸia acoperü defectele de material 
Ųi de producŸie. Aceastü garanŸie 
nu acoperü piesele componente ale 

produsului, care prezintü urme normale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri, 
cartuŲe de vopsea) Ųi nici deteriorürile 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
Ĺntrerupütoare sau piese fabricate din 
sticlü.

Timpul de nefuncŸionare din cauza 
lipsei de conformitate apürute 
Ĺn cadrul termenului de garanŸie 
prelungeŲte termenul de garanŸie 
legalü de conformitate Ųi cel al 
garanŸiei comerciale Ųi curge, dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtinŸa vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului Ĺn stare de utilizare 
normalü Ųi, respectiv, al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii efective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de folosinŸü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc produsele defecte Ĺn cadrul 
termenului de garanŸie vor beneƞcia de 
un nou termen de garanŸie care curge de 
la data preschimbürii produsului.

� 0odul de desfüŲurare Ĺn caz 
de garanŸie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii dumneavoastrü, vü 
rugüm sü urmaŸi urmütoarele indicaŸii:

Vü rugüm sü ŸineŸi la ĹndemĂnü 
bonul de casü Ųi numürul articolului 
(IAN 494215_2504) ca dovadü pentru 
achiziŸia dumneavoastrü.

Vü rugüm sü luaŸi numürul de produs de 
pe plücuŸa cu tipul de construcŸie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucŸiunii de utilizare (jos, 
stĂnga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.
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�n cazul Ĺn care, apar erori de funcŸionare 
sau alte defecŸiuni, contactaŸi mai 
ĹntĂi prin telefon sau prin e-mail, 
departamentul de service menŸionat Ĺn 
continuare.

Dumneavoastrü puteŸi sü expediaŸi 
atunci un produs considerat ca ƞind 
defect, adüugĂnd chitanŸa de platü 
(bonul de casü) Ųi menŸionĂnd, Ĺn ce 
constü defecŸiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta, fürü cheltuieli poŲtale, la adresa 
de service comunicatü.

La parkside-diy.com puteŸi sü vedeŸi Ųi 
sü descürcaŸi acest manual Ųi multe 
altele. Cu acest cod QR ajungeŸi direct 
la parkside-diy.com. 6electaŸi Ÿara 
dumneavoastrü Ųi cüutaŸi manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare. 
Dacü introduceŸi numürul de articol 
(IAN) 494215_2504 ajungeŸi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastrü.

� Service
Service 5omĂnia
Tel.:  0800890605

  Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504

Marcaj 6Ărb De Conformitate
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� DeclaraŸia 8E de conformitate
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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

ƼȴȪȫ ȷȫȲȡȴȱ ȴȪȳȟȽȟȡȟ, 
ȽȦ ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȷȵȟȪȡȟȳȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƷȴȷȦȸȦ ȵȱɃȸȳȴ ȵȶȫȱɏȢȟɀȴ 
Ȫȟɀȫȸȳȴ ȴȠȱȦȯȱȴ ȷ ȡȱȴȩȯȟ 
Ȫȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȷȶȦɀȹ ȷȶɏȪȡȟȳȦ.

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ, 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ ȫ Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ!

ƸƹƣƻƷƸƻƼ� – ƽȯȟȪȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȷ ȡȫȷȴȯȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȶȫȷȯ, 
ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, 
ȡȴȥȫ ȥȴ ȷȲɃȶȸ ȫȱȫ ȸȦȩȯȴ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ (ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ 
ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ).

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ!

ƷȴȷȦȸȦ ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ ȳȟ 
ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ!

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷɃȷ ȷȶȦȥȳȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȷȲɃȶȸ ȫȱȫ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ).

ƼȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠɏȢȡȟ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ ȡɃȶȼȟ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ ȷ ȯȟȯȡȫȸȴ ȫ 
ȥȟ Ȧ ȴȠȦȯȸȫ.

ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȳȟ ȥɃȩȥ!

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷ ȳȫȷȯȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳȫ 
ȱȦȯȴ ȥȴ ȷȶȦȥȳȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȫȪȢȟȶɏȳȦ).

ƯȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ 
ȫȪȡȟȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƥƷƯƶƣƷƯƪ� – ƹȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ 
Ȫȟ ȡɃȪȲȴȩȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ (ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ).

ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȫ ȥȡȦȸȦ 
ȶɃȾȦ ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƺȫȷȯ ȴȸ ȴȸȯȟȸ. ƹȟȪȦȸȦ ȷȦ ȴȸ 
ȴȸȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ ȫ 
ȫȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȡɃȶȼȟ ȳȟ 
ȿȫȳȟȸȟ.

Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
ȵȴȶȟȥȫ ȴȷȸȶȫ ȳȴȩȴȡȦ

ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȫȪȼȡɃȶȱȦȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ!

ƹȴȷȴȯȟ ȳȟ ȥȡȫȩȦȳȫȦ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ
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ƤȱȴȯȫȶȟȳȦ ȫ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ 
ȳȟ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ. ƩɃȱȩȫȳȟ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ

97
Ʀȟȶȟȳȸȫȶȟȳȴ ȳȫȡȴ Ȫȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ ȡ dB

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

ƮȳȟȯɃȸ CE ȵȴȸȡɃȶȩȥȟȡȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦȸȴ ȷ ȴȸȳȟȷɏɀȫȸȦ 
ȷȦ ȥȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ 
ƪƻ.

20 9 ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƪƷ 
ƥƪƺƯƭƪƷ ƼƺƯƸƷ

� ƽȡȴȥ
ƹȴȪȥȶȟȡɏȡȟȲȦ ƥȫ ȷ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȳȟ 
ȸȴȪȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. ƥȫȦ ȫȪȠȶȟȼȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȯȟȽȦȷȸȡȦȳ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ Ȧ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ. Ƽȴ ȷɃȥɃȶȩȟ 
ȡȟȩȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦ. ƹȶȦȥȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȬȸȦ 
ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ ȫ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȟȲȴ ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦȸȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠȱȟȷȸȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƳȴȢȟȸȴ ȵȶȦȥȟȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȳȦȢȴ ȫ 
ȡȷȫȽȯȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ƼȴȪȫ 20 V ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȡȦȶȫȩȦȳ 
ȸȶȫȴȳ (ȳȟȶȫȽȟȳ ȵȴ-ȥȴȱȹ ֙ȵȶȴȥȹȯȸ֚ 
ȫȱȫ ֙ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ֚) 
Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ 
ȥɃȶȡȟ ȫ Ȫȟ ȯȟȷȸȶȦȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȦȸȟ ȷ 
ȲȟȯȷȫȲȟȱȦȳ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȴȸ 230 mm.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȥɃȶȩȫ 
ȷ ȥɏȷȳȟȸȟ ȶɃȯȟ Ȫȟ Ȫȟȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ ȫ ȷ ȱɏȡȟȸȟ ȶɃȯȟ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ.
ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ ȵȶȴȽȦȱ 
ȫ ȶȟȪȠȶȟȱ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȫ 

ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƹȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȳȴȷȫ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȱȫȽȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ (Ƶƹƻ).

  ƻ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȶȦȩȦ ȷȟȲȴ 
ȥɃȶȡȴ. ƻ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ: 
ƹȱȟȷȸȲȟȷȟ, ȯȟȲɃȯ, ȲȦȸȟȱ ȫȱȫ 
ȥɃȶȡȴ, ȷɃȥɃȶȩȟɀȴ Ƚȹȩȥȫ ȸȦȱȟ 
(ȳȟȵȶ. ȵȫȶȴȳȫ ȫȱȫ ȡȫȳȸȴȡȦ).

  ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȫ ȳȦ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȥɃȩȥ ȫȱȫ ȳȟ Ȳȴȯȶȴ.

  ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȴȸȢȴȡȟȶɏɀȫ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ! 
ƹȶȫ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ ȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
(ȡȫȩȸȦ ֙ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ֚).

  ƥȷɏȯȟ ȥȶȹȢȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫȱȫ 
ȫȪȲȦȳȦȳȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȷȽȫȸȟ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȦ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ 
ȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȷȲɃȶȸ, ȩȫȡȴȸȴȪȟȷȸȶȟȿȟȡȟɀȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ.

  ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏȸ ȳȦ ȳȴȷȫ 
ȴȸȢȴȡȴȶȳȴȷȸ Ȫȟ ɀȦȸȫ, ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ Ȫȟ ȥȴȲȟȿȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, Ȫȟ 
ȵȶȴȲȫȿȱȦȳȫ ȫȱȫ ȵȴȥȴȠȳȫ ȾȦȱȫ.

Ʈȟ &B1
ƮȳȟȯɃȸ UKCA ȵȴȸȡɃȶȩȥȟȡȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦȸȴ ȷ ȴȸȳȟȷɏɀȫȸȦ 
ȷȦ ȥȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȡɃȡ 
ƥȦȱȫȯȴȠȶȫȸȟȳȫɏ (ȪȳȟȯɃȸ UKCA 
ȡȟȩȫ ȷȟȲȴ Ȫȟ ƥȦȱȫȯȴȠȶȫȸȟȳȫɏ).
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  ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȥȦȬȷȸȡȟɀȫ ȲȦȷȸȳȫ ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, ȷȸȟȳȥȟȶȸȫ ȫ 
ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȫȪȱɃȽȡȟɀȫ ȿȹȲ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȴȢȶȟȳȫȽȦȳȴ ȴȸ ȳȟȾȫȴȳȟȱȳȫ ȫȱȫ 
ȲȦȷȸȳȫ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ ȥȴ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ 
ȡȶȦȲȦȳȟ.

� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ 

ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȳȦ ȷȟ ȥȦȸȷȯȟ ȫȢȶȟȽȯȟ! 
ƩȦȾȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ ȷ 
ȳȟȬȱȴȳȴȡȫ ȸȴȶȠȫȽȯȫ, Ȼȴȱȫȴ 
ȫ ȥȶȦȠȳȫ Ƚȟȷȸȫ! ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȵȴȢȱɃɀȟȳȦ ȫ 
ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ!

ƻȱȦȥ ȶȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ Ȧ 
ȵɃȱȳȟ ȫ ȥȟȱȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȡ 
ȥȴȠȶȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ. ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.

1 20 V ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ
1 ƺȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ Trilink CL14340TL 

(ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ)
1 ƥȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ XF10–40–437P 

(ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ)
1 Ƴȟȵȟȯ Ȫȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ 

(ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ)
1 270 ml ȠȫȴȲȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ 

(ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳȴ ȡ ƦȦȶȲȟȳȫɏ)
1 ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ

� ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
(ƿȫȢ. A)
[1] ƹȶȦȥȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ
[2] ƹȶȦȥȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
[3] ƳȟȵȟȽȯȟ ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 

ȡȦȶȫȢȟ

* ƥ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȳȦ ȷȦ ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȫ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ

[4] Ƥȱȴȯȫȶȴȡȯȟ ȳȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ
[5] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/

ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
[6] Ʈȟȥȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
[7] ƷȟȪɃȠȦȳȟ ȴȵȴȶȟ
[8] ƥȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ (ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ 

Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ)
[9] ƺȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ (ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ 

Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ)
[�] ƹȴȲȴɀȳȴ ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ Ȫȟ 

ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ

(ƿȫȢ. B)
[�] ƮȟȯȶȦȵȡȟɀ ȡȫȳȸ
[�] ƸȠȸɏȢȟɀ ȵȶɃȷȸȦȳ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ
[�] Ƴȟȵȟȯ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ
[�] ƹȶȴȪȴȶȽȦ Ȫȟ ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ (ȳȫȡȴ ȳȟ 

Ȳȟȷȱȴȸȴ)
[�] Ƥȹȸȴȳ   ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ
[�] LED ȦȱȦȲȦȳȸȫ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 

ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
[
] ƦȳȦȪȥȴ Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
[�] ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ *
[�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ
[
] Ƴȟȵȯȴȡ ȱȹȠȶȫȯȟȸȴȶ
[	] ƥȦȶȫȩȳȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ
[�] ƹȶȴȥɃȱȢȴȡȟȸ ȴȸȡȴȶ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 

ȿȫȳȟ
[�] ƥȴȥȟȽ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ

(ƿȫȢ. C)
[�] ƤɃȶȪȴ Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ *
[�] ǁȦȶȡȦȳ LED ȦȱȦȲȦȳȸ Ȫȟ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ 

Ȫȟȶɏȥȟ
[�] ƮȦȱȦȳ LED ȦȱȦȲȦȳȸ Ȫȟ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ 

Ȫȟȶɏȥȟ
[�] Ƴȟȵȟȯ Ȫȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ 

(ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ)
[�] ƤȫȴȲȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ
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� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
20 9 
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ PA.S 20-/i F�
ƶȴȥȦȱ ȳȴȲȦȶ: HG12070
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 20 V 
ƶȟȯȷ. ȷȯȴȶȴȷȸ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ: 10 m/s
ƥȲȦȷȸȫȲȴȷȸ ȳȟ 
ȶȦȪȦȶȡȴȟȶ Ȫȟ 
Ȳȟȷȱȴ: ȴȯ. 270 ml
ƥȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ: XF10–40–437P
ƺȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ: Trilink CL14340TL
ƻȸɃȵȯȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ: 0,375" (9,525 mm)
ƩȦȠȦȱȫȳȟ ȳȟ 
ȪȟȥȡȫȩȡȟɀȫȸȦ 
ȪȡȦȳȟ: 1,1 mm (0,043") 
ƤȶȴȬ ȪɃȠȫ ȳȟ 
ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ 
ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ: 6
ƩɃȱȩȫȳȟ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ: 307 mm
ƹȴȱȦȪȳȟ 
ȥɃȱȩȫȳȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ/ȡȴȥȦɀȟ 
ȿȫȳȟ: 230 mm
ǃȫȶȴȽȫȳȟ ȳȟ 
ȯȟȳȟȱȟ ȳȟ ȡȴȥȦ-
ɀȟȸȟ ȿȫȳȟ: 1,27 mm (0,050")
ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȴ 
ȷȲȟȪȴȽȳȴ 
ȷȶȦȥȷȸȡȴ:

21820 Divinol 
Organic Chain Oil R

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ PAP 20 B1 *
Ƽȫȵ: ƵȫȸȫȦȡȴ-ȬȴȳȦȳ
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 20 V  Ȳȟȯȷ.
ƳȟȵȟȾȫȸȦȸ: 2,0 Ah

* ƥ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȳȦ ȷȦ ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȫ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ

ƪȳȦȶȢȫȬȳȟ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸ: 40 Wh
ƤȶȴȬ ȯȱȦȸȯȫ: 5

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ PAP 20 B3 *
Ƽȫȵ: ƵȫȸȫȦȡȴ-ȬȴȳȦȳ
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 20 V  Ȳȟȯȷ.
ƳȟȵȟȾȫȸȦȸ: 4,0 Ah
ƪȳȦȶȢȫȬȳȟ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸ: 80 Wh
ƤȶȴȬ ȯȱȦȸȯȫ: 10

ƤɃȶȪȴ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ P/G 20 &3
ȷ 9DE ɀȦȵȷȦȱ� HG08903 *
ȷ BS ɀȦȵȷȦȱ� HG08983-BS *
ƥȼȴȥ�
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 230–240 V~
ƷȴȲȫȳȟȱȳȟ 
ȽȦȷȸȴȸȟ: 50 Hz
ƷȴȲȫȳȟȱȳȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ: 120 W
ƹȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
(ȡɃȸȶȦȿȦȳ): 3,15 A/
Ƴȱȟȷ ȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ: II/
ƯȪȼȴȥ�
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 21,5 V 
Ƽȴȯ Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: 4,5 A

ƥȶȦȲȦȳȟ Ȫȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
P/G 20 &3 *

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ
PAP 20 B1 * 35 min
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ
PAP 20 B3 * 60 min
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƥ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 

ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȫ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȴȸȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȲȴȩȦ Ȳȟȱȯȴ ȥȟ ȷȦ 
ȶȟȪȱȫȽȟȡȟ ȴȸ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȥȟȳȳȫ. 
ƮȟȵȟȪȡȟ ȷȦ ȵȶȟȡȴȸȴ ȳȟ ȵȶȴȲȦȳȫ ȡ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏȸȟ.

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ
ƹȶȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: +4 °C ȥȴ +40 °C
ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ: +4 °C ȥȴ +40 °C
ƹȶȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: +10 °C ȥȴ +30 °C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯȪȲȦȶȦȳȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ Ȫȟ ȿȹȲȟ, 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ EN 62841. 
Ʒȫȡȴȸȴ ȳȟ ȿȹȲȟ, ȫȪȲȦȶȦȳȴ ȷ ƣǁǀ ȴȸ 
ȸȫȵ A, ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȵȶȫ Ȳɏȷȸȴȸȴ ȳȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ ȡ 
ȸȫȵȫȽȳȫɏ ȷȱȹȽȟȬ ȡɃȪȱȫȪȟ ȳȟ:
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ LpA:
(ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ) 86,3 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ KpA: 3 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ LWA: 94,3 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ KWA: 2,41 dB

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ!

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƻȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ (ah) ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ 
ȳȟ ȥɃȶȡȴ:
Ƹȷȳȴȡȳȟ ȥȶɃȩȯȟ: 3,889 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȥȶɃȩȯȟ: 1,4 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 

ȿȹȲȴȡȫȸȦ ȦȲȫȷȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟȸ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ, ȡ 
ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȳȟȽȫȳȟ, ȵȴ ȯȴȬȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȸ ȡȫȥȟ ȳȟ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ ȥȦȸȟȬȱ. 

u ƷȦȴȠȼȴȥȫȲȴ Ȧ ȴȵȶȦȥȦȱɏȳȦ ȳȟ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȳȟ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ, ȯȴȫȸȴ ȷȦ ȴȷȳȴȡȟȡȟȸ 
ȳȟ ȴȾȦȳȯȟ ȳȟ ȫȪȱȟȢȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȫȸȦ ȹȷȱȴȡȫɏ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ (ȵȶȫ ȸȴȡȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȡȪȦȲȟȸ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȡȷȫȽȯȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȾȫȯɃȱ, 
ȳȟȵȶȫȲȦȶ ȡȶȦȲȦȸȴ, ȡ ȯȴȦȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȫȪȯȱɎȽȦȳ, ȫ ȸȴȡȟ, ȡ ȯȴȦȸȴ ȸȴȬ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȴ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳ, ȳȴ 
ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ).

u ƹȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȬȸȦ ȶȫȷȯȴȡȦȸȦ 
ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫ, ȳȟȵȶ. ȶȫȷȯȟ 
ȴȸ ȵȴȠȦȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶɃȷȸȫȸȦ 
(ȷȫȳȥȶȴȲ ȳȟ ƺȦȬȳȴ, ȳȟȶȹȿȦȳȫɏ 
ȳȟ ȯȶɃȡȴȷȳȟȠȥɏȡȟȳȦȸȴ), ȽȶȦȪ 
ȽȦȷȸȫ ȵȴȽȫȡȯȫ ȴȸ ȶȟȠȴȸȟȸȟ, ȵȶȦȪ 
ȯȴȫȸȴ ȳȟȵȶ. ȶȟȪȸȶȫȡȟȸȦ ȥȱȟȳȫȸȦ 
ȷȫ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȴȠɀȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ 

ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 
ȵȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ 
ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȷȟ ȫȪȲȦȶȦȳȫ ȵȴ 
ȷȸȟȳȥȟȶȸȦȳ ȲȦȸȴȥ ȳȟ ȫȪȵȫȸȡȟȳȦ 
ȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ Ȫȟ 
ȷȶȟȡȳȦȳȫȦ ȳȟ Ȧȥȫȳ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷ ȥȶȹȢ.
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȴȠɀȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ 

ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ 
ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȷɃɀȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ ȴȾȦȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴ-
ȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ, ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ. 
ƹȶȴȵȹȷȯȫ ȵȶȫ ȷȵȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȸȴȯȴȡ 
ȹȥȟȶ, ȵȴȩȟȶ ȫ/ȫȱȫ ȸȦȩȯȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ.

ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȴȸȴ ȡ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴȳɏȸȫȦ ֙ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ֚ ȷȦ ȴȸȳȟȷɏ Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ 
ȴȸ ȲȶȦȩȴȡȴ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȷ ȲȶȦȩȴȡ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ) 
ȫȱȫ Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
(ȠȦȪ ȲȶȦȩȴȡ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ).

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ. ƤȦȪȵȴȶɏȥɃȯɃȸ 
ȫȱȫ ȳȦȴȷȡȦȸȦȳȫȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

b) ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ, ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ, ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷɃȪȥȟȡȟȸ ȫȷȯȶȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȡɃȪȵȱȟȲȦȳɏȸ ȵȶȟȼȟ 
ȫȱȫ ȫȪȵȟȶȦȳȫɏȸȟ.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƹȶȫ 
ȶȟȪȷȦȬȡȟȳȦ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȢȹȠȫȸȦ 
ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a) ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ. ƷȦȵȶȴȲȦȳȦȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȫ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȯȴȳȸȟȯȸȫ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟȸ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

b) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ, ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ, ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ. ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȵȴȡȫȿȦȳ 
ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ, ȯȴȢȟȸȴ ƥȟȿȦȸȴ 
ȸɏȱȴ Ȧ ȪȟȪȦȲȦȳȴ.

c) ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ. ƹȶȴȳȫȯȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȴȥȟ 
ȡ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȵȴȡȫȿȟȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

d) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
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ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȴȵȱȦȸȦȳȫ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȹȡȦȱȫȽȟȡȟȸ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

e) ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ 
ȹȥɃȱȩȟȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȳȟȲȟȱɏȡȟ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

f) ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a) ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ, ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ 
ȷȸȦ ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ, ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ. ƶȴȲȦȳȸ 
ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ ȵȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

b) ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ. ƷȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȱȫȽȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȯȟȸȴ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ, ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ 
ȳȟ ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ, 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȟ ȯȟȷȯȟ ȫȱȫ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 

ȷȱȹȼȟ, ȡ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȡȫȥȟ ȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

c) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ. 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ. ƣȯȴ 
ȵȶȫ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥɃȶȩȫȸȦ ȵȶɃȷȸȟ ȷȫ 
ȡɃȶȼȹ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȟ ȫȱȫ ȷȡɃȶȩȦȸȦ 
ȯɃȲ ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȡȯȱɎȽȦȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȸȴȡȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

d) ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƯȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ ȯȱɎȽ, ȳȟȲȫȶȟɀ 
ȷȦ ȡɃȡ ȡɃȶȸɏɀȟ ȷȦ Ƚȟȷȸ ȴȸ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

e) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ. ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ. Ƽȟȯȟ ȲȴȩȦȸȦ 
ȵȴ-ȥȴȠȶȦ ȥȟ ȯȴȳȸȶȴȱȫȶȟȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ 
ȳȦȴȽȟȯȡȟȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

f) ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ. ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ. 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ. 
ǃȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ, ȳȟȯȫȸȫ ȫȱȫ ȥɃȱȢȫ 
ȯȴȷȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȫȟȼȡȟȳȟȸȫ ȴȸ 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ.

g) ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ, ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ 
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ȵȶȟȼ ȲȴȩȦ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫ ȡȶȦȥȫȸȦ Ȫȟ 
ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȵȴȶȟȥȫ ȵȶȟȼ.

h) ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƷȦȠȶȦȩȳȴȸȴ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȲȴȩȦ Ȫȟ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȷȦȯȹȳȥȟȸȟ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƻ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ-ȥȴȠȶȦ ȫ ȵȴ-ȷȫȢȹȶȳȴ ȡ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȢȶȟȳȫȾȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ 
Ȳȹ ȼȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ.

b) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȯȴȬȸȴ ȡȦȽȦ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȡȯȱɎȽȡȟ ȫȱȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟ, Ȧ ȴȵȟȷȦȳ 
ȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ.

c) ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ, ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ. ƼȟȪȫ Ȳɏȶȯȟ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ 
ȳȦȡȴȱȳȴȸȴ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

d) ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ, ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ. ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 
ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. 
ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȷȟ ȴȵȟȷȳȫ, ȟȯȴ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȴȸ 
ȳȦȴȵȫȸȳȫ ȱȫȾȟ.

e) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ. 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƶȳȴȢȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȷȟ 
ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ ȱȴȿȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ.

f) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
Ʀȶȫȩȱȫȡȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȴȷȸȶȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȷȦ Ȫȟȯȱȫȳȡȟȸ ȵȴ-Ȳȟȱȯȴ ȫ ȷȦ 
ȡȴȥɏȸ ȵȴ-ȱȦȷȳȴ.

g) ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ, 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ.ȳ. 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ, ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ. ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
Ȫȟ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȴȵȟȷȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

h) ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ, Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ. 
ǀȱɃȪȢȟȡȫ ȥȶɃȩȯȫ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȳȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȸ ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ ȫ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
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ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ 
ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ.
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ, ȯȴȦȸȴ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȴ Ȫȟ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳ ȡȫȥ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ, ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȫȽȫȳȫ ȵȴȩȟȶ, ȟȯȴ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȷ 
ȥȶȹȢȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ.

b) ƥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȥȶȹȢȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȸ ȵȴȩȟȶ.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ, ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ, ȲȴȳȦȸȫ, 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȫȶȴȳȫ, ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ, 
ȯȴȫȸȴ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ 
ȯɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ. 
ƳɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȲȦȩȥȹ 
ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ ȫȱȫ ȵȴȩȟȶ.

d) ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ. ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ. ƣȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ, 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴɀ. ƯȪȱȫȪȟɀȟȸȟ 
ȸȦȽȳȴȷȸ ȴȸ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȶȟȪȥȶȟȪȳȦȳȫɏ ȳȟ ȯȴȩȟȸȟ ȫȱȫ 
ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ.

e) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 

ȠȟȸȦȶȫȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ ȫȱȫ 
ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȫȲȟȸ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȫȲȴ 
ȵȴȡȦȥȦȳȫȦ ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȵȴȩȟȶ, 
ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ ȫȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

f) ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ. ƸȢɃȳ ȫȱȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȳȟȥ 130 °C ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

g) ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ. ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȫȱȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȥȴȵȹȷȸȫȲȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȟȪȶȹȿȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȫ ȥȟ 
ȹȡȦȱȫȽȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȴȸ ȵȴȩȟȶ.

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� 
ƸƹƣƻƷƸƻƼ ƸƼ 
ƪƳƻƹƵƸƮƯǓ� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ 
Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

Ȳȟȯȷ. 45 °C
ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ, ȳȟȵȶ. 
ȴȸ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȱȟȢȟ-
ȳȦ ȳȟ ȷȱɃȳȾȦ, ȴȢɃȳ, ȡȴȥȟ ȫ 
ȡȱȟȢȟ. ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

ƻȦȶȡȫȪ
a) ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ. Ƽȟȯȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ, ȽȦ 
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ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ɀȦ ȷȦ ȪȟȵȟȪȫ.

b) ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ. ǂɏȱȟȸȟ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟ 
ȷȟȲȴ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȫȱȫ ȴȸ 
ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳȫ ȷȦȶȡȫȪȫ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȩȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

a) ƹȶȫ ȥȡȫȩȦɀȟ ȷȦ ȡȦȶȫȢȟ ȥȶɃȩȸȦ 
ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ. ƹȶȦȥȫ 
ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ ȸȶȫȴȳȟ ȷȦ 
ȹȡȦȶȦȸȦ, ȽȦ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȳȦ ȥȴȯȴȷȡȟ ȳȫɀȴ. ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟȸȟ 
ȷ ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ Ȧȥȫȳ ȲȴȲȦȳȸ 
ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȪȟȼȡȟɀȟȳȦ ȳȟ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȫȱȫ ȳȟ 
ȸȦȱȦȷȳȫ Ƚȟȷȸȫ ȴȸ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ.

b) ƥȫȳȟȢȫ ȥȶɃȩȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
ȷ ȥɏȷȳȟȸȟ ȷȫ ȶɃȯȟ Ȫȟ Ȫȟȥȳȟȸȟ 
ȥȶɃȩȯȟ ȫ ȷ ȱɏȡȟȸȟ ȷȫ ȶɃȯȟ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ ȥȶɃȩȯȟ. ƩɃȶȩȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ ȡ ȴȠȶȟȸȳȴ 
ȶȟȠȴȸȳȴ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ ȹȡȦȱȫȽȟȡȟ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȳȦ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȵȶȫȱȟȢȟ.

c) ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ, ȸɃȬ 
ȯȟȸȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȴȷɃɀȦȷȸȡȫ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷɃȷ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ.
ƳȴȳȸȟȯȸɃȸ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȷ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȸȟȡȫ ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ 
ȲȦȸȟȱȳȫ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȫ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

d) ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ ȫ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ. ƹȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ 
ȷȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ Ȫȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ, ȶɃȾȦȸȦ, 
ȯȶȟȯȟȸȟ ȫ ȷȸɃȵȟȱȟȸȟ.

ƹȴȥȼȴȥɏɀȴȸȴ Ȫȟɀȫȸȳȴ ȴȠȱȦȯȱȴ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȫ 
ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫ ȫ ȷȱȹȽȟȬȳȴ 
ȥȴȯȴȷȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ.

e) ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ, ȥȴȯȟȸȴ ȷȸȦ ȯȟȽȦȳȫ ȳȟ 
ȥɃȶȡȴ, ȷȸɃȱȠȟ, ȴȸ ȵȴȯȶȫȡ ȫȱȫ 
ȳȦȷȸȟȠȫȱȳȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȷȸɃȵȡȟȳȦ. ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȵȴ ȸȟȯɃȡ 
ȳȟȽȫȳ ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȷȦȶȫȴȪȳȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

f) ƥȫȳȟȢȫ ȡȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȷȟȲȴ ȸȴȢȟȡȟ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȷȸȴȫȸȦ ȡɃȶȼȹ Ȫȥȶȟȡȟ, ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȫ ȶȟȡȳȟ ȪȦȲɏ. ǀȱɃȪȢȟȡȟ ȴȷȳȴȡȟ 
ȫȱȫ ȳȦȷȸȟȠȫȱȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ 
ȷȸɃȵȡȟȳȦ ȯȟȸȴ ȷȸɃȱȠȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦȸȴ 
ȫȱȫ ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱȟ ȳȟȥ 
ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ.

g) ƹȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȯȱȴȳ, ȯȴȬȸȴ Ȧ 
ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ, ȴȽȟȯȡȟȬȸȦ ȸȴȬ 
ȥȟ ȵȶȹȩȫȳȫȶȟ ȴȠȶȟȸȳȴ. ƳȴȢȟȸȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦȸȴ ȡ ȥɃȶȡȦȷȳȫȸȦ ȳȫȿȯȫ 
ȷȦ ȴȷȡȴȠȴȥȫ, ȳȟȵȶȦȢȳȟȸȫɏȸ ȯȱȴȳ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȹȥȟȶȫ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ 
ȫ/ȫȱȫ ȥȟ ȴȸȳȦȲȦ ȯȴȳȸȶȴȱȟ ȳȟȥ 
ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ.

h) ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȫȪȥɃȳȯȫ ȫ Ȳȱȟȥȫ 
ȥɃȶȡȦȸȟ. ƼɃȳȯȫɏȸ ȲȟȸȦȶȫȟȱ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȴȵȱȦȸȦ ȡ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ ȫ 
ȥȟ ƥȫ ȹȥȟȶȫ ȫȱȫ ȥȟ ƥȫ ȳȟȯȟȶȟ ȥȟ 
ȫȪȢȹȠȫȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ.

i) ƷȴȷȦȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ ȥȶɃȩȯȟ ȡ ȫȪȯȱɎȽȦȳȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȷ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ, 
ȳȟȷȴȽȦȳȟ ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ ƥȟȿȦȸȴ 
ȸɏȱȴ. ƹȶȫ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ ȫȱȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
ȡȫȳȟȢȫ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫɏ 
ȯȟȵȟȯ. ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴȸȴ ȠȴȶȟȡȦȳȦ 
ȷ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ ȳȟȲȟȱɏȡȟ 
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ȡȦȶȴɏȸȳȴȷȸȸȟ ȴȸ ȷȱȹȽȟȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ 
ȥȡȫȩȦɀȟȸȟ ȷȦ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ.

j) ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦ, ȴȠȸɏȢȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
ȫ ȷȲɏȳȟ ȳȟ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ.
ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȴȠȸȦȢȳȟȸȟ ȫȱȫ ȷȲȟȪȟȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟ ȲȴȩȦ ȫȱȫ ȥȟ ȷȦ ȷȯɃȷȟ, ȫȱȫ 
ȥȟ ȹȡȦȱȫȽȫ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȴȸȯȟȸ.

k) ƺȦȩȦȸȦ ȷȟȲȴ ȥɃȶȡȴ. ƷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
Ȫȟ ȶȟȠȴȸȫ, Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ֑ ȳȟȵȶȫȲȦȶ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȵȱȟȷȸȲȟȷȟ, 
Ȫȫȥȟȶȫɏ ȫȱȫ ȷȸȶȴȫȸȦȱȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȴȸ ȥɃȶȡȴ.
ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
Ȫȟ ȶȟȠȴȸȫ ȳȦ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȴȵȟȷȳȫ 
ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

l) ƷȦ ȵȶȟȡȦȸȦ ȴȵȫȸȫ Ȫȟ ȴȸȷȫȽȟȳȦ 
ȳȟ ȥɃȶȡȴ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȷȸȦ ȷȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȱȫ ȷ ȶȫȷȯȴȡȦȸȦ ȫ 
ȳȟȽȫȳȫȸȦ Ȫȟ ȸɏȼȳȴȸȴ ȫȪȠɏȢȡȟȳȦ.
ƹȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳȦȳȫ ȴȸ 
ȵȟȥȟɀȴ ȥɃȶȡȴ.

  ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȴȸ ȳȟȸȶȹȵȡȟȳȫɏ ȳȟ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ, ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȸȦ Ȣȴ 
ȫȱȫ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ 
ȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
Ȧ ȴȸȷȸȶȟȳȦȳȟ. ƷȦȴȽȟȯȡȟȳȴ 
ȪȟȥȦȬȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
ȵȶȫ ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȟȸȶȹȵȡȟȳȫɏ 
ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱ ȫȱȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƹȶȫȽȫȳȫ ȫ ȫȪȠɏȢȡȟȳȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȡȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ 
ȴȸȯȟȸ ȳȟ ȹȶȦȥȟ. ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȶȫȷȯ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ. ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȴȸȯȟȸ ȽȶȦȪ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴȷȸ ȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȡȫȱȳȟ ȸȦȼȳȫȯȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ.

  Ƹȸȯȟȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȡɃȪȳȫȯȳȦ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȡɃȶȼɃȸ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ ȷȶȦɀȳȦ 
ȵȶȦȥȲȦȸ ȫȱȫ ȯȴȢȟȸȴ ȥɃȶȡȴȸȴ ȷȦ 
ȴȢɃȳȦ ȫ ȪȟȯȱȦɀȫ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȡ ȶȟȪȶȦȪȟ.

M

  Ƴȴȳȸȟȯȸ ȳȟ ȡɃȶȼȟ ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ ȡ 
ȳɏȯȴȫ ȷȱȹȽȟȫ ȲȴȩȦ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȳȦȴȽȟȯȡȟȳȟ, ȳȟȷȴȽȦȳȟ ȳȟȪȟȥ 
ȶȦȟȯȾȫɏ, ȵȶȫ ȯȴɏȸȴ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ 
ȷȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏ ȳȟȢȴȶȦ ȫ ȵȴ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ (ȻȫȢ. M).

  ƮȟȯȱȦɀȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȵȶȫ Ȣȴȶȳȫɏ ȶɃȠ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȫȪȼȡɃȶȱȫ ȿȫȳȟȸȟ ȷȫȱȳȴ 
ȳȟȪȟȥ ȵȴ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ 
(ȻȫȢ. H).

  ƥȷɏȯȟ ȴȸ ȸȦȪȫ ȶȦȟȯȾȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ 
ȸȶȫȴȳȟ, ȴȸ ȯȴȦȸȴ ȲȴȩȦ ȸȦȩȯȴ ȥȟ 
ȳȟȶȟȳȫȸȦ ȷȦȠȦ ȷȫ. ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ 
ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ ȳȟ ȡȢȶȟȥȦȳȫȸȦ ȡɃȡ 
ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ. Ƴȟȸȴ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȵȶȫȱȟȢȟȸȦ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȲȦȶȯȫ, Ȫȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȠȦȪ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.
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  ƸȸȯȟȸɃȸ Ȧ ȷȱȦȥȷȸȡȫȦ ȳȟ ȢȶȦȿȳȟ 
ȫȱȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƼȴȬ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȽȶȦȪ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȲȦȶȯȫ, 
ȴȵȫȷȟȳȫ ȵȴ-ȥȴȱȹ:

a) ƩȶɃȩȸȦ ȸȶȫȴȳȟ Ȫȥȶȟȡȴ ȷ ȥȡȦȸȦ 
ȶɃȾȦ, ȵȶȫ ȯȴȦȸȴ ȵȟȱȾȫȸȦ ȫ 
ȵȶɃȷȸȫȸȦ ȴȠȼȡȟɀȟȸ ȥȶɃȩȯȫȸȦ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ. ƩȶɃȩȸȦ 
ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ, 
ȡ ȯȴȦȸȴ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȪȟȥɃȶȩȫȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ. ƣȯȴ ȷȦ ȡȪȦȲȟȸ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȲȦȶȯȫ, ȴȵȦȶȟȸȴȶɃȸ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȴȡȱȟȥȦȦ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ. 
ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȵȹȷȯȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ (ȻȫȢ. E).

b) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȳȦ ȶȦȩȦȸȦ ȳȟȥ 
ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȲȦȳȦȸȦ. Ƽȟȯȟ ȷȦ 
ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ ȳȦȡȴȱȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ 
ȡɃȶȼȟ ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ ȫ ȷȦ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟ 
ȵȴ-ȥȴȠɃȶ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟȥ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȡ ȳȦȴȽȟȯȡȟȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

c) ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ 
ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȿȫȳȫ ȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȡȦȶȫȢȫ. ƦȶȦȿȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȿȫȳȫ ȫ 
ȶȦȩȦɀȫ ȡȦȶȫȢȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ 
ȥȴ ȷȯɃȷȡȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȫ/ȫȱȫ ȥȴ 
ȴȸȯȟȸ.

d) ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ Ȫȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦȸȴ 
ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟȸȟ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ. ƼȡɃȶȥȦ ȳȫȷȯȫ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱȫ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ȹȡȦȱȫȽȟȡȟȸ ȷȯȱȴȳȳȴȷȸȸȟ ȯɃȲ ȴȸȯȟȸ.

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƥȫȳȟȢȫ ȠɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, 

ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, 
ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ, ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȹȶȦȥȟ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȹȶȦȥȟ, ȟȯȴ ȷȸȦ 
Ƞȴȱȳȫ, ȹȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ 
ȡȱȫɏȳȫȦ ȳȟ ȴȵȫȟȸȫ, ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȱȦȯȟȶȷȸȡȟ.
ƶȴȲȦȳȸ ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ ȵȶȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

u ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ Ȳȟȿȫȳȟȸȟ 
ȷȟȲȴ ȯȟȯȸȴ Ȧ ȴȵȫȷȟȳȴ ȵȴȥ 
֙ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ֚.

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȷȹȼȫ, 
Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ.
ƸȲȟȪȳȦȳȫȸȦ ȥȶɃȩȯȫ ȷȟ ȼȱɃȪȢȟȡȫ ȫ 
ȡȴȥɏȸ ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱ.

  ƷȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷ ȡɃȶȼȟ ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ.
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȴȸȯȟȸ.

  ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȡ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȳɏȲȟ ȵȫȶȴȳȫ ȫȱȫ ȲȦȸȟȱȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ. ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ 
Ȫȟ ȵȫȶȴȳȫ ȫȱȫ ȩȦȱȦȪȳȫ Ƚȟȷȸȫ 
ȴȯȴȱȴ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ. ƤɃȥȦȸȦ 
ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ ȷɃɀȴ ȫ ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ 
ȳȟ ȸȡɃȶȥȟ ȥɃȶȡȦȷȫȳȟ, ȵȶȫ ȯȴɏȸȴ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȪȟȯȟȽȫ. Ƽȴȡȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȴȸȯȟȸ.

  ƤɃȥȦȸȦ ȫȪȯȱɎȽȫȸȦȱȳȴ 
ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ, ȯȴȢȟȸȴ Ȫȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȟȡȟȳȦ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦȸȴ 
ȵȴȷȸȟȡɏȸȦ ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȡɃȡ ȡȦȽȦ ȪȟȵȴȽȳȟȸ ȶȟȪȶȦȪ.

  ƷȦ ȶȦȩȦȸȦ ȯȱȴȳȫ ȫȱȫ Ƚȟȷȸȫ ȴȸ 
ȥɃȶȡȦȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ 
ȵȶȴȲȦȳɏȸ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȷȫ ȫȱȫ ȵȶȫ 
ȯȴȫȸȴ ȶȟȪȶȦȪɃȸ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ ȡ ȼȴȥȟ 
ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ.
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  ƮȟȯȱȦɀȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȵȶȫ ȥȴȱȳȫɏ ȶɃȠ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ 
ȲȴȩȦ ȠɃȶȪȴ ȥȟ ȫȪȼȡɃȶȱȫ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȳȟȵȶȦȥ ȴȸ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ (ȻȫȢ. I).

  ƮȟȵȴȽȳȦȸȦ ȶȟȪȶȦȪȟ ȷ ȵɃȱȳȟ ȷȫȱȟ 
ȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȡȫȳȟȢȫ 
ȵȴȥȥɃȶȩȟȸȦ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ.

  ƹȴȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ ȳȟ ȪȦȲɏȸȟ ȳȟ ȳɏȲȟ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ, ȡ ȯȴȫȸȴ ȠȫȼȸȦ ȲȴȢȱȫ ȥȟ 
ȷȦ ȷȵɃȳȦȸȦ.

  ƹȶȦȥȫ ȵȹȷȯȟȳȦȸȴ ȡ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȵȶȴȽȦȸȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ.

  ƹȴȷȸȟȡȦȳȫȸȦ ȡɃȶȼȹ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȫ ȹȯȟȪȟȸȦȱȳȫ 
ȸȟȠȦȱȫ ȥȟȡȟȸ ȡȟȩȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȟȸȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

  ƸȷȡȦȳ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȡȪȦȸȫ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȴȠɀȫȸȦ 
ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ 
ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȳȦ ȳȟ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȳȟ 
ȪȟȯȴȳȴȥȟȸȦȱȳȫȸȦ ȴȶȢȟȳȫ.

  ƩȶɃȩȸȦ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȴȸȴ Ȼȴȱȫȴ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȦȾȟ, ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ!

  ƷȦȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȳȫ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȫ ȲȴȢȟ ȥȟ Ȫȟȷȸȶȟȿȟȸ 
ȷȦȠȦ ȷȫ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȵȴȶȟȥȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƸȵȦȶȟȸȴȶɃȸ 
Ȧ ȴȸȢȴȡȴȶȦȳ Ȫȟ ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ.

  ƤɃȥȦȸȦ ȲȳȴȢȴ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ 
ȵȶȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦȸȴ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. 
ƹȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȫ ȠɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ ȡ 
ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ ȡɃȶȿȫȸȦ.

  ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȵȴ-ȥɃȱȢȴ ȴȸ 10 Ȳȫȳȹȸȫ 
ȳȟ ȵȟȶȽȦ. ƶȦȩȥȹ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ 
ȴȵȦȶȟȾȫȫ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟ ȥȟ 
ȵȶȟȡȫȸȦ ȵȟȹȪȟ ȴȸ 10–20 Ȳȫȳȹȸȫ.

  ƩȟȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟȪȟȦȲ ȷȟȲȴ 
ȳȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȫȲȟȸ ȴȵȫȸ 
ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȸȶɏȠȡȟ 

ȥȟ ȷȦ ȥȟȥȦ ȫ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

  Ʒɏȯȴȫ ȪȟȥȟȽȫ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȫȪȫȷȯȡȟȸ 
ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȴȠȹȽȦȳȫȦ ȫ ȴȷȴȠȦȳȫ 
ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ. ƣȯȴ ȫȲȟȸȦ ȷɃȲȳȦȳȫɏ, 
ȴȠɃȶȳȦȸȦ ȷȦ ȯɃȲ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸ.

  ƹȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ, ȯȴȫȸȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȵɃȶȡȫ ȵɃȸ, ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȳȷȸȶȹȯȸȫȶȟȳȫ, Ȫȟ 
ȥȟ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟɏȸ ȷ ȳȦȢȴȡȫȸȦ 
ȼȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ. Ʈȟ ƥȟȿȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴȷȦȸȦȸȦ ȥɃȶȩȟȡȦȳ 
ȯȹȶȷ Ȫȟ ȴȠȹȽȦȳȫȦ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ.

  ƳȴȢȟȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȴȷȸȟȡȦȳ ȸȟȯȟ, ȽȦ 
ȥȟ ȳȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȳȫȯȴȢȴ. ƸȠȦȪȴȵȟȷȦȸȦ ȷȶȦɀȹ 
ȳȦȹȵɃȱȳȴȲȴɀȦȳ ȥȴȷȸɃȵ.

  ƹȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȧ 
ȴȸȢȴȡȴȶȦȳ Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ 
ȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ, ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȳȟ ȥȶȹȢȫ 
ȱȫȾȟ ȫȱȫ ȸɏȼȳȴ ȫȲȹɀȦȷȸȡȴ.

  ƩȦȾȟ, ȲȱȟȥȦȩȫ ȫ ȱȫȾȟ ȷ ȳȟȲȟȱȦȳȫ 
ȻȫȪȫȽȦȷȯȫ, ȷȦȳȪȴȶȳȫ ȫȱȫ 
ȫȳȸȦȱȦȯȸȹȟȱȳȫ ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ. ƯȪȯȱɎȽȦȳȫȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟȸ 
ȷȟȲȴ ȲȱȟȥȦȩȫ ȳȟȥ 16 Ȣȴȥȫȳȫ ȡ 
ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȴȠȶȟȪȴȡȟȳȫȦȸȴ ȵȴȥ 
ȳȟȥȪȴȶȟ ȳȟ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸ.

  ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ ȵȶȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȶȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȲȴȥȫȻȫȯȟȾȫɏ ȳȟ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȷȸȫȢȳȦ 
ȥȴ ɀȦȸȫ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ ȸȦȩȯȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȳȟ ȶȟȠȴȸȦɀȴȸȴ ȷ ȳȦȢȴ 
ȱȫȾȦ.

  Ʒȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ, ȯȴȫȸȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȵȶɃȡ ȵɃȸ, 
ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟ ȳȟȬ-Ȳȟȱȯȴ ȥȟ ȷȦ 
ȹȵȶȟȩȳɏȡȟȸ ȡ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȳȟ ȯȶɃȢȱȟ 
ȥɃȶȡȦȷȫȳȟ ȡɃȶȼȹ ȲȟȢȟȶȦ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ 
ȫȱȫ ȷȸȴȬȯȟ.
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� ƸȶȫȢȫȳȟȱȳȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ�
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫ ȡ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 

  ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
Ȫȟ ƥȟȷ.

� ƵȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ 
(Ƶƹƻ�

ƷȴȷȦȸȦ ȵȱɃȸȳȴ ȵȶȫȱɏȢȟɀȴ 
Ȫȟɀȫȸȳȴ ȴȠȱȦȯȱȴ ȷ ȡȱȴȩȯȟ 
Ȫȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȷȶȦɀȹ ȷȶɏȪȡȟȳȦ.
ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ, 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ ȫ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
Ȣȱȟȡȟȸȟ!

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ!

ƷȴȷȦȸȦ ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ ȳȟ 
ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ!

  ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ, ȯȴȫȸȴ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȫȟȼȡȟȳȟȸȫ.

  ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȟȱȴȡȦ, ȡȶȟȸȴȡȶɃȪȯȫ ȫ 
Ƞȫȩȹȸȟ!

  ƹȶȫ ȥɃȱȢȟ ȯȴȷȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȲȶȦȩȟ Ȫȟ ȯȴȷȟ!

  ƹȶȫ ȡȷȫȽȯȫ ȶȟȠȴȸȫ ȡ Ȣȴȶȟȸȟ 
ȳȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȟ ȯȟȷȯȟ. Ƽɏ 
ȵȶȦȥȱȟȢȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȷȶȦɀȹ ȵȟȥȟɀȫ 
ȯȱȴȳȫ. ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȟȸȟ ȯȟȷȯȟ Ȫȟ ȵȴȡȶȦȥȫ. 
ƷȟȬ-ȯɃȷȳȴ ȷȱȦȥ 5 Ȣȴȥȫȳȫ ȸɏ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȷȲȦȳȫ.

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȫȪȵȫȸȟȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȯȟȷȯȫ.

  Ʈȟɀȫȸȟȸȟ Ȫȟ ȱȫȾȦȸȴ ȫȱȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫȸȦ ȴȽȫȱȟ ȷȵȫȶȟȸ 
ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫȸȦ ȴȸ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȫ 
ȸȶȦȷȯȫȸȦ.
Ʈȟ ȥȟ ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ 
ȳȟ ȴȽȫȸȦ, ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȡȫȳȟȢȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȳȴȷȫ Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȱȫȾȦȸȴ, ȷɃȴȸȡ. ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ.

  ƥȫȳȟȢȫ ȳȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ.
ƯȪȥȟȡȟȳȫɏȸ ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȿȹȲ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȹȡȶȦȩȥȟȳȫɏ ȳȟ ȷȱȹȼȟ.

  ƷȴȷȦȸȦ Ȫȥȶȟȡȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ ȴȸ ȹȷȸȴȬȽȫȡ ȲȟȸȦȶȫȟȱ, 
ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ. ȯȴȩȟ.

  ƹȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȷȹȼȟ ȥɃȶȡȦȷȫȳȟ 
ȳȴȷȦȸȦ ȵȶȟȼȴȪȟɀȫȸȳȟ Ȳȟȷȯȟ. ƶȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȷȸȫȢȳȦ ȥȴ ȴȠȶȟȪȹȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȟȼ ȴȸ ȶɏȪȟȳȦ.

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

  ƯȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
ȵȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ, ȥȴȶȫ 
ȫ ȳȟ ȯȶȟȸȯȫ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫɏ.
ƥȯȱɎȽȦȸȦ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
ȫ ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȵȶȫ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ (ȻȫȢ. K).

  ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦȸȴ (ȷɃɀȴ ȫ 
ȡ ȵȶȦȡȴȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ) ȷȶȦɀȹ 
ȵȶȦȴȠȶɃɀȟȳȦ, Ȫȟ ȥȟ ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ 
ɀȦȸȫ ȫȱȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

  ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ. ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 
ȿȫȳȟ ȷȴȽȫ ȳȟȪȟȥ, ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ 
ƥȟȿȦȸȴ ȸɏȱȴ (ȻȫȢ. K).

  ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȫ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȦȥȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ.

  ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȷȫȢȹȶȳȴ 
ȫ ȷȹȼȴ Ȳɏȷȸȴ. ƸȠȦȪȴȵȟȷɏȡȟȬȸȦ Ȣȴ ȫ 
ȷȶȦɀȹ ȳȦȹȵɃȱȳȴȲȴɀȦȳ ȥȴȷȸɃȵ.
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� ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ

  ƯȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷȟȲȴ ȳȟ 
ȥȳȦȡȳȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ.

  ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȵȶȫ ȳȦȠȱȟȢȴȵȶȫɏȸȳȫ 
ȟȸȲȴȷȻȦȶȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ, ȯȟȸȴ 
ȳȟȵȶ. ȥɃȩȥ ȫȱȫ ȡɏȸɃȶ. ƹȶȫ ȸɏȼ 
ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȵȴȡȫȿȦȳ ȶȫȷȯ ȴȸ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȟ.

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 
ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȵȴȥȶȦȥȦȳȴ.

  ƹȶȦȥȫ ȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ 
ȥȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ, ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȫ 
ȩȫȡȴȸȳȫ ȥȟȱȦȽ. ƹȶȫ ȶȟȪȷȦȬȡȟȳȦ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȫȪȢȹȠȫȸȦ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟȥ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

  ƹȶȦȥȫ ȪȟȵȴȽȡȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷȦ 
ȹȡȦȶȦȸȦ, ȽȦ ȡ ȴȵȟȷȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ ȳɏȲȟ 
ȼȴȶȟ, ȩȫȡȴȸȳȫ ȫȱȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ȾȦȳȳȴȷȸȫ.

  ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ ȸȦȱȦȳȫ 
ȴȢȶȟȥȫ ȫȱȫ ȡ Ȫȴȳȫ ȷɃȷ ȷȡȴȠȴȥȳȫ 
ȷȸȟȶȫ ȩȫȾȫ.

� ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

Ʈȟ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȡɃȪȥȦȬȷȸȡȫɏȸȟ ȳȟ 
ȦȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȿȹȲ ȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ, ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȸȦ ȡȶȦȲȦȸȴ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ, 
ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȶȦȩȫȲȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȳȫȷȯȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȿȹȲ ȫ ȥȟ ȳȴȷȫȸȦ 
ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ.

ƯȪȵɃȱȳȦȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȷȸɃȵȯȫ, Ȫȟ 
ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȡɃȪȥȦȬȷȸȡȫɏȸȟ ȴȸ 
ȫȪȱɃȽȡȟȳȫȸȦ ȿȹȲ ȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ:

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȫȪȶɏȥȳȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ.

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȵȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ 
ȶȦȥȴȡȳȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

  ƻɃȴȠȶȟȪɏȡȟȬȸȦ ȳȟȽȫȳȟ ȷȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

  ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

  ƹȶȫ ȳȹȩȥȟ ȡɃȪȱȟȢȟȬȸȦ ȵȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

  ƯȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȯȴȢȟȸȴ ȸȴȬ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟ.

� ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȸȴȪȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷɃȢȱȟȷȳȴ 
ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏȸȟ, ȡȫȳȟȢȫ ȴȷȸȟȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȴȸ ȴȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ. 
ƻȱȦȥȳȫȸȦ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȡɃȪȳȫȯȳȟȸ ȡɃȡ ȡȶɃȪȯȟ ȷ ȸȫȵȟ 
ȯȴȳȷȸȶȹȯȾȫɏ ȫ ȫȪȵɃȱȳȦȳȫȦ ȳȟ ȸȴȪȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ:

  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ 
ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȥȱȟȳ-ȶɃȯȟ, 
ȟȯȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȡȶȦȲȦ ȫȱȫ ȳȦ ȷȦ 
ȡȴȥȫ ȫȱȫ ȵȴȥȥɃȶȩȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

  Ʒȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ 
ȵȴȶȟȥȫ ȷȽȹȵȦȳȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ 
ȫȱȫ ȡȳȦȪȟȵȦȳ ȹȥȟȶ ȡ ȷȯȶȫȸȫ 
ȵȶȦȥȲȦȸȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ.

  ƯȪȢȟȶɏȳȫɏ ȫ ȵȴȶɏȪȡȟȳȫɏ, ȟȯȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷȦ 
ȥȴȯȴȷȡȟȸ ȡȦȥȳȟȢȟ ȷȱȦȥ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ/
ȫȱȫ ȷ Ȣȴȱȫ ȶɃȾȦ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  ƼȴȪȫ ȹȶȦȥ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȴȸ ȥȦȾȟ 
ȳȟ 8 ȫȱȫ ȵȴȡȦȽȦ 
Ȣȴȥȫȳȫ, ȯȟȯȸȴ ȫ ȴȸ 
ȱȫȾȟ ȷ ȳȟȲȟȱȦȳȫ 
ȻȫȪȫȽȦȷȯȫ, ȷȦȳȪȴȶȳȫ 
ȫȱȫ ȫȳȸȦȱȦȯȸȹȟȱȳȫ 
ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ ȫȱȫ 
ȱȫȵȷȟ ȴȵȫȸ ȫ ȵȴȪȳȟȳȫɏ, 
ȟȯȴ ȸȦ ȷȟ ȵȴȥ 
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ȳȟȥȪȴȶ ȫȱȫ ȷȟ Ƞȫȱȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȸȫȶȟȳȫ ȴȸȳȴȷȳȴ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȫ ȶȟȪȠȫȶȟȸ 
ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫȸȦ ȴȸ ȸȴȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.
ƩȦȾȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ 
ȷ ȹȶȦȥȟ.
ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȴȸ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȴȸ ȥȦȾȟ 
ȠȦȪ ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ.

 ƷȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ.
ƷȦȷȵȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȸȴȡȟ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ ȡȴȥȫ ȥȴ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.

  ƣȯȴ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȷȦ 
ȵȴȡȶȦȥȫ, ȸȴȬ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȪȟȲȦȳȦȳ 
ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ, 
ȳȦȢȴȡȟȸȟ ȷȦȶȡȫȪȳȟ 
ȷȱȹȩȠȟ ȫȱȫ ȵȴȥȴȠȳȴ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȴ ȱȫȾȦ, 
Ȫȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.

 ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȴȸ ȡȱȟȢȟ. ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ Ȣȫ ȵȴȸȟȵɏȬȸȦ 
ȡɃȡ ȡȴȥȟ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ, Ȫȟ ȥȟ 
ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ. 

ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ 
ȹȶȦȥȟ ȵȴȥ ȸȦȽȟɀȟ 
ȡȴȥȟ. ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ, ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ 
ȫ ȶȦȲȴȳȸ.

  ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
ȷȟȲȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȡ 
Ȫȟȯȶȫȸȫ ȵȴȲȦɀȦȳȫɏ.

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȷɃȡȲȦȷȸȫȲ 
ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ֙; 20 9 7EA0֚. 
Ʈȟ ȴȵȸȫȲȟȱȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȳȴȷȸ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȲȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȵȴ-ȥȴȱȹ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ�
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ�

Parkside 
X 20 V Team

Ʈȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ�

Parkside 
X 20 V Team

mƥƷƯƶƣƷƯƪ� Ƽȴȡȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ Ȧ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȴȸ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȸȫȵȴȡȦ:

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ 
Parkside 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 ȯȱȦȸȯȫ
PAP 20 B3 4 Ah 10 ȯȱȦȸȯȫ
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ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 ƳȱȫȦȳȸȫ ȴȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 

ȷȸȶȟȳȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȴȶɃȽȡȟȸ ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȫ 
ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ ȡ 
ȴȳȱȟȬȳ ȲȟȢȟȪȫȳȫȸȦ ȳȟ 
Lidl:
ƦȦȶȲȟȳȫɏ (lidl.de), 
ƿȶȟȳȾȫɏ (lidl.fr), ƤȦȱȢȫɏ 
(lidl.be), ǁȦȼȫɏ (lidl.cz), 
ƷȫȥȦȶȱȟȳȥȫɏ (lidl.nl), 
ƹȴȱȿȟ (lidl.pl), ƻȱȴȡȟȯȫɏ 
(lidl.sk), Ưȷȵȟȳȫɏ (lidl.es)
ƳȱȫȦȳȸȫ ȴȸ ȡȷȫȽȯȫ 
ȴȷȸȟȳȟȱȫ ȷȸȶȟȳȫ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ Ȣȫ ȵȴȶɃȽȡȟȸ ȳȟ 
www.optimex-shop.com.

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸ ȴȵȟȯȴȡȯȟȸȟ 

ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȫ Ȫȟɀȫȸȳȫ Ȼȴȱȫȟ.

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ 
ȳȟȱȫȽȳȫ ȫ ȥȟȱȫ ȴȵȫȷȟȳȫɏȸ ȴȠȦȲ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ Ȧ ȵɃȱȦȳ (ȡȫȩȸȦ ֙ƸȠȦȲ 
ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ֚).

3. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȡ ȥȴȠȶȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ. ƣȯȴ ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȟ ȫȱȫ ȥȦȻȦȯȸ, ȳȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟ 
ȵȶȴȾȦȥȫȶȟȬȸȦ ȵȴ ȳȟȽȫȳȟ, ȴȵȫȷȟȳ ȡ 
Ȣȱȟȡȟȸȟ ֙ƦȟȶȟȳȾȫɏ֚.

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ ȫȱȫ ȴȸ ȵȴȩȟȶ�
u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, 

ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ 
PA5.SIDE.

o ƯȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȳȟȲȦȶȫȸȦ 
ȡ ȷȵȦȾȫȟȱȫȪȫȶȟȳȫȸȦ ȲȟȢȟȪȫȳȫ. ƹȶȫ 
ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ ȡȫȳȟȢȫ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȳȟ 
ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ (ȡȫȩȸȦ ֙ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ 
ȥȟȳȳȫ֚).

o ƹȶȫ ȷɃȲȳȦȳȫɏ ȵȴȵȫȸȟȬȸȦ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸ 
ȫ ȷȦ ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȬȸȦ ȷ ƥȟȿȫɏ 
ȷȵȦȾȫȟȱȫȪȫȶȟȳ ȸɃȶȢȴȡȦȾ.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 

ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ  [�].
LED ȦȱȦȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ  [�] ȷȡȦȸȡȟȸ.

ǂȡɏȸ ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

ǁȦȶȡȦȳ/ȴȶȟȳȩȦȡ/
ȪȦȱȦȳ ƶȟȯȷȫȲȟȱȳȴ
ǁȦȶȡȦȳ/ȴȶȟȳȩȦȡ ƻȶȦȥȳȟ
ǁȦȶȡȦȳ Ʒȫȷȯȟ

� ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

(ƿȫȢ. C)
ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȪȟȶȦȩȥȟȸȦ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [�] ȡɃȡ 
ȡȷȦȯȫ ȲȴȲȦȳȸ, ȠȦȪ ȸȴȡȟ ȥȟ 
ȷɃȯȶȟɀȟȡȟ ȩȫȡȴȸȟ Ȳȹ.
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [�] ȳȦ ȷȦ 

ȵȴȡȶȦȩȥȟ ȵȶȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ.

o ƹȶȦȥȫ ȵȹȷȯȟȳȦȸȴ ȡ ȹȵȴȸȶȦȠȟ: 
ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�], 
ȟȯȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ Ȳȹ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
Ȧ ȷȶȦȥȳȴ ȫȱȫ ȳȫȷȯȴ (ȡȫȩȸȦ 
֙ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ֚).

  LED ȦȱȦȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȟ (ȽȦȶȡȦȳ [�] ȫ ȪȦȱȦȳ [�]) 
ȵȴȯȟȪȡȟȸ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�] ȫ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�].

/ED ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ
ǁȦȶȡȦȳ LED [�]
ȷȡȦȸȫ

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ 
ȵȟȯȦȸ [�] ȷȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟ

ƮȦȱȦȳ LED [�]
ȷȡȦȸȫ

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ 
ȵȟȯȦȸ [�] Ȧ 
ȳȟȵɃȱȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ

ƮȦȱȦȳ LED [�] ȫ 
ȽȦȶȡȦȳ LED [�]
ȲȫȢȟȸ

ƩȦȻȦȯȸȦȳ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ [�]

ǁȦȶȡȦȳ LED [�]
ȲȫȢȟ

ƹȶȦȯȟȱȦȳȴ 
ȷȸȹȥȦȳ ȫȱȫ 
ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ ȢȴȶȦɀ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ [�]

ƮȦȱȦȳ LED [�]
ȷȡȦȸȫ (ȠȦȪ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ [�])

Ʈȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�] Ȧ 
ȡ Ȣȴȸȴȡȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȶȟȠȴȸȟ

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�]
ȡ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�].

2. ƻȡɃȶȩȦȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�] ȯɃȲ 
ȯȴȳȸȟȯȸ.

3. ƳȴȢȟȸȴ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ  [�] Ȧ 
ȳȟȵɃȱȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ:

– ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ɀȦȵȷȦȱ 
ȳȟ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�] ȴȸ 
ȯȴȳȸȟȯȸȟ.

– ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ  [�] ȴȸ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [�].

� ƮȟȯȶȦȵȡȟȳȦ�ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

ƮȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ƹȱɃȪȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [�]

ȡɃȶȼȹ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ [
].

2. ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ 
ȵȟȯȦȸ [�] Ȧ ɀȶȟȯȳȟȱ ȴȷȦȪȟȦȲȴ.

ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ 

ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ [�] ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�].

2. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�]
ȴȸ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ [
].

� ƹɃȱȳȦȳȦ ȳȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȶȦȥȫ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȡȫȳȟȢȫ 

ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

u ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȠȦȪ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ! ƹȶȫ 
ȶȟȠȴȸȦɀȟ ȳȟ ȷȹȼȴ ȶȦȩȦɀȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȶȦȩȦɀȟȸȟ Ȣȟȶȳȫȸȹȶȟ 
ȷȦ ȹȳȫɀȴȩȟȡȟ ȳȦȵȴȵȶȟȡȫȲȴ Ȫȟ 
ȯȶȟȸȯȴ ȡȶȦȲȦ.

u ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȶȦȩȦɀȫ ȡȦȶȫȢȫ (Ȫȟ ȵȶȦȥȵȴȽȫȸȟȳȦ 
ȠȫȴȱȴȢȫȽȳȴ ȶȟȪȢȶȟȥȫȲȴ). ƷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȴȸȶȟȠȴȸȦȳȴ Ȳȟȷȱȴ, 
ȥȡȫȢȟȸȦȱȳȴ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȸ.ȳ.

u ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ 
ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟ.
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƩȴȵɃȱȡȟȬȸȦ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 

ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȷȡȴȦȡȶȦȲȦȳȳȴ, ȵȶȦȥȫ 
ȶȦȪȦȶȡȴȟȶɃȸ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȶȟȪȳȫ. Ʒȫȡȴȸȴ ȳȟ 
Ȳȟȷȱȴȸȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ 
ȵȟȥȟ ȵȴȥ Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ MIN ȡ 
ȵȶȴȪȴȶȽȦȸȴ Ȫȟ ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ [�].

u ƳȟȵȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ 
Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ  [3] Ȧ ȷȡɃȶȪȟȳȟ 
ȷ ȴȷȫȢȹȶȴȡȯȟ ȡ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ 
Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ ȫ ȵȴ ȸȴȪȫ ȳȟȽȫȳ 
ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȫȪȵȟȥȳȦ.

1. ƥȫȳȟȢȫ ȵȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȴȠȱȟȷȸȸȟ 
ȴȯȴȱȴ ȯȟȵȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ 
Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ [3] ȵȶȦȥȫ 
ȵɃȱȳȦȳȦȸȴ, Ȫȟ ȥȟ ȳȦ ȵȴȵȟȥȳȦ 
ȪȟȲɃȶȷɏȡȟȳȦ ȡ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ 
Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ. Ʈȟ ȾȦȱȸȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȹȼȟ ȯɃȶȵȟ ȠȦȪ 
ȡȱȟȷȫȳȯȫ.

2. ƸȸȡȟȶɏȳȦ ȳȟ ȯȟȵȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 
ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [3]: ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȯȟȵȟȽȯȟȸȟ 
ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ ȴȠȶȟȸȳȴ ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ 
ȷȸȶȦȱȯȟ.

3. ƷȟȵɃȱȳȦȸȦ ȥȴȷȸȟȡȦȳȴȸȴ ȠȫȴȲȟȷȱȴ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ [�] ȡ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ 
Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ.
ƹȶȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȦ ȶȟȪȱȫȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ ȫ ȳȦ ȵɃȱȳȦȸȦ 
ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ ȥȴ 
ȶɃȠȟ.
Ʒȫȡȴȸȴ ȳȟ Ȳȟȷȱȴȸȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȳȟȥȡȫȿȟȡȟ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ 0A; ȡ ȵȶȴȪȴȶȽȦȸȴ 
Ȫȟ ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ [�].

4. ƯȪȠɃȶȿȦȸȦ ȡȦȥȳȟȢȟ ȶȟȪȱɏȸȴȸȴ 
Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ.

5. ƳȟȵȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ [3]: ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȯȟȵȟȽȯȟȸȟ 
ȳȟ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȵȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ.

� ƸȠȸɏȢȟȳȦ ȫ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ

1. ƺȟȪȡȫȬȸȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ ȡȫȳȸ [�].
2. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȴȠȸɏȢȟɀȫɏ ȵȶɃȷȸȦȳ 

Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ  [�] ȵȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ 
ȷȸȶȦȱȯȟ, Ȫȟ ȥȟ ȹȡȦȱȫȽȫȸȦ 
ȴȠȸɏȢȟȳȦȸȴ.
– ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 

ȵȶȫȱɏȢȟ ȯɃȲ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8].

– ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] (ȵȶȫ ȴȷȡȴȠȴȥȦȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ, ȫȪȸȦȢȱȦȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ [1]
ȳȟȪȟȥ) ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȥɃȶȵȡȟ ȳȟ 
ȶɃȯȟ ȳȟȥ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8].

3. ƮȟȸȦȢȳȦȸȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ ȡȫȳȸ  [�], Ȫȟ 
ȥȟ ȻȫȯȷȫȶȟȬȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟȸȟ.

� ƿȹȳȯȾȫȫ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȳȦ ȷȦ 

ȥȡȫȩȫ, ȯȴȢȟȸȴ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ Ȧ Ȼȫȯȷȫȶȟȳȟ.

[1] ƹȶȦȥȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ 
(ȷȵȫȶȟȽȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ��
ƽȷȸȶȴȬȷȸȡȴ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȯȴȦȸȴ ȷȵȫȶȟ ȡȦȥȳȟȢȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȵȶȫ ȴȸȯȟȸ.
ƹȶȦȥȳȟȸȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȪȟȥȦȬȷȸȡȟȳȟ ȫ ȶɃȽȳȴ.
ƹȶȦȥȳȟȸȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ 
ȵȶȦȥȵȟȪȡȟ ȱɏȡȟȸȟ ȶɃȯȟ ȳȟ 
ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ, ȟȯȴ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2] Ȳȹ ȷȦ ȫȪȵȱɃȪȳȦ.

[4] Ƥȱȴȯȫȶȴȡȯȟ ȳȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ�
Ʈȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȴȷȡȴȠȴȥȦȳȟ.
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[5] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ�
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ (ȷ ȳȦȪȟȠȟȡȦȳ ȷȸȴȵ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ��
ƹȶȫ ȴȸȵȹȷȯȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȷȦ 
ȫȪȯȱɎȽȡȟ ȡȦȥȳȟȢȟ.

[6] Ʈȟȥȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ (ȷɃȷ Ȫȟȥȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ��
ƹȶȦȥȵȟȪȡȟ ȶɃȯȟȸȟ ȴȸ ȯȱȴȳȫ 
ȫ ȿȹȠȶȟȾȫ ȫ ȵȶȫ ȴȸȷȯȟȽȟɀȟ 
ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

[7] ƷȟȪɃȠȦȳȟ ȴȵȴȶȟ�
ƽȡȦȱȫȽȟȡȟ ȷȸȟȠȫȱȳȴȷȸȸȟ ȵȶȫ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȸȫȯȟȱȳȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ ȫ ȹȱȦȷȳɏȡȟ ȶɏȪȟȳȦȸȴ.

� ƺȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȵȹȷȯȟȳȦ ȡ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ:
u ƤȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȫ ȵɃȱȳȴȸȟ 

ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫȸȦ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ ȫ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȴȸȴ ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ.

u Ʈȥȶȟȡȴ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȡȷȫȽȯȫ 
ȡȫȳȸȴȡȫ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫɏ.

u ƵȦȯ ȼȴȥ ȳȟ ȡȷȫȽȯȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ.

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. ƮȟȥȶɃȩȸȦ Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ 

ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ [4] ȳȟȸȫȷȳȟȸȟ ȳȟȵȶȦȥ.
2. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [5].
3. ƻȱȦȥ ȵȶȴȾȦȥȹȶȟȸȟ ȵȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ: 

ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ  [4].

ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
o ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [5].

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƣȯȴ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
ȳȦ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ, ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. 
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȷȡȴȠȴȥȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

u ƥɃȪȱȴȩȦȸȦ ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȟ ȳȟȿȟȸȟ ȷȦȶȡȫȪȳȟ ȷȱȹȩȠȟ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȳȦ ȷȦ 

ȥȡȫȩȫ, ȯȴȢȟȸȴ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ Ȧ Ȼȫȯȷȫȶȟȳȟ. ƷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ, Ȫȟ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȫȱȫ 
ȫȪȯȱɎȽȫȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡɃȶȼȹ Ȫȥȶȟȡȟ, 
ȶȟȡȳȟ ȴȷȳȴȡȟ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ 
ȥȟ ȥȴȯȴȷȡȟ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

2. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [�]
(ȡȫȩȸȦ ֙ƮȟȯȶȦȵȡȟȳȦ/ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ֚).

3. ƣȯȴ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ Ȧ 
Ȼȫȯȷȫȶȟȳȟ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫȪȥȟȡȟ 
Ȫȡȹȯȴȡ ȷȫȢȳȟȱ.
Ʈȟ ȥȟ ȴȷȡȴȠȴȥȫȸȦ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ: ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ [1] ȯɃȲ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2] (ȻȫȢ. D).

4. ǀȡȟȳȦȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȡȦ 
ȶɃȾȦ (ȻȫȢ. E):
ƺɃȯȟ ƺɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
Ʃɏȷȳȟ ȶɃȯȟ Ʈȟȥȳȟ 

ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ  [6]
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ƺɃȯȟ ƺɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
Ƶɏȡȟ ȶɃȯȟ ƹȶȦȥȳȟ 

ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ  [2]

ƹȟȱȾȫȸȦ ȫ ȵȶɃȷȸȫȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȴȠȼȡȟɀȟȸ Ȫȥȶȟȡȴ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȫȸȦ [2]/
[6].

5. ƥȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
6. ƯȪȽȟȯȟȬȸȦ, ȥȴȯȟȸȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 

ȥȴȷȸȫȢȳȦ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȟȸȟ ȷȯȴȶȴȷȸ.
7. ƮȟȥȦȬȷȸȡȟȬȸȦ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 

ȡȦȶȫȢȟȸȟ (ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȦɀ ȥȡȫȢȟȸȦȱ): 
ƯȪȠȹȸȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȸȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
ȶɃȾȦ [1] ȳȟȵȶȦȥ ȴȸ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2].
ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȷȵȶȦ ȡȳȦȪȟȵȳȴ.

8. ƣȯȴ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ: 
1) ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [5].
2) ƸȷȡȴȠȴȥȦȸȦ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƣȯȴ ȳȦ ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȲȟȷȱȦȳȟ ȷȱȦȥȟ:

– ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȯȟȵȯȴȡȫɏ 
ȱȹȠȶȫȯȟȸȴȶ [
] ȫȱȫ

– ƥɃȪȱȴȩȦȸȦ ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȟ ȳȟȿȟȸȟ ȷȦȶȡȫȪȳȟ ȷȱȹȩȠȟ.

1. ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȪȟȵȴȽȡȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ Ȳȟȷȱȴȸȴ 
ȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

2. ƥȯȱɎȽȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
3. ƮȟȥȶɃȩȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟȥ ȷȡȦȸȱȟ 

ȴȷȳȴȡȟ.
– ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȥȴȯȴȷȡȟ 

ȪȦȲɏȸȟ.
– ƣȯȴ ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȲȟȷȱȦȳȟ ȷȱȦȥȟ, 

ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȠȴȸȫ ȫȪȶɏȥȳȴ.

o ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȯȟȵȯȴȡȫɏ 
ȱȹȠȶȫȯȟȸȴȶ  [
], Ȫȟ ȥȟ ȢȟȶȟȳȸȫȶȟȸȦ 
ȠȦȪȟȡȟȶȫȬȳȴ, ȟȡȸȴȲȟȸȫȽȳȴ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9]
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏȸȟ. 
Ʈȟ ȾȦȱȸȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȽȦȸȯȟ 
ȫȱȫ ȵȟȶȾȟȱ, Ȫȟ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
ȴȷȸȟȸɃȾȫȸȦ ȴȸ ȯȟȵȯȴȡȫɏ 
ȱȹȠȶȫȯȟȸȴȶ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u ƺȟȠȴȸȫ ȵȴ ȶɏȪȟȳȦ ȫ ȴȸȷȫȽȟȳȦ 

ȳȟ ȥɃȶȡȦȸȟ, ȯȟȯȸȴ ȫ ȡȷȫȽȯȫ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȷ ȸȴȡȟ ȶȟȠȴȸȫ, ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ 
ȫȳȷȸȶȹȯȸȫȶȟȳȫ ȫ ȴȠȹȽȦȳȫ ȱȫȾȟ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ 

ȷȵȦȾȫȻȫȽȳȫȸȦ Ȫȟ ȷȸȶȟȳȟȸȟ 
ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȦȸȟ ȫ ȷȦ 
ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȬȸȦ ȴȸ ȯȴȲȵȦȸȦȳȸȳȫȸȦ 
ȴȶȢȟȳȫ.

  ƥ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȷȸȴɏȸ ȷȟȲȴ ȱȫȾȟȸȟ, ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȫ 
Ȫȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ ȴȸȷȫȽȟȳȦ ȳȟ 
ȥɃȶȡȦȸȟ.

o ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȳȫȯȴȬ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȴȳȦȷȦ ɀȦȸȫ ȵȴȶȟȥȫ ȵȟȥȟɀȫȸȦ 
ȯȱȴȳȫ ȫ ȥɃȶȡȦȸȟ.

o ƩȶɃȩȸȦ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ 
ȴȯȴȱȴ ȷȸȦȠȱȴȸȴ ȷȡȴȠȴȥȳȴ ȫ 
ȵȴȥȶȦȥȦȳȴ, ȸȟȯȟ ȽȦ ȥȟ Ȧ ȴȷȫȢȹȶȦȳ 
ȷȫȢȹȶȦȳ ȷȸȴȦȩ ȳȟ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ.

o ƩȶɃȩȸȦ ȵɃȸȫɀȟȸȟ Ȫȟ ȦȡȟȯȹȟȾȫɏ 
ȷȡȴȠȴȥȳȫ ȫ ȵȴȥȶȦȥȦȳȫ, Ȫȟ ȥȟ ȲȴȩȦ 
ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟȵȹȷȳȦ ȠɃȶȪȴ.

o ƷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȦȸȟ ȵȶȫ ȷȫȱȦȳ 
ȡɏȸɃȶ, ȱȴȿȴ ȡȶȦȲȦ ȫȱȫ ȱȴȿȟ 
ȡȫȥȫȲȴȷȸ.
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o ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȥȴ 
ȷɃȷȦȥȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ Ȳɏȷȸȴ ȴȸ ȵȴȳȦ 
2 1⁄2 ȥɃȱȩȫȳȫ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ.

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ
o ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȷȸȟȶȸȫȶȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 

ȵȶȦȥȫ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8], 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9] ȫ ȯȟȵȟȯȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ  [�] ȥȟ ȷȟ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

o ƷȦ ȶȦȩȦȸȦ ȱȦȢȳȟȱȴ ȳȟ ȪȦȲɏȸȟ 
ȥɃȶȡȴ ȫ ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȶȦȩȦȸȦ 
ȷȸɃȶȽȟɀȫ ȴȸ ȪȦȲɏȸȟ ȯȴȶȦȳȫ. ƥɃȡ 
ȡȷȦȯȫ ȷȱȹȽȟȬ ȫȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȡȯȟȶȡȟȳȦ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȡ ȪȦȲɏȸȟ, 
ȸɃȬ ȯȟȸȴ ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ ȷȦ ȪȟȸɃȵɏȡȟ 
ȡȦȥȳȟȢȟ.

o ƣȯȴ ȷȱȹȽȟȬȳȴ ȥȴȯȴȷȳȦȸȦ ȸȡɃȶȥ 
ȵȶȦȥȲȦȸ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȥȡȫȢȟȸȦȱɏ ȫ ȵȶȦȢȱȦȥȟȬȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȫ ɀȦȸȫ.

o ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƥɃȪȱȟȢȟȬȸȦ ȶȦȲȴȳȸ 
ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. ƶȳȴȢȴ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȷȟ ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ ȱȴȿȴ 
ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ.

o ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
Ʀȶȫȩȱȫȡȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȴȷȸȶȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȷȦ Ȫȟȯȱȫȳȡȟȸ ȵȴ-Ȳȟȱȯȴ ȫ ȷȦ 
ȡȴȥɏȸ ȵȴ-ȱȦȷȳȴ.

o ƥɃȪȱȴȩȦȸȦ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳ Ȫȟ 
ȾȦȱȸȟ ȵȦȶȷȴȳȟȱ.

o ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ 
ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ 
ȶȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ ȳȟ ȫȪȶȦȪȯȟ Ȫȟ 
ȵȴȡȟȱɏȳȦ

(ƿȫȢ. G)

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȟ�

u ƥ ȳȫȯȟȯɃȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȦ ȵȶȦȶɏȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȽȹȵȡȟɀȟȸȟ ȫȡȫȾȟ & ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ ȴȸȷȫȽȟȳȦ B, ȸɃȬ 
ȯȟȸȴ ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ ȥɃȶȡȴȸȴ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȟȥȳȦ ȡ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȫȲȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȵȟȥȟȳȦ!

u ƤɃȥȦȸȦ ȵȴȥȢȴȸȡȦȳȫ Ȫȟ ȸȴȡȟ, ȽȦ 
ȵȶȫ ȵȟȥȟȳȦ ȥɃȶȡȴȸȴ ȲȴȩȦ ȥȟ ֙ȷȦ 
ȵȴȥȼȱɃȪȳȦ֚ ȳȦȯȴȳȸȶȴȱȫȶȹȦȲȴ 
ȡɃȶȼȹ ȶȟȪȶȦȪȟ.

u ƤɃȥȦȸȦ ȵȴȥȢȴȸȡȦȳȫ Ȫȟ ȸȴȡȟ, ȽȦ 
ȵȶȫ ȹȥȟȶ ȡ ȪȦȲɏȸȟ ȥɃȶȡȴȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ֙ȴȸȷȯȴȽȫ֚ ȳȦȯȴȳȸȶȴȱȫȶȹȦȲȴ ȡ 
ȳɏȯȴɏ ȵȴȷȴȯȟ.

m ƥƷƯƶƣƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ�

u ƳȱȫȳɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƯȪȶȦȪȯȟȸȟ Ȫȟ ȵȴȡȟȱɏȳȦ 

ȴȵȶȦȥȦȱɏ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ ȵȟȥȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȴȸȴ ȥɃȶȡȴ.

u ƷȟȵȶȟȡȦȸȦ ȫȪȶȦȪȯȟ Ȫȟ ȵȴȡȟȱɏȳȦ 
ȵȴȥ ȵȶȟȡ ɃȢɃȱ ȷȵȶɏȲȴ ȵȴȷȴȯȟȸȟ 
ȳȟ ȵȟȥȟȳȦ.

u ƺȦȩȦȸȦ ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ-ȠȱȫȪȴ ȥȴ 
ȪȦȲɏȸȟ.

u ƹȴȥȵȶȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȳȟȪɃȠȦȳȟȸȟ 
ȴȵȴȶȟ [7].

1. ƮȟȵȴȽȳȦȸȦ ȵɃȶȡȴ ȷ ȴȸȶɏȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȫȪȶȦȪȯȟȸȟ Ȫȟ ȵȴȡȟȱɏȳȦ A.
ƩɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȫȪȶȦȪȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȵȴȡȟȱɏȳȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ ȴȯ. 1⁄4 ȴȸ 
ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ ȫ ȥȟ Ȧ ȵȴȥ 
ɃȢɃȱ ȴȸ 45–60°.
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2. ƺȟȪȵȴȱȴȩȦȸȦ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ B ȳȟ ȴȯ. 2–3 cm 
ȵȴ-ȡȫȷȴȯȴ ȴȸ ȼȴȶȫȪȴȳȸȟȱȳȫɏ 
ȶȟȪȶȦȪ ȳȟ ȫȪȶȦȪȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȵȴȡȟȱɏȳȦ A. ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȷȦ ȹȡȦȶȦȸȦ, 
ȽȦ ȶȟȪȶȦȪɃȸ Ȫȟ ȴȸȷȫȽȟȳȦ B ȷȦ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟ ȸȴȽȳȴ ȼȴȶȫȪȴȳȸȟȱȳȴ.

3. ƸȷȸȟȡȦȸȦ ȴȯ. 1⁄10 ȴȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ 
ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ, ȵȶȦȽȹȵȡȟɀȟȸȟ 
ȫȡȫȾȟ &, ȵȶȦȥ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ B. ƹȶȦȽȹȵȡȟɀȟȸȟ ȫȡȫȾȟ &
ȳȟȵȶȟȡȱɏȡȟ ȥɃȶȡȴȸȴ ȯȟȸȴ ȵȟȳȸȟ 
ȯɃȲ ȪȦȲɏȸȟ ȫ Ȣȴ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟ ȷȶȦɀȹ 
ȵȶȦȩȥȦȡȶȦȲȦȳȳȴ ȵȟȥȟȳȦ.

o Ʈȟ ȥȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸȫȸȦ ȪȟȯȱȦɀȡȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ B, ȷȡȴȦȡȶȦȲȦȳȳȴ 
ȡȯȟȶȟȬȸȦ ȯȱȫȳȴȡȦ ȴȸ ȟȱȹȲȫȳȫȬ 
ȫȱȫ ȵȱȟȷȸȲȟȷȟ ȡ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ B. ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȩȦȱȦȪȳȫ ȯȱȫȳȴȡȦ.

� ƥȫȪɂȴȶ�ȳȟȷȴȽȡȟȳȦ
(ƿȫȢ. G1)

o ƹȶȫ ȷɃȪȥȟȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȫȪȶȦȪȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȵȴȡȟȱɏȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȫȪɂȴȶȟ 
ȡɃȶȼȹ ȯȟȵȟȯȟ ȫ ȯȴȶȵȹȷȟ, Ȫȟ ȥȟ 
ȵȶȴȡȦȶȫȸȦ ȩȦȱȟȳȟȸȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȵȟȥȟȳȦ.

o ƹȴȪȫȾȫȴȳȫȶȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȟȯȟ, ȽȦ 
ȡȫȪɂȴȶɃȸ ȥȟ ȷȴȽȫ ȸȴȽȳȴ ȡ ȩȦȱȟȳȟȸȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȵȟȥȟȳȦ.

� ƺȟȠȴȸȫ ȵȴ ȴȠȱȦȯȽȟȡȟȳȦ
o ƥȫȳȟȢȫ ȫȲȟȬȸȦ ȵȶȦȥȡȫȥ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ 

ȴȸ ȴȸȷȯȟȽȟɀȫ ȳȟȪȟȥ ȯȱȴȳȫ.
o ƷȦ ȷȸȴȬȸȦ ȡɃȶȼȹ ȷȸȦȠȱȴȸȴ ȵȶȫ 

ȯȟȷȸȶȦȳȦȸȴ.
o ƷȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷ ȡɃȶȼȟ ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ.
o ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȶȦȩȦȸȦ ȳɏȯȴȱȯȴ ȯȱȴȳȟ 

ȦȥȳȴȡȶȦȲȦȳȳȴ.
o ƹȶȫ ȯȟȷȸȶȦȳȦȸȴ ȵȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸ 

ȵȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȳȟȪɃȠȦȳȟȸȟ 
ȴȵȴȶȟ [7].

o ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȡ ȯȶȟɏ ȳȟ ȶȟȪȶȦȪȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȪȟȱɎȱȦȦ 

ȵȴȶȟȥȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȴȸȴ ȷȫ ȸȦȢȱȴ. ƣȯȴ 
ȸȴȬ ȡȦȽȦ ȳȦ ȷȦ ȵȴȥȵȫȶȟ ȡ ȶȟȪȶȦȪȟ, 
ȪȟȥȶɃȩȸȦ ȳȦɀȴ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȯɃȲ 
ȳȦȢȴ.

o ƮȟȦȲȟȬȸȦ ȸȡɃȶȥȟ, ȷȸȟȠȫȱȳȟ ȫ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȟ ȷȸȴȬȯȟ ȵȶȫ ȯȟȷȸȶȦȳȦȸȴ.

ƺȟȠȴȸȫ ȵȴ ȯȟȷȸȶȦȳȦ ȳȟ Ƚȟȷȸȫ
o ƻȯɃȷɏȡȟȬȸȦ ȥɃȱȢȫȸȦ, ȷɃȴȸȡ. 

ȥȦȠȦȱȫ ȯȱȴȳȫ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȫȸȦ 
ȴȯȴȳȽȟȸȦȱȳȴȸȴ ȵȶȦȶɏȪȡȟȳȦ (ȻȫȢ. L).
ƥ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȲȴȩȦ ȱȦȷȳȴ ȥȟ ȷȦ 
ȪȟȯȱȦɀȫ.

� ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȴ ȵȴȥ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ

m ƥƷƯƶƣƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ�

u ƵȦȢȳȟȱȴȸȴ ȥɃȶȡȴ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ 
ȥȴȯȴȷȡȟ ȪȦȲɏȸȟ ȴȸ ȥȴȱȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ Ȳɏȷȸȴȸȴ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ, 
ȸɃȬ ȯȟȸȴ ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȵȴȡȶȦȥȫ.

  ƹȶȟȡȫȱȳȟȸȟ ȵȴȷȱȦȥȴȡȟȸȦȱȳȴȷȸ 
ȵȶȫ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȥɃȶȡȴ ȵȴȥ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȸȶɏȠȡȟ ȳȦȵȶȦȲȦȳȳȴ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȷȵȟȪȡȟȳȟ. ƥ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9] ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȥȟ ȷȦ ȷȸȫȢȳȦ ȥȴ ȴȸȯȟȸ.

  ƩɃȶȡȴȸȴ ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȸȶɏȠȡȟ 
ȡȫȳȟȢȫ ȥȟ ȷȦ ȪȟȶɏȪȡȟ ȵɃȶȡȴ ȴȸ 
ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȳȟȸȫȷȯ. ƪȥȡȟ ȸȴȢȟȡȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ ȵȶȦȶɏȪȡȟȳȦȸȴ 
ȴȸ ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȴȵɃȳ. Ƽȟȯȟ ȷȦ 
ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ ȪȟȯȱȦɀȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƻȸȦȠȱȴȸȴ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ Ȧ ȫȪȡȫȸȴ 
ȳȟȥȴȱȹ
1. ƷȟȵȶȟȡȦȸȦ ȵɃȶȡȴ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 

ȴȠȱȦȯȽȟȡȟȳȦ 1 (ȴȯ. 1⁄3 ȴȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ 
ȳȟ ȷȸȦȠȱȴȸȴ) ȴȸ ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȳȟȸȫȷȯ 
(ȻȫȢ. J1).
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2. ƻȱȦȥ ȸȴȡȟ ȫȪȡɃȶȿȦȸȦ 
ȵȶȦȶɏȪȡȟȳȦȸȴ 2 (ȴȯ. 2⁄3 ȴȸ 
ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ ȳȟ ȷȸȦȠȱȴȸȴ) ȴȸ 
ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȴȵɃȳ (ȻȫȢ. J1).

ƻȸȦȠȱȴȸȴ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ Ȧ ȫȪȡȫȸȴ 
ȳȟȢȴȶȦ
1. ƷȟȵȶȟȡȦȸȦ ȵɃȶȡȴ ȶȟȪȶȦȪȟ Ȫȟ 

ȴȠȱȦȯȽȟȡȟȳȦ 1 (ȴȯ. 1⁄3 ȴȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ 
ȳȟ ȷȸȦȠȱȴȸȴ) ȴȸ ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȳȟȸȫȷȯ 
(ȻȫȢ. J2).

2. ƻȱȦȥ ȸȴȡȟ ȫȪȡɃȶȿȦȸȦ 
ȵȶȦȶɏȪȡȟȳȦȸȴ 2 (ȴȯ. 2⁄3 ȴȸ 
ȥȫȟȲȦȸɃȶȟ ȳȟ ȷȸȦȠȱȴȸȴ) ȴȸ 
ȷȸȶȟȳȟȸȟ ȳȟ ȴȵɃȳ (ȻȫȢ. J2).

� Ƹȸȯȟȸ
(ƿȫȢ. H)

  ƮȟȯȱȦɀȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȵȶȫ Ȣȴȶȳȫɏ ȶɃȠ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8] ȲȴȩȦ ȠɃȶȪȴ 
ȥȟ ȫȪȼȡɃȶȱȫ ȳȦȯȴȳȸȶȴȱȫȶȹȦȲȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟȪȟȥ ȯɃȲ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ.

� ƩȶɃȵȡȟȳȦ
(ƿȫȢ. I)

  ƮȟȯȱȦɀȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȵȶȫ ȥȴȱȳȫɏ ȶɃȠ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8] ȲȴȩȦ ȠɃȶȪȴ 
ȥȟ ȫȪȥɃȶȵȟ ȳȦȯȴȳȸȶȴȱȫȶȹȦȲȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟȵȶȦȥ ȴȸ ȴȵȦȶȟȸȴȶȟ.

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
o ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȥȴȠȶȴ 

ȶȟȠȴȸȳȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ, Ȫȟ ȥȟ 
ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

o ƻȱȦȥ ȫȪȵȹȷȯȟȳȦ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȪȳȟȽȫȸȦȱȳȫ ɀȦȸȫ ȫȱȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ.

o ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȥȴȯȟȸȴ 
ȷȸȴȫȸȦ ȡɃȶȼȹ ȷȸɃȱȠȟ ȫȱȫ ȡɃȶȼȹ 
ȳȦȷȫȢȹȶȳȴ Ȳɏȷȸȴ Ȫȟ ȪȟȷȸȟȡȟȳȦ.

o ƷȦ ȷȦ ȫȪȯȹȿȟȡȟȬȸȦ ȥȟ ȵȶȟȡȫȸȦ 
ȳȦȴȠȲȫȷȱȦȳȫ ȶȟȪȶȦȪȫ.
Ƽȴȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ Ȫȟȷȸȶȟȿȫ ƥȟȷ 
ȷȟȲȫȸȦ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȼȴȶȟ.

o ƹȶȴȲȦȳɏȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ 
ȷȫ ȵȴȪȫȾȫɏ. ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȹȿȦȳȫɏ ȳȟ 
ȯȶɃȡȴȴȠȶȟɀȦȳȫȦȸȴ ȳȟ ȶɃȾȦȸȦ 
ȵȴȶȟȥȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ. ƥɃȵȶȦȯȫ 
ȸȴȡȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȹȥɃȱȩȫȸȦ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȽȶȦȪ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ ȫȱȫ 
ȶȦȥȴȡȳȫ ȵȴȽȫȡȯȫ. ƸȠɃȶȳȦȸȦ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ ȱȫȽȳȟȸȟ ƥȫ 
ȵȶȦȥȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȴȷȸ ȯɃȲ ȱȴȿȴ 
ȯȶɃȡȴȴȠȶȟɀȦȳȫȦ, ȳȫȷȯȫȸȦ ȡɃȳȿȳȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȫȱȫ ȢȴȱȦȲȫȸȦ ȷȫȱȫ 
ȳȟ ȷȸȫȷȯȟȳȦ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȳȟȲȟȱɏȡȟȸ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȟȯȡȫ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫ ȫȪȡȟȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƺȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ 

ȷȟ ȹȵȴȲȦȳȟȸȫ (ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ. 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ), ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȵȴȶɃȽȟȸȦ ȽȶȦȪ ȳȟȿȟȸȟ ȷȦȶȡȫȪȳȟ 
ȢȴȶȦɀȟ ȱȫȳȫɏ.

u ƻȱȦȥ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ɀȟȸȦȱȳȴ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳ.

u ƯȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȷȟȲȴ 
ȥȴ ȸȟȯȟȡȟ ȷȸȦȵȦȳ, ȯȟȯȡȟȸȴ Ȧ 
ȹȯȟȪȟȳȟ ȡ ȸȴȡȟ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȶȟȠȴȸȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȫ ȴȸ ȷȵȦȾȫȟȱȫȪȫȶȟȳ 
ȵȦȶȷȴȳȟȱ.

u ƺȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȶȦȥȴȡȳȴ (ȡȫȩȸȦ 
֙ƯȳȸȦȶȡȟȱȫ Ȫȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ֚).
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  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȸȶɏȠȡȟ ȡȫȳȟȢȫ ȥȟ Ȧ Ƚȫȷȸ, 
ȷȹȼ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫȱȫ ȢȶȦȷ.

  ƣȯȴ ȱȫȸȫȦȡȴ-Ȭȴȳȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟ 
ȵȴ-ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȡȶȦȲȦ, 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟ ȶȦȥȴȡȳȴ. 
ƸȵȸȫȲȟȱȳȴȸȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ Ȧ ȲȦȩȥȹ 50 % ȫ 
80 %. ƸȵȸȫȲȟȱȳȫɏȸ ȯȱȫȲȟȸ Ȫȟ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ Ȧ ȼȱȟȥȦȳ ȫ ȷȹȼ.

o ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȳȦ ȵȴȵȟȥȟȸ ȸȦȽȳȴȷȸȫ 
ȡɃȡ ȡɃȸȶȦȿȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

o Ʈȟ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȯȴȶȵȹȷȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȹȼȟ ȯɃȶȵȟ. ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȠȦȳȪȫȳ, ȶȟȪȸȡȴȶȫȸȦȱȫ 
ȫȱȫ ȵȴȽȫȷȸȡȟɀȫ ȵȶȦȵȟȶȟȸȫ, ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȪɏȩȥȟȸ ȵȱȟȷȸȲȟȷȟ

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
o ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫȸȦ 

ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫɏ, ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ 
ȴȸȡȴȶȫ ȫ ȯȴȶȵȹȷȟ ȡɃȪȲȴȩȳȴ 
ȳȟȬ-Ƚȫȷȸȫ ȴȸ ȵȶȟȼ ȫ ȪȟȲɃȶȷɏȡȟȳȫɏ. 
ƹȶȴȥȹȼȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷɃȷ ȷȢɃȷȸȦȳ 
ȡɃȪȥȹȼ ȷ ȳȫȷȯȴ ȳȟȱɏȢȟȳȦ.

o ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȶȦȥȴȡȳȴ ȷ 
ȡȱȟȩȳȟ ȯɃȶȵȟ ȫ Ȳȟȱȯȴ ȵȶȦȵȟȶȟȸ 
Ȫȟ ȷɃȥȴȡȦ. ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȡɃȡ 
ȡɃȸȶȦȿȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȦ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȴȳȫȯȳȦ ȡȴȥȟ.

ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȪȟȥȡȫȩȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƥȫȳȟȢȫ ȳȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ, ȯȴȢȟȸȴ ȥȴȯȴȷȡȟȸȦ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9]. ƺȫȷȯ 
ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȴȷȸȶȫ 
ȶȦȩȦɀȫ ȪɃȠȫ!

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƸȵȸȫȲȟȱȳȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȟȸȟ ȫ 

ȪȟȸȴȽȦȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9]
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴȸȴ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ ȫ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦȸȴ 
ȫ ȡȴȥȫ ȥȴ ȥȴȠɃȶ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȴȸ 
ȶɏȪȟȳȦȸȴ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡɃȶȼȹ ȶȟȡȳȟ, 
ȷȸȟȠȫȱȳȟ ȴȷȳȴȡȟ.

2. ƸȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ: ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ [1] ȯɃȲ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2] (ȻȫȢ. D).

3. ƺȟȪȡȫȬȸȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ ȡȫȳȸ [�].
4. ƻȡȟȱȦȸȦ ȯȟȵȟȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ 

ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ  [�].
5. ƻȡȟȱȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 

ȡȦȶȫȢȟ [9] ȴȸ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8] ȫ 
ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ [	].

6. ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8].
ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ɏ ȷ ȽȦȸȯȟ.

7. ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ Ⱦɏȱȟȸȟ Ȫȴȳȟ ȳȟ 
ȪȟȥȡȫȩȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȫ ȯȟȵȟȯȟ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ  [�] ȷ 
ȽȦȸȯȟ ȫȱȫ ȽȶȦȪ ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ (ȷɃȷ 
ȷȢɃȷȸȦȳ ȡɃȪȥȹȼ).

8. ƻȢȱȴȠȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȴȠȶȟȸȳȟ 
ȵȴȷȱȦȥȴȡȟȸȦȱȳȴȷȸ.

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡȫȳȟȢȫ 
ȳȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ ȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ. 

u ƸȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȟ ȫȪȷȸȫȳȦ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ 
ȵȴ ȫȳȷȵȦȯȾȫɏ, ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫȱȫ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ!
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ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ ȫ 
ȡȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ
1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡɃȶȼȹ ȶȟȡȳȟ, 

ȷȸȟȠȫȱȳȟ ȴȷȳȴȡȟ.
2. ƸȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ 

ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ: ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ [1] ȯɃȲ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2] (ȻȫȢ. D).

3. ƺȟȪȡȫȬȸȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ ȡȫȳȸ [�].
4. ƻȡȟȱȦȸȦ ȯȟȵȟȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ 

ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ  [�].
5. ƹȱɃȪȳȦȸȦ ȵȶȴȥɃȱȢȴȡȟȸȫɏ ȴȸȡȴȶ 

ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ  [�] ȳȟȥ ȥȡȟȸȟ 
ȷȸɃȶȽȟɀȫ Ƞȴȱȸȟ ȳȟ ȡȴȥȟȽȟ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [�].

6. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9]
ȡɃȶȼȹ ȳȟȪɃȠȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ 
ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ  [	]. ƥȯȟȶȟȬȸȦ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ ȸȴȽȳȴ ȡ 
ȵȴȷȴȽȦȳȟȸȟ ȡɃȶȼȹ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 
ȿȫȳȟ [8] ȵȴȷȴȯȟ. ƯȪȥɃȶȵȟȬȸȦ 
Ȳȟȱȯȴ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ, Ȫȟ ȥȟ 
ȴȠȸȦȢȳȦȸȦ ȱȦȯȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ.

7. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȴȸȳȴȡȴ ȯȟȵȟȯȟ ȳȟ 
ȡȦȶȫȩȳȴȸȴ ȪɃȠȳȴ ȯȴȱȦȱȴ [�].

8. ƮȟȸȦȢȳȦȸȦ ȴȸȳȴȡȴ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ 
ȡȫȳȸ  [�]. ƥȷȦ ȴɀȦ ȳȦ Ȣȴ ȪȟȸɏȢȟȬȸȦ 
Ȫȥȶȟȡȴ.

9. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȴȠȸɏȢȟɀȫɏ ȵȶɃȷȸȦȳ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ [�] ȵȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ 
ȷȸȶȦȱȯȟ, Ȫȟ ȥȟ ȹȡȦȱȫȽȫȸȦ 
ȴȠȸɏȢȟȳȦȸȴ.
– ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9] ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 

ȵȶȫȱɏȢȟ ȯɃȲ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8].

– ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] (ȵȶȫ ȴȷȡȴȠȴȥȦȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ, ȫȪȸȦȢȱȦȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ [1]
ȳȟȪȟȥ) ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȥɃȶȵȡȟ ȳȟ 
ȶɃȯȟ ȳȟȥ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ [8].

10. ƮȟȸȦȢȳȦȸȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫɏ ȡȫȳȸ  [�], Ȫȟ 
ȥȟ ȻȫȯȷȫȶȟȬȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟȸȟ.

ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ
o ƥȫȩȸȦ ֙ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 

ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ֚.

ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ
o ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȴ 

ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ȳȟɀɃȶȠȡȟȳȫɏ ȵȴ ȶɃȠȟ 
ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ ȷ ȲȦȸȟȱȳȟ ȵȫȱȟ.

o ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȯȟȳȟȱȟ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 
ȿȫȳȟ [8] ȷ ȽȦȸȯȟ ȫȱȫ ȷɃȷ ȷȢɃȷȸȦȳ 
ȡɃȪȥȹȼ.

o ƻȲȦȳȦȸȦ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȯȟȳȟȱɃȸ Ȧ ȫȪȳȴȷȦȳ.

ƮȟȸȴȽȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ Ȫȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ
ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƸȵȸȫȲȟȱȳȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȟȸȟ ȫ 

ȪȟȸȴȽȦȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9]
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴȸȴ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ ȫ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦȸȴ 
ȫ ȡȴȥȫ ȥȴ ȥȴȠɃȶ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȴȸ 
ȶɏȪȟȳȦȸȴ.

u ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ, ȵȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȫ 
ȪȟȸȴȽȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9].

u ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] Ȫȟ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ ȫ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȳȫȸȴȡȦ.

u ƳɃȲ ȵȴȲȴɀȳȴȸȴ ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ 
Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ [�] ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȪȟȯȶȦȵȦȳȟ ȯȴȳȪȴȱȟ Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ 
Ȫȟ Ȫȥȶȟȡȴ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦȸȴ.

u ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ 
ȯȶɃȢȱȫ ȵȫȱȫ Ȫȟ ȶȦȩȦɀȫ ȡȦȶȫȢȫ 
ȷ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȴȸ 4,0 mm (5/32") Ȫȟ 
ȷɃȥɃȶȩȟɀȟȸȟ ȷȦ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

u ƥ ȯȴȲȵȱȦȯȸ Ȫȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦ, ȳȟȵȶ. 
ȴȸ PA5.SIDE, ɀȦ ȳȟȲȦȶȫȸȦ 
ȵȴȥȶȴȠȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 
ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦ.
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u Ƴȟȸȴ ȟȱȸȦȶȳȟȸȫȡȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȹȶȦȥ Ȫȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȫ ȫ ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ.

u ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȷɃȲȳȦȳȫɏ ȴȸȳȴȷȳȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ ȷȲɏȳȟ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

u ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȷɃȲȳȦȳȫɏ ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ 
ȪȟȸȴȽȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȳȟ ȷȵȦȾȫȟȱȫȪȫȶȟȳ 
ȷȦȶȡȫȪ.

u ƹȫȱȦȸȦ ȷȟȲȴ ȷ ȥȡȫȩȦȳȫȦ ȳȟȵȶȦȥ, 
Ȫȟ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫȟȱ.

  ƷȦȴȠȼȴȥȫȲȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
(ȳȦ ȷȦ ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ):
– ƳȶɃȢȱȟ ȵȫȱȟ Ȫȟ ȶȦȩȦɀȫ ȡȦȶȫȢȫ 

Ø 4,0 mm (5/32")
– ƹȱȴȷȯȟ ȵȫȱȟ
– ǃȟȠȱȴȳ Ȫȟ ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȳȦ ȳȟ 

ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ

1. N

25°

10°

ƹȫȱȦȸȦ ȷ ɃȢɃȱ ȳȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦ ȴȸ 
ȴȯ. 25° ȵȶȫ ȳȟȯȱȴȳ ȴȸ 10° ȷȵȶɏȲȴ 
ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ  [8] (ȻȫȢ. N).

2. O 0,65 mm

ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ȷ ȿȟȠȱȴȳ Ȫȟ ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ.
ƹȶȟȡȫȱȳȴȸȴ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ 0,65 mm 
(0,025") (ȻȫȢ. O).

ƯȳȸȦȶȡȟȱȫ Ȫȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
ƹȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȥȟȳȳȫ ȷȦ ȴȸȳȟȷɏȸ Ȫȟ ȳȴȶȲȟȱȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ ȹȸȦȩȳȦȳȫ 
ȹȷȱȴȡȫɏ, ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ. ȷȫȱȳȴ ȴȠȶȟȪȹȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ ȫ ȵȴ-ȥɃȱȢȫ ȥȳȦȡȳȫ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȡȶȦȲȦȳȟ, ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȫȳȸȦȶȡȟȱȫ ȸȶɏȠȡȟ ȷɃȴȸȡȦȸȳȴ ȥȟ ȷȦ ȷɃȯȶȟȸɏȸ.

ǁȟȷȸ ƩȦȬȷȸȡȫȦ

ƹ
ȶȦ

ȥȫ
 Ȫ

ȟȵ
ȴȽ

ȡȟ
ȳȦ

 ȳ
ȟ 

ȶȟ
Ƞȴ

ȸȟ

ƪȩ
Ȧȷ

Ȧȥ
Ȳ

ȫȽ
ȳȴ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
Ȧȫ

Ȫȵ
ȶȟ

ȡȳ
ȴȷ

ȸ

ƹ
ȶȫ

 ȵ
ȴȡ

ȶȦ
ȥȟ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
ȹȩ

ȥȟ

ƻȲȟȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ ƹȶȴȡȦȶȯȟ
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ǁȟȷȸ ƩȦȬȷȸȡȫȦ

ƹ
ȶȦ

ȥȫ
 Ȫ

ȟȵ
ȴȽ

ȡȟ
ȳȦ

 ȳ
ȟ 

ȶȟ
Ƞȴ

ȸȟ

ƪȩ
Ȧȷ

Ȧȥ
Ȳ

ȫȽ
ȳȴ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
Ȧȫ

Ȫȵ
ȶȟ

ȡȳ
ȴȷ

ȸ

ƹ
ȶȫ

 ȵ
ȴȡ

ȶȦ
ȥȟ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
ȹȩ

ȥȟ

ƺȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9]

ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȫ ȷȱȦȥȦȳȦ ȳȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦ
ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȴȠȸɏȢȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ

ƮȟȸȴȽȡȟȳȦ

ƥȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ [8]

ƹȶȴȡȦȶȯȟ (ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ, ȵȴȡȶȦȥȟ)

ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ

ƻȲɏȳȟ

ƺȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
ƳȱȫȦȳȸȫȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ Ȫȟȯȹȵɏȸ 
ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȴȸ 
www.optimex-shop.com.
  ƹȴȶɃȽȯȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȵȶȟȡȦȳȫ ȫ 

ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫ ȷȟȲȴ ȴȳȱȟȬȳ.
o Ʈȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ ȵȶȫȢȴȸȡȦȸȦ 

ȳȴȲȦȶȟ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ.
o Ʈȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ȷȦ 

ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ ȯɃȲ ȷȦȶȡȫȪȳȟȸȟ ȢȴȶȦɀȟ 
ȱȫȳȫɏ ȳȟ Lidl (ȡȫȩȸȦ ֙ƻȦȶȡȫȪ֚).

ǁȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[8] ƥȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ 99949421501
[9] ƺȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ 99949421502

ƳȱȫȦȳȸȫȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ Ȫȟȯȹȵɏȸ 
ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȟ ȶȦȪȦȶȡȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ 
ȷɃɀȴ ȫ ȴȸ ȴȳȱȟȬȳ ȲȟȢȟȪȫȳȟ LIDL ȳȟ 
www.lidl.de.

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

o ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȯȟȵȟȯȟ 
ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ  [�] ȵȶȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ (ȻȫȢ. K) ȫ ȵȶȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ.

o ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȫ ȫȪȡɃȶȿȦȸȦ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȦȥȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦȸȴ 
(ȡȫȩȸȦ ֙ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ֚).

o ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȵȶȦȥȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [2]. ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 
ȿȫȳȟ [8] ȷȴȽȫ ȳȟȪȟȥ, ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ 
ƥȟȿȦȸȴ ȸɏȱȴ (ȻȫȢ. K).

o ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴ, ȷȹȼȴ, ȳȦȪȟȲȶɃȪȡȟɀȴ, 
ȵȶȴȡȦȸȶȫȡȴ ȫ ȪȟɀȫȸȦȳȴ ȴȸ 
ȟȸȲȴȷȻȦȶȳȫȸȦ ȹȷȱȴȡȫɏ Ȳɏȷȸȴ.

o ƸȠȦȪȴȵȟȷɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȶȦɀȹ 
ȳȦȹȵɃȱȳȴȲȴɀȦȳ ȥȴȷȸɃȵ. 

o ƯȪȵȶȟȪȳȦȸȦ ȶȦȪȦȶȡȴȟȶȟ Ȫȟ Ȳȟȷȱȴ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȢȟ ȷ ȵȴȲȵȟ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ.
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� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ
ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 

ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ
ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ ȷȸȟȶȸȫȶȟ. ƿȫȯȷȫȶȟȳȟ ȷȵȫȶȟȽȯȟ ȳȟ 

ȡȦȶȫȢȟȸȟ.
ƸȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ  [�]
Ȧ ȵȶȟȪȦȳ.

ƮȟȶȦȥȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [�].

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ  [�]
Ȧ ȥȦȻȦȯȸȦȳ.

ƻȲȦȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ  [�].

ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9] ȳȦ 
ȷȦ ȥȡȫȩȫ.

ƻȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
Ƞȱȴȯȫȶȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƸȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ.

ƻȱȟȠȟ ȦȻȦȯȸȫȡȳȴȷȸ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ.

ƦȶȦȿȳȴ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

ƶȴȳȸȫȶȟȬȸȦ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

ƮȟȸɃȵȦȳȟ ȶȦȩȦɀȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9].

ƮȟȸȴȽȦȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȪɃȠȫ ȫȱȫ ȷȱȴȩȦȸȦ ȳȴȡȟ 
ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƷȦȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȴȠȸɏȢȟȳȦ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9].

ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȴȠȸɏȢȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȠȴȸȫ 
ȸȶȹȥȳȴ. ƺȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ [9] ȫȪȷȯȟȽȟ.

ƷȦȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȴȠȸɏȢȟȳȦ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȴȠȸɏȢȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ  [9].

ƺȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ [9]
ȷȸȟȡȟ ȢȴȶȦɀȟ. 
ƸȠȶȟȪȹȡȟȳȦ ȳȟ ȥȫȲ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ. ƹȶȴȲɏȳȟ 
ȳȟ ȾȡȦȸȟ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ 
ȿȫȳȟ [8].

ƼȡɃȶȥȦ Ȳȟȱȯȴ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ.

o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ 
Ȳȟȷȱȴȸȴ.

o ƩȴȵɃȱȳȦȸȦ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ.

o ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȯȟȵȯȴȡȫɏ 
ȱȹȠȶȫȯȟȸȴȶ  [
]

o ƥɃȪȱȴȩȦȸȦ ȶȦȲȴȳȸ 
ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȳȟȸȟ 
ȷȱȹȩȠȟ.

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹȵȟȯȴȡȯȟȸȟ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳȟ ȴȸ 
ȦȯȴȱȴȢȫȽȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ ȡ ȲȦȷȸȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

Ʈȟ ȶȟȪȥȦȱȳȴȸȴ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫȸȦ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ 
ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȸȦ 
ȷȟ Ȳȟȶȯȫȶȟȳȫ ȷɃȷ ȷɃȯȶȟɀȦȳȫɏ 
(ȟ) ȫ ȾȫȻȶȫ (Ƞ) ȷɃȷ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 

ȪȳȟȽȦȳȫȦ: 1–7: ȵȱȟȷȸȲȟȷȫ/
20–22: ȼȟȶȸȫɏ ȫ ȯȟȶȸȴȳ/80–98: 
ȯȴȲȵȴȪȫȸȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹȸȳȴȷȳȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȫȪȱȦȪȱȫɏ 
ȴȸ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȯȟȸȴ 
ȴȸȵȟȥɃȯ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȬȸȦ ȴȸ 
ƥȟȿȟȸȟ ȴȠɀȫȳȷȯȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ 
ȹȵȶȟȡȟ.
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ƥ ȫȳȸȦȶȦȷ ȳȟ ȴȵȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȬȸȦ ȫȪȱȦȪȱȫɏ ȴȸ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ ȴȸȵȟȥɃȾȫ, ȟ 
Ȣȴ ȵȶȦȥȟȬȸȦ Ȫȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ. Ʈȟ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ 
ȫ ȸɏȼȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ ȡȶȦȲȦ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȸȦ ȴȸ 
ȲȦȷȸȳȟȸȟ ȹȵȶȟȡȟ.

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽȡȟȩȟȦȲȫ ȯȱȫȦȳȸȫ, Ȫȟ ȸȴȪȫ ȹȶȦȥ 
ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȢȟȶȟȳȾȫɏ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ 
ȳȟ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ 
ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟ ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ 
Ȫȟȯȴȳȳȴ ȵȶȟȡȴ ȥȟ ȵȶȦȥɏȡȫȸȦ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ ȵȶȦȥ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ ȡ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ, ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ ǎǎǎ ȫ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȴȸ 
Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȾȫȻȶȴȡȴ 
ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ (Ʈƹǂƻǂƽƹƻ)*.

ƥȟȿȫȸȦ ȵȶȟȡȟ, ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ, ȳȦ ȷȦ 
ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ ȵȴ-ȥȴȱȹ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȦȳȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, 
ȳȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȷ ȶȟȪȼȴȥȫ Ȫȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ ȫ ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȦɏ 
ȵȶȴȥȟȡȟȽɃȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ 
Ȫȟ ȱȫȵȷȟȸȟ ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȷȯȟȸȟ ȷȸȴȯȟ ȷ ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏȸ ȷȶȴȯ Ȧ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȱȹȽȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȯȟȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȥȴȠȶȦ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ ȯȟȷȴȡȟ 
ȠȦȱȦȩȯȟ. ƼȴȪȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲ 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. 
ƣȯȴ ȡ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫ Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȥȦȻȦȯȸ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȥȦȻȦȯȸ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 

ɀȦ ȠɃȥȦ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȦȳ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȵȶȦȥȵȴȱȟȢȟ ȡ 
ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫȢȴȥȫȿȳȫɏ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȥȟ ȷȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡɏȸ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏȸ 
ȹȶȦȥ, ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ (ȯȟȷȴȡȫɏȸ 
Ƞȴȳ), ȯȟȯȸȴ ȫ ȡȷȫȽȯȫ ȥȶȹȢȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ, 
ȹȷȸȟȳȴȡɏȡȟɀȫ ȳȟȱȫȽȫȦȸȴ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸ 
ȫ ȵȫȷȲȦȳȴ ȥȟ ȷȦ ȴȠɏȷȳȫ ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ 
ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. 
ƣȯȴ ȥȦȻȦȯȸɃȸ Ȧ ȵȴȯȶȫȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ ȴȠȶȟȸȳȴ 
ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫɏ ȫȱȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȪȟȲɏȳȟ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸȳȟ 
ȷȸȴȯȟ ȵɃȶȡȴȳȟȽȟȱȳȫȸȦ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ ȷȦ 
ȪȟȵȟȪȡȟȸ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ 
ȥȦȻȦȯȸȳȟ ȷȸȴȯȟ, ȷȶȴȯɃȸ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸȟ 
ȷȦ ȵȶȫȠȟȡɏ ȯɃȲ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ 
ȷȶȴȯ. Ʈȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȴ ȳȟȱȫȽȳȫȸȦ ȫ 
ȹȷȸȟȳȴȡȦȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȴɀȦ 
ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷɃȴȠɀȫ 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȷȱȦȥ ȶȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦȸȴ. 
ƪȡȦȳȸȹȟȱȳȫȸȦ ȶȦȲȴȳȸȫ ȷȱȦȥ ȫȪȸȫȽȟȳȦ 
ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ ȷȶȴȯ ȷȟ ȷȶȦɀȹ 
ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ.

ƺȦȲȴȳȸɃȸ ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȦ ȵȴȶȟȩȥȟȸ ȳȴȡȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ.

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȷȵȴȶȦȥ ȷȸȶȴȢȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȯȟȽȦȷȸȡȴ ȫ ȥȴȠȶȴȷɃȡȦȷȸȳȴ ȫȪȵȫȸȟȳ 
ȵȶȦȥȫ ȥȴȷȸȟȡȯȟ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȡȟȩȫ 
Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȫ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȥȦȻȦȯȸȫ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȳȦ ȴȠȼȡȟɀȟ ȯȴȳȷȹȲȟȸȫȡȫȸȦ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
ȽȟȷȸȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȵȴȥȱȦȩȟȸ 
ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ, ȵȴȶȟȥȫ ȯȴȦȸȴ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȟȪȢȱȦȩȥȟȳȫ ȯȟȸȴ 
ȠɃȶȪȴ ȫȪȳȴȷȡȟɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
Ȼȫȱȸȶȫ ȫȱȫ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ) ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȹȵȱȫȡȫ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȫ, ȠȟȸȦȶȫȫ ȫȱȫ ȸȟȯȫȡȟ 
ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳȫ ȴȸ ȷȸɃȯȱȴ). ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ, ȟȯȴ ȹȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ 
ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȳȦȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȳȦ ȳȟ 
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ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. Ʈȟ ȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȸȴȽȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȷȵȟȪȡȟȸ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
ȡ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. 
ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ ȥȦȬȷȸȡȫɏ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ ȴȸ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȫȱȫ Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴ 
ȵȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ, ȸȶɏȠȡȟ ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȠɏȢȡȟȸ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ȷȟȲȴ Ȫȟ Ƚȟȷȸȳȟ, ȟ ȳȦ 
Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ 
ȪȱȴȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȸȶȦȸȫȶȟȳȦ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȷȫȱȟ ȫ ȵȶȫ ȫȳȸȦȶȡȦȳȾȫȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȫȪȡɃȶȿȦȳȫ ȴȸ ȯȱȴȳȟ ȳȟ 
ȳȟȿȫɏ ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳ ȷȦȶȡȫȪ, ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȷȱȹȽȟȬ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ: 

ևֺƮȟ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
ȫ ȫȥȦȳȸȫȻȫȯȟȾȫȴȳȳȫɏ ȳȴȲȦȶ 
(IAN 494215_2504) ȯȟȸȴ 
ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ևֺƥȪȦȲȦȸȦ ȟȶȸȫȯȹȱȳȫɏ ȳȴȲȦȶ ȴȸ 
ȻȟȠȶȫȽȳȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ.

ևֺƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȵɃȶȡȴ ȷȦ 
ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȽȶȦȪ 
ȫȲȦȬȱ ȷ ȥȴȱȹȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ 
ȴȸȥȦȱ. ƻȱȦȥ ȸȴȡȟ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 
ȹȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ.

ևֺƻȱȦȥ ȷɃȢȱȟȷȹȡȟȳȦ ȷ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȟȥȶȦȷ 
ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȟ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ, 
ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
(ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ) ȫ ȵȴȷȴȽȫȸȦ ȵȫȷȲȦȳȴ 
ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ 
ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȵȶȴȠȱȦȲȫ ȷ ȵȶȫȦȲȟȳȦȸȴ 
ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ, 
ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȟȥȶȦȷȟ, ȯȴȬȸȴ ƥȫ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ. 

ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȫȪȵȶȟɀȟȳȦȸȴ ȥȟ ȳȦ Ȧ 
ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȸȴȡȟȶ ȫȱȫ ȯȟȸȴ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ. ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, 
ȥȴȷȸȟȡȦȳȫ ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ, ȫ 
ȴȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȟ ȴȵȟȯȴȡȯȟ.

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺȦȲȴȳȸȫ ȫȪȡɃȳ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȡɃȪȱȴȩȫȸȦ ȳȟ ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȷȶȦɀȹ ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ. ƼȴȬ ȷ ȹȥȴȡȴȱȷȸȡȫȦ 
ɀȦ ƥȫ ȳȟȵȶȟȡȫ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȟ 
ȯȟȱȯȹȱȟȾȫɏ. ƶȴȩȦȲ ȥȟ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȲȦ 
ȷȟȲȴ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ 
ȴȵȟȯȴȡȟȳȫ ȫ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ.

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ƥȟȿȫɏ ȹȶȦȥ ȳȟ 
ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ ȵȴȽȫȷȸȦȳ ȫ ȷ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȟ.
ƽȶȦȥȫȸȦ, ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ, ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȳȦȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ – ȷ ȳȟȱȴȩȦȳ 
ȵȱȟȸȦȩ, ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȫȱȫ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ – ȳȦ ȷȦ ȵȶȫȦȲȟȸ.
ƷȫȦ ɀȦ ȫȪȡɃȶȿȫȲ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦȸȴ ȳȟ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫȸȦ ȴȸ ƥȟȷ 
ȥȦȻȦȯȸȳȫ ȹȶȦȥȫ. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
ƼȦȱ.: 008001114920
ƪ-ȲȦȬȱ: owim#lidl.bg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶȴȱɏ, ȴȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ 
ȷȱȦȥȡȟɀȫɏȸ ȟȥȶȦȷ ȳȦ Ȧ ȟȥȶȦȷ ȳȟ 
ȷȦȶȡȫȪȟ. ƹɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȷ 
ȢȴȶȦȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ.

ƸƥƯƶ ƦȲȠǀ 	 Ƴȴ.ƳƦ
ǄȫȻȸȷȠȦȶȢɀȶȟȷȦ 1
74167 ƷȦȯȟȶȷȹȱȲ
ƦȦȶȲȟȳȫɏ

* Ƴȟȸȴ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴ ȱȫȾȦ – ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱ, 
ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȟȷȸȴɏɀȟȸȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ȷȦ ȵȴȱȪȡȟȸȦ ȴȸ ȵȶȟȡȟȸȟ 
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ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ȵȶȦȥȴȷȸȟȡȦȳȟ 
ȴȸ Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȾȫȻȶȴȡȴ ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ 
ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟȸȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ 
/Ʈƹǂƻǂƽƹƻ/. ƹȴ-ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ƥȫȦ 
ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȵȶȫ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
ȷȸȴȯȟȸȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȡɃȶȿȦȳ ȶȦȲȴȳȸ 
ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟ ȵȴ ƥȟȿ ȫȪȠȴȶ, ȴȷȡȦȳ ȟȯȴ 
ȸȴȡȟ Ȧ ȳȦȡɃȪȲȴȩȳȴ ȫȱȫ Ȧ ȷȡɃȶȪȟȳȴ ȷ 
ȳȦȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȢȴȱȦȲȫ ȶȟȪȼȴȥȫ 
Ȫȟ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ. ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȳȟ 
ȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȾȦȳȟȸȟ ȫȱȫ ȳȟ ȶȟȪȡȟȱɏȳȦ ȳȟ ȥȴȢȴȡȴȶȟ 
ȵȶȫ ȳȟȱȫȽȫȦ ȳȟ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ Ƚȱ. 33, 
ȟȱ. 3 ȴȸ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ. ƽȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ 
ȷȟ ȶȦȢȱȟȲȦȳȸȫȶȟȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ III ȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȳȟ 
Ʈƹǂƻǂƽƹƻ

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ, Ȳȴȱɏ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȹȯȟȪȟȳȫɏ:

ƶȴȱɏ, ȵȶȫ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ ȥȶɃȩȸȦ 
ȳȟ ȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȫȦ ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ ȫ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN 494215_2504) 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ƷȴȲȦȶɃȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ ȡɃȶȼȹ 
ȸȫȵȴȡȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȡɃȶȼȹ 
ȢȶȟȡɎȶȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȳȟ ȪȟȢȱȟȡȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ȳȟȷȸȴɏɀȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ 
(ȥȴȱȹ ȡȱɏȡȴ) ȫȱȫ ȡɃȶȼȹ ȷȸȫȯȦȶȟ 
ȴȸ Ȣȴȶȳȟȸȟ ȫȱȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵɃȶȡȴ 
ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȵȴ 
ȦȱȦȯȸȶȴȳȳȟȸȟ ȵȴɀȟ ȷ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȵȴ-
ȥȴȱȹ ȷȦȶȡȫȪ.

ƹȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȬȸȴ Ȧ ȶȦȢȫȷȸȶȫȶȟȳ ȯȟȸȴ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ, ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ 
ȷȱȦȥ ȸȴȡȟ ȠȦȪ ȵȴɀȦȳȷȯȫ ȶȟȪȼȴȥȫ ȳȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȷȦȶȡȫȪ, ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ 

ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ (ȯȟȷȴȡ 
Ƞȴȳ) ȫ ȴȵȫȷȟȳȫȦ, ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ 
ȵȴȡȶȦȥȟȸȟ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȟ.

Ʒȟ parkside-diy.com ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȶȟȪȢȱȦȥȟȸȦ ȫ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȸȴȡȟ ȫ 
ȲȳȴȢȴ ȥȶȹȢȫ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ. ƼȴȪȫ 
QR ȯȴȥ ƥȫ ȴȸȡȦȩȥȟ ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȥȴ 
parkside-diy.com. ƯȪȠȦȶȦȸȦ ƥȟȿȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȟ ȫ ȵȴȷȶȦȥȷȸȡȴȲ Ȳȟȷȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȸɃȶȷȦȳȦ ȳȟȲȦȶȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƥɃȡȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN) 494215_2504
ɀȦ ƥȫ ȴȸȡȦȥȦ ȥȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȟȶȸȫȯȹȱ.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼȦȱȦȻȴȳ:  008001184980

  ƿȴȶȲȹȱɏȶ Ȫȟ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

Mȟȶȯȫȶȴȡȯȟ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ - 
ȷɃȶȠȫɏ
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� ƪƻ ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι 
πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες 
χρήσης κατά τη χρήση του 
προϊόντος.

Φοράτε στενή προστατευτική 
ενδυμασία με επένδυση 
προστασίας από κοψίματα.

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� Διαβάστε 
προσεκτικά τις οδηγίες 
χρήσης πριν από τη χρήση του 
προϊόντος.

Φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά, προστατευτικά ακοής 
και κράνος!

ʤʣʧʞʮʧʩʬ� – Υποδεικνύει 
έναν κίνδυνο υψηλού βαθμού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να προκαλέσει θάνατο 
ή σοβαρό τραυματισμό (π.χ. 
κίνδυνος πνιγμού).

Φοράτε προστατευτικά 
γάντια!

Φοράτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας!

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� – Υποδεικνύει 
έναν κίνδυνο μέτριου βαθμού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να προκαλέσει θάνατο 
ή σοβαρό τραυματισμό (π.χ. 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας).

Αποφύγετε την επαφή του 
άκρου της ράγας οδήγησης με 
οποιοδήποτε αντικείμενο.

Μην εκθέτετε σε βροχή!

ʪʫʩʬʩʰʡ� – Υποδεικνύει 
έναν κίνδυνο χαμηλού βαθμού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να προκαλέσει ελαφρύ 
ή μέτριο τραυματισμό (π.χ. 
κίνδυνος εγκαύματος).

Απενεργοποιείτε πάντα το 
προϊόν και αφαιρείτε το 
πακέτο μπαταριών πριν από 
τις εργασίες συντήρησης.

ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ� – Προειδοποιεί 
για πιθανές υλικές ζημιές (π.χ. 
κίνδυνος βραχυκυκλώματος).

Χρησιμοποιείτε πάντα και τα 
δύο χέρια κατά τη χρήση του 
προϊόντος.

Κίνδυνος ανάκρουσης. Λάβετε 
υπόψη τον κίνδυνο ανάκρουσης 
του αλυσοπρίονου και 
αποφύγετε την επαφή με το 
άκρο της ράγας.

Κίνδυνος τραυματισμού από 
το κοφτερό μαχαίρι

Δώστε προσοχή στα 
εκτοξευόμενα μέρη!

Κατεύθυνση κίνησης της 
αλυσίδας

Ασφάλιση και λύσιμο φρένου 
αλυσίδας. Μήκος ράγας οδήγησης
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97
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος σε dB

Υποδείξεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισμού

Το σύμβολο CE επιβεβαιώνει τη 
συμβατότητα με τις οδηγίες της 
ΕΕ που ισχύουν για το προϊόν.

20 9 ʟʪʛʧʛʯʩʫʭʣʠʩʦʟʧʩ 
ʛʥʮʬʩʪʫʣʩʧʩ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
νέου σας προϊόντος. Επιλέξατε ένα 
προϊόν υψηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι μέρος αυτού 
του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια, 
το χειρισμό και την απόρριψη. Πριν τη 
χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με 
όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τον 
τρόπο που περιγράφεται και για τον 
τομέα εφαρμογής που αναφέρεται. Σε 
περίπτωση μεταβίβασης του προϊόντος 
σε τρίτους παραδώστε μαζί και όλα τα 
έγγραφα.

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  Αυτό το 20 V επαναφορτιζόμενο 

αλυσοπρίονο (εφεξής το «προϊόν» ή 
«ηλεκτρικό εργαλείο») προορίζεται 
για το πριόνισμα ξύλου και το 
κλάδεμα κλαδιών με διάμετρο έως 
230 mm.

  Κρατάτε προϊόν με το δεξί χέρι στην 
πίσω λαβή και το αριστερό χέρι στην 
μπροστινή λαβή.
Πριν από τη χρήση του προϊόντος ο 
χρήστης πρέπει να έχει διαβάσει και 
κατανοήσει όλες τις σημειώσεις και 
τις υποδείξεις των οδηγιών χρήσης. 
Ο χρήστης πρέπει να χρησιμοποιεί 
κατάλληλα μέσα ατομικής 
προστασίας (ΜΑΠ).

  Επιτρέπεται μόνο το πριόνισμα 
ξύλου με το προϊόν. Απαγορεύεται 
π.χ. η επεξεργασία των ακόλουθων 
υλικών με το προϊόν: Πλαστικό, 
πέτρα, μέταλλο ή ξένα σώματα (π.χ. 
καρφιά ή βίδες) στο ξύλο.

  Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε 
το προϊόν σε συνθήκες βροχής ή 
υγρασίας.

  Χρησιμοποιείτε πάντα τα εργαλεία 
εφαρμογής σύμφωνα με την 
προβλεπόμενη χρήση! Κατά την 
αγορά και τη χρήση εργαλείων 
εφαρμογής λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τις τεχνικές απαιτήσεις του 
προϊόντος (βλ. «Τεχνικά δεδομένα»).

  Κάθε άλλη χρήση ή τροποποίηση του 
προϊόντος θεωρείται ακατάλληλη 
και ενέχει κινδύνους για τη ζωή, 
κινδύνους σοβαρού τραυματισμού 
και κινδύνους υλικής ζημιάς.

  Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία 
ευθύνη για βλάβες οι οποίες 
οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση.

  Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά 
για ιδιωτική χρήση.

  Το προϊόν δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση και για 
βιομηχανικούς ή άλλους παρόμοιους 
σκοπούς.

  Τηρείτε όλες τις ισχύουσες τοπικές 
διατάξεις ασφαλείας, τα πρότυπα 
και τους κανονισμούς. Η χρήση 
ηλεκτρικών εργαλείων που παράγουν 
θόρυβο ενδέχεται, ανάλογα με τις 
εθνικές ή τοπικές διατάξεις, να 
επιτρέπεται μόνο σε συγκεκριμένες 
ώρες.

ʝ˄ʼ ˏˊ &B1
Το σύμβολο UKCA επιβεβαιώνει τη 
συμβατότητα του προϊόντος με τις 
ισχύουσες κατευθυντήριες οδηγίες 
της Μεγάλης Βρετανίας (Το σύμβολο 
UKCA ισχύει μόνο για τη Μεγάλη 
Βρετανία).
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� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u Το προϊόν και τα υλικά 

συσκευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά! Μην 
επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, μεμβράνες 
και μικρά μέρη! Υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας!

Μετά την αφαίρεση του προϊόντος 
από τη συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι 
δεν λείπει κανένα εξάρτημα και ότι 
όλα τα εξαρτήματα βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση. Αφαιρέστε όλα τα υλικά 
συσκευασίας πριν τη χρήση.

1 20 V Επαναφορτιζόμενο 
αλυσοπρίονο

1 Αλυσίδα Trilink CL14340TL 
(τοποθετημένη)

1 Ράγα οδήγησης XF10–40–437P 
(τοποθετημένη)

1 Κάλυμμα ράγας οδήγησης 
(προστατευτικό αλυσίδας)

1 270 ml Βιολογικό λάδι αλυσίδας 
(παρασκευάζεται στη Γερμανία)

1 Οδηγίες χρήσης

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
(Εικ. A)
[1] Μπροστινό προστατευτικό χεριών
[2] Μπροστινή λαβή
[3] Πώμα ντεπόζιτου λαδιού αλυσίδας
[4] Φραγή ενεργοποίησης
[5] Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[6] Πίσω λαβή
[7] Προφυλακτήρας
[8] Ράγα οδήγησης (τοποθετημένη)
[9] Αλυσίδα (τοποθετημένη)
[�] Υποδοχή βάσης ακονίσματος

* Το πακέτο μπαταριών και ο φορτιστής δεν περιλαμβάνονται στο περιεχόμενο 
συσκευασίας

(Εικ. B)
[�] Βίδα στερέωσης
[�] Δακτύλιος σύσφιξης αλυσίδας
[�] Κάλυμμα τροχών αλυσίδας
[�] Παραθυράκι (στάθμη λαδιού 

αλυσίδας)
[�] Πλήκτρο   κατάσταση μπαταρίας
[�] LED κατάστασης φόρτισης
[
] Θήκη πακέτου μπαταριών
[�] Πακέτο μπαταριών *
[�] Πλήκτρο απασφάλισης πακέτου 

μπαταριών
[
] Λιπαντήρας σταγόνας
[	] Τροχός αλυσίδας
[�] Επιμήκης οπή ράγας οδήγησης
[�] Οδηγός ράγας οδήγησης

(Εικ. C)
[�] Ταχυφορτιστής *
[�] Κόκκινη λυχνία LED ελέγχου 

φόρτισης
[�] Πράσινη λυχνία LED ελέγχου 

φόρτισης
[�] Κάλυμμα ράγας οδήγησης 

(προστατευτικό αλυσίδας)
[�] Βιολογικό λάδι αλυσίδας

� ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
20 9 
ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ PA.S 20-/i F�
Αρ. μοντέλου: HG12070
Ονομαστική τάση: 20 V 
Μέγ. ταχύτητα 
αλυσίδας: 10 m/s
Χωρητικότητα 
ντεπόζιτου λαδιού: περ. 270 ml
Ράγα οδήγησης: XF10–40–437P
Αλυσίδα: Trilink CL14340TL
Βήμα αλυσίδας: 0,375" (9,525 mm)
Πάχος συνδέσμου 
οδήγησης: 1,1 mm (0,043") 
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Αριθμός δοντιών 
τροχού αλυσίδας: 6
Μήκος ράγας 
οδήγησης: 307 mm
Αξιοποιήσιμο 
μήκος κοπής/
ράγας οδήγησης: 230 mm
Πλάτος εγκοπής 
ράγας οδήγησης: 1,27 mm (0,050")
Συνιστώμενο 
λιπαντικό:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 20 B1 *
Τύπος: Ιόντων λιθίου
Ονομαστική τάση: 20 V  μέγ.
Χωρητικότητα: 2,0 Ah
Τιμή ενέργειας: 40 Wh
Αριθμός κυψελών: 5

ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 20 B3 *
Τύπος: Ιόντων λιθίου
Ονομαστική τάση: 20 V  μέγ.
Χωρητικότητα: 4,0 Ah
Τιμή ενέργειας: 80 Wh
Αριθμός κυψελών: 10

ʭʼ˒ːˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ P/G 20 &3
ˇˀ ʽ˙ˎˇʼ 9DE� HG08903 *
ˇˀ ʽ˙ˎˇʼ BS� HG08983-BS *
ʟ˖ˎˊʿˊˍ�
Ονομαστική τάση: 230–240 V~
Ονομαστική 
συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 120 W
Ασφάλεια 
(εσωτερική): 3,15 A/
Κατηγορία 
προστασίας: II/

* Το πακέτο μπαταριών και ο φορτιστής δεν περιλαμβάνονται στο περιεχόμενο 
συσκευασίας

ʴˉˊʿˊˍ�
Ονομαστική τάση: 21,5 V 
Ρεύμα φόρτισης: 4,5 A

ʰˌ˜ˈˊˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ P/G 20 &3 *
ʪʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 20 B1 * 35 min
ʪʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 20 B3 * 60 min

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Η πραγματική διάρκεια φόρτισης 

ενδέχεται να αποκλίνει ελαφρώς 
από τις υποδεικνυόμενες τιμές 
ανάλογα με τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος και την κατάσταση 
της μπαταρίας. Με την επιφύλαξη 
αλλαγών στις πληροφορίες.

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ
Κατά τη φόρτιση: +4 °C έως +40 °C
Κατά τη 
λειτουργία: +4 °C έως +40 °C
Κατά την 
αποθήκευση: +10 °C έως +30 °C

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Η τιμή μέτρησης θορύβου υπολογίζεται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841. 
Η στάθμη θορύβου A του ηλεκτρικού 
εργαλείου στο χώρο του χρήστη 
αντιστοιχεί τυπικά σε:
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA:
(στη θέση του χειριστή) 86,3 dB
Ανασφάλεια KpA: 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA: 94,3 dB
Ανασφάλεια KWA: 2,41 dB
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m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�

Φοράτε προστατευτικά ακοής!

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Τιμή δόνησης (ah) κατά το πριόνισμα 
ξύλου:
Κύρια λαβή: 3,889 m/s2

Ανασφάλεια K: 1,5 m/s2

Πρόσθετη λαβή: 1,4 m/s2

Ανασφάλεια K: 1,5 m/s2

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u Οι εκπομπές δόνησης και θορύβου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν από τις 
υποδεικνυόμενες τιμές ανάλογα 
με το είδος και τον τρόπο χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου, ειδικά 
το είδος του κατεργαζόμενου 
τεμαχίου. 

u Είναι απαραίτητο να λαμβάνονται 
μέσα προστασίας του χειριστή, τα 
οποία θα ορίζονται με βάση την 
εκτίμηση έκθεσης σε δονήσεις 
υπό πραγματικές συνθήκες 
λειτουργίας (εν προκειμένω θα 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα 
τα μέρη του κύκλου λειτουργίας, 
όπως π.χ. τα διαστήματα κατά 
τα οποία το ηλεκτρικό εργαλείο 
παραμένει απενεργοποιημένο και 
τα διαστήματα κατά τα οποία είναι 
μεν ενεργοποιημένο, αλλά χωρίς 
φορτίο).

u Αποφύγετε τους κινδύνους από τις 
δονήσεις, π.χ. τη νόσο Raynaud 
(διαταραχές της κυκλοφορίας του 
αίματος). με συχνά διαλείμματα 
κατά την εργασία, όπου θα τρίβετε 
π.χ. τις παλάμες σας μεταξύ τους.

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Η υποδεικνυόμενη συνολική τιμή 

δόνησης και η υποδεικνυόμενη τιμή 
εκπομπής θορύβου μετρήθηκαν 
σύμφωνα με την τυποποιημένη 
μέθοδο δοκιμών και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση 
διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων 
μεταξύ τους.

u Η υποδεικνυόμενη συνολική τιμή 
δόνησης και η υποδεικνυόμενη 
τιμή εκπομπής θορύβου μπορούν, 
επίσης, να χρησιμοποιηθούν για 
μια προκαταρκτική αξιολόγηση της 
επιβάρυνσης.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, 
ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. Οι παραλείψεις 
κατά την εφαρμογή των 
ακόλουθων οδηγιών 
μπορούν να οδηγήσουν σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και 
σοβαρούς τραυματισμούς.

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕.

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο», ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις υποδείξεις 
ασφαλείας, αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο 
τροφοδοσίας) ή ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με μπαταρίες (χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας).
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ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂. Η 
ακαταστασία και ο κακός φωτισμός 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλέσουν ατυχήματα.

b) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ, ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη ή 
τις αναθυμιάσεις.

c) ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a) ʭˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʭˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ. ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. 
Τα μη τροποποιημένα φις και οι 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ, ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ, 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ. 
Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, αν το σώμα σας 
είναι γειωμένο.

c) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ. Η 
εισχώρηση νερού σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

d) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄, ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˆ˕ʿ˄, ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ. Τα 
φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια 
τροφοδοσίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

e) ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ. Η χρήση ενός 
κατάλληλου καλωδίου επέκτασης για 
χρήση σε εξωτερικό χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) ʛˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂, 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ. Η χρήση ρελέ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a) ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ 
ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ, ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ.
Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το 
χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

b) ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕. Όταν 
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φοράτε μέσα ατομικής προστασίας, 
όπως μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος ή προστατευτικά 
ακοής, ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών.

c) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ. Αν κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε 
το δάχτυλο σας στο διακόπτη ή 
αν το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
ενεργοποιημένο τη στιγμή που το 
συνδέετε στην παροχή ρεύματος, 
υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

d) ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. Ένα εργαλείο ή ένα 
κλειδί το οποίο βρίσκεται στο 
περιστρεφόμενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

e) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ. Με τον τρόπο αυτόν 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο καλύτερα, κυρίως σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

f) ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜. 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ. ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂. Τα φαρδιά ρούχα, 
τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά 
είναι πιθανό να μπλεχτούν στα 
κινούμενα μέρη.

g) ʛˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 

ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ, ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕. Η χρήση 
διάταξης αναρρόφησης σκόνης 
μειώνει τους κινδύνους από τη 
σκόνη.

h) ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ. Ο απρόσεκτος 
χειρισμός μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς μέσα σε 
κλάσματα δευτερολέπτου.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό 
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στον εκάστοτε τομέα 
εργασίας.

b) ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλέον δυνατόν να 
ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευάζεται.

c) ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. Αυτά 
τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο από ακούσια 
ενεργοποίηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

d) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕. ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
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˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, 
αν χρησιμοποιούνται από άπειρα 
άτομα.

e) ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ. ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. 
Πολλά από τα ατυχήματα οφείλονται 
σε ανεπαρκή συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων.

f) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕. Τα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγότερο συχνά 
και είναι ευκολότερα στο χειρισμό 
τους.

g) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ. ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟. Η χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτός 
από τις προβλεπόμενες μπορεί να 
έχει επικίνδυνες συνέπειες.

h) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂. 
Όταν οι λαβές και οι επιφάνειες των 
λαβών γλιστρούν, δεν διασφαλίζεται 
ο ασφαλής χειρισμός και ο έλεγχος 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) ʯˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟. Αν κάποιος 
φορτιστής που προορίζεται για 
έναν συγκεκριμένο τύπο μπαταριών 
χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρίες, 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

b) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. Η χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και πυρκαγιά.

c) ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄, ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ, ˅˞ˌˇʼˏʼ, 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕, ˅ʼˌˑ˄˕, ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ. Σε περίπτωση 
βραχυκυκλώματος μεταξύ των 
επαφών της μπαταρίας μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα ή πυρκαγιά.

d) ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ. ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˈˀˌ˜. ʛˈ ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ, ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ 
˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. Τα υγρά που 
εξέρχονται από την μπαταρία μπορεί 
να προκαλέσουν δερματικούς 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

e) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ. Οι μπαταρίες 
που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι 
παραμορφωμένες μπορεί να έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, έκρηξη ή 
ατυχήματα.

f) ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ. Η 
φωτιά και οι θερμοκρασίες άνω των 
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130 °C μπορούν να προκαλέσουν 
έκρηξη.

g) ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. Σε 
περίπτωση εσφαλμένης φόρτισης ή 
φόρτισης εκτός της επιτρεπόμενης 
περιοχής λειτουργίας μπορεί η 
μπαταρία να καταστραφεί και να 
αυξηθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς.

ʪʫʩʬʩʰʡ� ʤʣʧʞʮʧʩʬ 
ʟʤʫʡʨʡʬ� ʦ˂ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ.

μέγ. 45 °C
ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˋ.˒. ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ, ˑ˔ˏ˄˕, 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ. Υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης.

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
a) ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ. Έτσι εξασφαλίζετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.

b) ʦ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕. Οι 
μπαταρίες πρέπει να συντηρούνται 
μόνο από τον κατασκευαστή 
ή τα εξουσιοδοτημένα κέντρα 
εξυπηρέτησης πελατών.

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈʼ

a) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˜ˆʼ ˏʼ ˇ˞ˆ˂ ˏˊː 
ˎ˝ˇʼˏ˜ˍ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˆːˎ˖ʿʼ ˜ˏʼˈ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
˂ ʼˆːˎ˖ʿʼ ʿˀˈ ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˀ˅˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄. Κατά την 
εργασία με αλυσοπρίονο μπορεί μια 
στιγμή απροσεξίας να οδηγήσει σε 
παγίδευση των ρούχων ή μερών του 
σώματος από την αλυσίδα.

b) ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ ˇˀ 
ˏˊ ʿˀˉ˖ ˎʼˍ ˒˞ˌ˄ ˎˏ˂ˈ ˋ˖ˎ˔ ˆʼʽ˟ 
˅ʼ˄ ˏˊ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˜ ˎʼˍ ˒˞ˌ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˟ ˆʼʽ˟. Δεν επιτρέπεται η 
χρήση του αλυσοπρίονου κρατώντας 
το με άλλον τρόπο, επειδή αυξάνεται 
ο κίνδυνος τραυματισμού.

c) ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˆʼʽ˞ˍ, 
ˀˋˀ˄ʿ˟ ˂ ʼˆːˎ˖ʿʼ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ 
ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ 
ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ. Η επαφή της αλυσίδας 
με κάποιον αγωγό ρεύματος είναι 
πιθανό να θέσει τα μεταλλικά 
μέρη της συσκευής υπό τάση 
και, ως συνέπεια, να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία.

d) ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ. 
ʬːˈ˄ˎˏ˕ˏʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˋˀˌʼ˄ˏ˞ˌ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇˊ˙ ʾ˄ʼ 
ˏˊ ˅ˀˑ˕ˆ˄, ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ, ˏʼ ˋ˜ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˏʼ ˋ˞ˆˇʼˏʼ. Η χρήση κατάλληλου 
προστατευτικού ρουχισμού 
περιορίζει τον κίνδυνο τραυματισμού 
από τα εκτοξευόμενα πριονίδια και 
την ακούσια επαφή με την αλυσίδα.

e) ʦ˂ˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ˎˀ ʿ˞ˈˏˌʼ, ˎ˅˕ˆˀˍ, ˊˌˊˑ˞ˍ ˟ 
ʼˎˏʼ˃ˀ˖ˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ. Διαφορετικά 
υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
τραυματισμού.
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f) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ ˎˏʼ˃ˀˌ˜ˏ˂ˏ˕ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ ˇ˜ˈˊ ˎˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˜, 
ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˅ʼ˄ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ʿ˕ˋˀʿˊ. Τα 
ολισθηρά δάπεδα και οι ασταθείς 
επιφάνειες, όπως οι σκάλες, 
μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της ισορροπίας ή του ελέγχου του 
αλυσοπρίονου.

g) ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˏˀˈˏ˔ˇ˞ˈ˔ˈ 
˅ˆʼʿ˄˝ˈ, ˆ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˏ˄ 
ʼːˏ˕ ˇˀˏʼ˅˄ˈˊ˙ˈˏʼ˄. Μόλις 
απελευθερωθεί η τάση των ινών του 
ξύλου, μπορεί το κλαδί να χτυπήσει 
τον χειριστή ή/και να χάσετε τον 
έλεγχο του αλυσοπρίονου.

h) ʞ˖ˈˀˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˋˌˊˎˊ˒˟ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˃˕ˇˈ˔ˈ ˅ʼ˄ ˈˀʼˌ˝ˈ 
ʿ˞ˈˏˌ˔ˈ. Το λεπτό υλικό μπορεί 
να πιαστεί στην αλυσίδα και να σας 
χτυπήσει ή να χάσετε την ισορροπία 
σας.

i) ʤˊːʽʼˆ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ, ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˟ ˆʼʽ˟ ˅ʼ˄ ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˆːˎ˖ʿʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ. ʤʼˏ˕ 
ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ 
ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
˅˕ˆːˇˇʼ. Ο προσεκτικός χειρισμός 
του αλυσοπρίονου περιορίζει τις 
πιθανότητες ακούσιας επαφής με 
την κινούμενη αλυσίδα.

j) ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ, 
ˏ˕ˈːˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˅ʼ˄ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˏ˔ˈ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ.
Αν η αλυσίδα δεν τεντωθεί ή 
δεν λιπανθεί σωστά, μπορεί να 
σπάσει και να αυξηθεί ο κίνδυνος 
ανάκρουσης.

k) ʪˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˇ˜ˈˊ ˉ˙ˆˊ. ʦ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʾ˄ʼ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ 
ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ֑ ʾ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� ʦ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ˎˇʼ ˋˆʼˎˏ˄˅ˊ˙, 

ːˆ˄˅˝ˈ ˏˊ˄˒ˊˋˊ˄˖ʼˍ ˟ ʿˊˇ˄˅˝ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˋˊː ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˋ˜ ˉ˙ˆˊ.
Η χρήση του αλυσοπρίονου για μη 
εγκεκριμένες εργασίες ενδέχεται 
να οδηγήσει σε επικίνδυνες 
καταστάσεις.

l) ʦ˂ˈ ˀˋ˄˒ˀ˄ˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˅˜˓ˀˏˀ ʿ˞ˈˏˌʼ 
ˋˌˊˏˊ˙ ˅ʼˏʼˈˊ˟ˎˀˏˀ ˇˀ ˎʼˑ˟ˈˀ˄ʼ 
ˏˊːˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ 
ʼˋˊˑːʾ˟ˍ ˏˊːˍ. Κατά την πτώση 
του δέντρου υπάρχει κίνδυνος 
σοβαρού τραυματισμού του χρήστη ή 
άλλων ατόμων.

  ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˋˊˇ˕˅ˌːˈˎ˂ ːˆ˄˅˝ˈ 
ˋˊː ˎːʾ˅ˀˈˏˌ˝ˈˊˈˏʼ˄ ˎˏˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ, ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ. 
ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊˍ ˅ʼ˄ 
˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˞˒ˀ˄ ʼˑʼ˄ˌˀ˃ˀ˖. Σε 
περίπτωση ακούσιας λειτουργίας του 
αλυσοπρίονου κατά την αφαίρεση 
υλικών που έχουν συγκεντρωθεί σε 
αυτό ή κατά τις εργασίες συντήρησης 
μπορεί να προκληθούν σοβαροί 
τραυματισμοί.

ʛ˄ˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ʼˋˊˑːʾ˟ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Δώστε προσοχή στον κίνδυνο 
ανάκρουσης της συσκευής κατά 
την εργασία. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού. Αποφύγετε την 
ανάκρουση δίνοντας προσοχή και 
εφαρμόζοντας τη σωστή τεχνική 
πριονίσματος.

  Ανάκρουση μπορεί να προκύψει όταν 
το άκρο της ράγας οδήγησης έρθει 
σε επαφή με κάποιο αντικείμενο ή 
όταν το ξύλο λυγίζει και η αλυσίδα 
μαγκώνει στο σημείο τομής.
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M

  Σε περίπτωση επαφής με το άκρο 
της ράγας μπορεί, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, να προκύψει μη 
αναμενόμενη αντίδραση προς τα 
πίσω και η ράγα οδήγησης να γυρίσει 
προς τα πάνω και να χτυπήσει τον 
χειριστή (εικ. M).

  Αν η αλυσίδα μαγκώσει στο πάνω 
άκρο της ράγας οδήγησης, μπορεί η 
ράγα να γυρίσει με δύναμη προς την 
πλευρά του χειριστή (εικ. H).

  Σε αυτές τις περιπτώσεις μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο του πριονιού 
και να τραυματιστείτε σοβαρά. 
Μην βασίζεστε αποκλειστικά 
τις ενσωματωμένες διατάξεις 
ασφαλείας του αλυσοπρίονου. Ως 
χρήστης αλυσοπρίονου οφείλετε 
να λαμβάνετε διάφορα μέτρα 
αποφυγής των ατυχημάτων και των 
τραυματισμών κατά την εργασία.

  Η ανάκρουση είναι συνέπεια 
λανθασμένης ή ελαττωματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Μπορεί να αποτραπεί μέσω 
κατάλληλων μέτρων προφύλαξης, 
όπως περιγράφεται παρακάτω:

a) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˇˀ ˏʼ 
ʿ˙ˊ ˒˞ˌ˄ʼ, ˜ˋˊː ˊ ʼˈˏ˖˒ˀ˄ˌʼˍ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʿ˕˒ˏːˆ˕ ˎʼˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˋˀˌ˄˅ˆˀ˖ˊːˈ 
ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˏˊː ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː. 
ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ ˏˊːˍ 
ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ ˃˞ˎ˂, 
˝ˎˏˀ ˈʼ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ʼˋˊ˅ˌˊ˙ˎˊːˈ 
ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ. Εφόσον 
έχουν ληφθεί κατάλληλα μέτρα, 
ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις 

δυνάμεις ανάκρουσης. Μην αφήνετε 
ποτέ το αλυσοπρίονο (εικ. E).

b) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˋ˕ˈ˔ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˙˓ˊˍ ˏ˔ˈ ˝ˇ˔ˈ ˎʼˍ. Με 
τον τρόπο αυτόν αποφεύγεται η 
ακούσια επαφή με το άκρο της 
ράγας και είναι δυνατός ο καλύτερος 
έλεγχος του αλυσοπρίονου σε 
περίπτωση απροσδόκητων 
καταστάσεων.

c) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˞ˍ ˌ˕ʾˀˍ ˅ʼ˄ 
ʼˆːˎ˖ʿˀˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟. Η χρήση 
εσφαλμένων ανταλλακτικών ραγών 
και αλυσίδων μπορεί να οδηγήσει 
σε θραύση της αλυσίδας ή/και 
ανάκρουση.

d) ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˏˊː 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏˊ 
ʼ˅˜ˈ˄ˎˇʼ ˅ʼ˄ ˏ˂ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ. Η χρήση πολύ μικρών 
οδηγών βάθους αυξάνει την τάση για 
ανάκρουση.

� ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˋ˕ˈˏʼ ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ 
˒ˀ˄ˌ˖ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟. 
ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ʼˈ ʿˀˈ ˀ˖ˎˏˀ ˎːʾ˅ˀˈˏˌ˔ˇ˞ˈˊ˄ ˟ 
ʼˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ, ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ.
Μια στιγμιαία απροσεξία κατά 
τη χρήση της συσκευής μπορεί 
να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.
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m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u Αποφύγετε τις λανθασμένες 

εφαρμογές και χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα μόνο όπως περιγράφεται 
στην ενότητα «Προβλεπόμενη 
χρήση».

  ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂. Αν 
οι λαβές είναι λερωμένες με γράσο 
ή λάδι, γλιστράνε, με αποτέλεσμα να 
χάνετε τον έλεγχο.

  ʦ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˏ˂ ˇ˙ˏ˂ ˏˊː 
ˇʼ˒ʼ˄ˌ˄ˊ˙. Υπάρχει κίνδυνος 
ανάκρουσης.

  ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʿˀˈ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ 
˅ʼˌˑ˄˕ ˟ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ 
ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˅ˊˋ˟ˍ. Δώστε 
ιδιαίτερη προσοχή σε καρφιά ή 
σιδερένια τεμάχια στον περιβάλλοντα 
χώρο της περιοχής κοπής. Δώστε, 
επίσης, προσοχή κατά το πριόνισμα 
σκληρού ξύλου, όπου υπάρχει 
πιθανότητα εμπλοκής της αλυσίδας. 
Σε αυτήν την περίπτωση μπορεί να 
προκύψει ανάκρουση.

  Εξαιρετική προσοχή απαιτείται 
όταν τοποθετείτε την αλυσίδα του 
αλυσοπρίονου για να συνεχίσετε το 
πριόνισμα σε μια τομή που έχετε ήδη 
ξεκινήσει.

  Μην πριονίζετε κορμούς ή 
τεμάχια ξύλου τα οποία μπορεί να 
αλλάξουν θέση κατά τη διάρκεια 
του πριονίσματος ή όπου η τομή 
μπορεί να κλείσει στην πορεία του 
πριονίσματος.

  Αν η αλυσίδα κολλήσει στο κάτω 
άκρο της ράγας οδήγησης, μπορεί 
το αλυσοπρίονο να ξεφύγει γρήγορα 
και ανεξέλεγκτα από την κατεύθυνση 
χειρισμού (εικ. I).

  Ξεκινήστε την τομή με πλήρη ισχύ και 
διατηρείτε πάντα το αλυσοπρίονο 
στη μέγιστη ταχύτητα κατά τη 
διάρκεια του πριονίσματος.

  Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
αντικείμενα στο δάπεδο, πάνω στα 
οποία μπορεί να σκοντάψετε.

  Πριν από τη θέση σε λειτουργία 
διαβάστε τις οδηγίες χρήσης του 
προϊόντος σας και τηρείτε ειδικά τις 
υποδείξεις ασφαλείας.

  Οι πινακίδες προειδοποίησης και 
υπόδειξης στο προϊόν περιέχουν 
σημαντικές σημειώσεις σχετικά με 
την ασφαλή λειτουργία.

  Εκτός από τις σημειώσεις αυτών 
των οδηγιών χρήσης, πρέπει να 
τηρούνται και οι γενικοί κανόνες 
σχετικά με την ασφάλεια και την 
πρόληψη ατυχημάτων σύμφωνα με 
την ισχύουσα νομοθεσία.

  Κρατήστε τις μεμβράνες 
συσκευασίας μακριά από παιδιά. 
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

  Αν ο χειριστής δεν έχει ενημερωθεί 
σωστά, μπορεί να θέσει τον εαυτό 
του και τρίτους σε κίνδυνο λόγω 
ακατάλληλης χρήσης. Ο χειριστής 
είναι υπεύθυνος έναντι τρίτων.

  Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή κατά τον 
χειρισμό του προϊόντος. Εργάζεστε 
με σύνεση και προσέχετε τις κινήσεις 
σας.

  Μην εργάζεστε για περισσότερο 
από 10 λεπτά σε ένα τεμάχιο. 
Συνιστάται να κάνετε ένα διάλειμμα 
10–20 λεπτών μεταξύ των βημάτων 
εργασίας.

  Δανείζετε το προϊόν μόνο σε χρήστες 
οι οποίες έχουν εμπειρία στη χρήση 
του προϊόντος. Να δίνετε μαζί και τις 
οδηγίες χρήσης.

  Για ορισμένες εργασίες κοπής 
απαιτείται ειδική εκπαίδευση και 
ιδιαίτερες ικανότητες. Αν έχετε 
αμφιβολίες, απευθυνθείτε σε ειδικό.

  Οι άπειροι χρήστες πρέπει να 
εκπαιδεύονται, ώστε να εξοικειωθούν 
με τις ιδιότητες του προϊόντος. Για 
την ασφάλειά σας, παρακολουθήστε 
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ένα εγκεκριμένο σεμινάριο για τη 
χρήση αλυσοπρίονων.

  Αφήνετε το προϊόν σε θέση που δεν 
ενέχει κινδύνους για κανέναν όταν 
δεν το χρησιμοποιείτε. Βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχουν πρόσβαση σε αυτό 
άτομα στα οποία δεν επιτρέπεται η 
χρήση του.

  Ο χρήστης του προϊόντος είναι 
υπεύθυνος για κάθε ατύχημα και 
κίνδυνο που μπορεί να προκύψει σε 
άλλα άτομα και τα περιουσιακά τους 
στοιχεία.

  Απαγορεύεται η χρήση του 
αλυσοπρίονου από παιδιά, εφήβους 
και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες. Εξαιρούνται οι έφηβοι 
ηλικίας 16 ετών και άνω, εφόσον 
έχουν εκπαιδευτεί και επιτηρούνται 
από ειδικό.

  Λάβετε υπόψη ότι, σε περίπτωση 
ακατάλληλης συντήρησης, χρήσης 
ακατάλληλων ανταλλακτικών ή 
αφαίρεσης ή τροποποίησης των 
διατάξεων ασφαλείας, υπάρχει 
κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στο 
προϊόν και σοβαρού τραυματισμού 
του χρήστη.

  Συνιστάται στους άπειρους χρήστες 
να εξασκούνται τουλάχιστον στην 
κοπή κυκλικού ξύλου πάνω σε πάγκο 
ή βάση πριονίσματος.

� ʝˈ˟ˎ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�
ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊˍ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ˍ

  Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα 
και πρόσθετες συσκευές που 
υποδεικνύονται στις οδηγίες χρήσης. 

  Η χρήση διαφορετικών εργαλείων 
εφαρμογής ή εξαρτημάτων από 
εκείνα που συστήνονται στις οδηγίες 
χρήσης μπορεί να ενέχει κίνδυνο 
τραυματισμού.

� ʦ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
(ʦʛʪ�

Φοράτε στενή προστατευτική 
ενδυμασία με επένδυση 
προστασίας από κοψίματα.
Φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά, προστατευτικά ακοής 
και κράνος!

Φοράτε προστατευτικά 
γάντια!

Φοράτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας!

  Αποφύγετε τα φαρδιά ρούχα που 
μπορεί να παγιδευτούν.

  Μην φοράτε κασκόλ, γραβάτες και 
κοσμήματα!

  Αν έχετε μακριά μαλλιά, φοράτε 
φιλέ!

  Φοράτε πάντα προστατευτικό 
κράνος κατά τις εργασίες σε δάση. 
Αυτό παρέχει προστασία από την 
πτώση κλαδιών. Ελέγχετε τακτικά 
το προστατευτικό κράνος για 
τυχόν βλάβες. Αυτό πρέπει να 
αντικαθίσταται το αργότερο μετά 
από 5 χρόνια.

  Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα 
προστατευτικά κράνη.

  Η προσωπίδα ή/και τα 
προστατευτικά γυαλιά σας 
προστατεύουν από τα πριονίδια και 
θραύσματα του ξύλου.
Για την αποφυγή τραυματισμού των 
ματιών πρέπει να φοράτε πάντα 
προσωπίδα ή προστατευτικά γυαλιά 
κατά την εργασία με το προϊόν.

  Φοράτε πάντα προστατευτικά ακοής.
Ο θόρυβος που παράγεται από 
το προϊόν μπορεί να προκαλέσει 
βλάβες της ακοής.
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  Φοράτε στιβαρά προστατευτικά 
γάντια από ανθεκτικό υλικό, όπως 
π.χ. δέρμα.

  Κατά την κοπή ξηρού ξύλου φοράτε 
μάσκα προστασίας από την σκόνη. 
Ενδέχεται να σχηματιστεί σκόνη από 
το πριόνισμα.

� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕
  Απενεργοποιήστε το αλυσοπρίονο 

πριν από κάθε μεταφορά, ακόμη και 
σε μικρές αποστάσεις.
Ενεργοποιήστε το φρένο αλυσίδας 
και τοποθετήστε το προστατευτικό 
αλυσίδας.

  Χρησιμοποιείτε το προστατευτικό 
αλυσίδας κατά τη μεταφορά και την 
αποθήκευση (εικ. K).

  Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς 
(ακόμη και σε οχήματα) ασφαλίζετε 
το προϊόν έναντι ανατροπής για την 
αποφυγή ζημιών ή τραυματισμών.

  Μεταφέρετε το προϊόν μόνο από την 
μπροστινή λαβή. Η ράγα οδήγησης 
πρέπει να κοιτάζει προς τα πίσω, 
μακριά από το σώμα σας (εικ. K).

  Καθαρίζετε και συντηρείτε το προϊόν 
πριν από την αποθήκευση.

  Αποθηκεύστε το προϊόν σε ασφαλή 
και ξηρό χώρο. Επίσης, βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχουν πρόσβαση σε αυτό 
άτομα στα οποία δεν επιτρέπεται η 
χρήση του.

� ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˒˝ˌˊː

  Εκτελείτε τις εργασίες μόνο κατά τη 
διάρκεια της ημέρας.

  Μην εργάζεστε σε αντίξοες καιρικές 
συνθήκες, όπως π.χ. σε συνθήκες 
βροχής ή ανέμου. Διαφορετικά 
υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ατυχήματος.

  Διατηρείτε την περιοχή εργασίας 
καθαρή και τακτοποιημένη.

  Μην επιτρέπετε σε παιδιά, άλλα 
άτομα και ζώα να πλησιάζουν 

πριν από και κατά τη διάρκεια 
της εργασίας. Μπορεί να σας 
αποσπάσουν την προσοχή και να 
χάσετε τον έλεγχο του προϊόντος.

  Πριν από την έναρξη της εργασίας 
βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκονται άλλα 
άτομα, ζώα ή αντικείμενα αξίας στην 
επικίνδυνη ζώνη.

  Μην εργάζεστε κοντά σε 
συρματοπλέγματα ή περιοχές με 
ελεύθερα παλιά σύρματα.

� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

Για τον περιορισμό των επιδράσεων από 
την εκπομπή θορύβου και δονήσεων 
συνιστάται να περιορίζετε τον χρόνο 
εργασίας, να επιλέγετε τις λειτουργίες 
χαμηλών δονήσεων και θορύβου και 
να χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής 
προστασίας.

Ακολουθείτε τα παρακάτω βήματα για 
τον περιορισμό των εκπομπών θορύβου 
και δόνησης:

  Χρησιμοποιείτε μόνο ηλεκτρικά 
εργαλεία σε άριστη κατάσταση.

  Συντηρείτε και καθαρίζετε τακτικά το 
ηλεκτρικό εργαλείο.

  Προσαρμόζετε τον τρόπο εργασίας 
σας ανάλογα με το ηλεκτρικό 
εργαλείο.

  Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο.

  Εάν χρειάζεται, απευθυνθείτε σε 
ειδικό για έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

  Απενεργοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν δεν το χρησιμοποιείτε.

� ʛˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
Ακόμη και αν χειρίζεστε το παρόν 
ηλεκτρικό εργαλείο σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές, ορισμένοι κίνδυνοι 
δεν είναι δυνατόν να αποφευχθούν. 
Οι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορεί να 
εμφανιστούν σε σχέση με την κατασκευή 
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και την έκδοση αυτού του ηλεκτρικού 
εργαλείου:

  Βλάβες στην υγεία εξαιτίας της 
ταλάντωσης του χεριού και του 
βραχίονα, εφόσον το προϊόν 
χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένο 
χρονικό διάστημα ή δεν οδηγηθεί και 
συντηρηθεί σωστά.

  Τραυματισμοί και υλικές ζημιές 
από τη θραύση εξαρτημάτων ή 
την απροσδόκητη πρόσκρουση 
σε κρυμμένα αντικείμενα κατά τη 
διάρκεια της χρήσης.

  Εγκαύματα και κοψίματα σε 
περίπτωση που αγγίξετε τα εργαλεία 
εφαρμογής αμέσως μετά τη χρήση ή/
και με γυμνά χέρια.

�ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  Αυτή η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών 
και άνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή 
με έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, εφόσον τελούν 
υπό επιτήρηση ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν 
τον κίνδυνο που ενέχεται.
Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν 
με την συσκευή.
Οι εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης δεν 

πρέπει να εκτελούνται 
από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

 Μην φορτίζετε τις μη 
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.
Σε περίπτωση μη 
τήρησης αυτής της 
σημείωσης μπορεί να 
προκύψουν κίνδυνοι.

  Αν το καλώδιο 
τροφοδοσίας 
παρουσιάσει βλάβη, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, 
το κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών ή παρομοίως 
εξειδικευμένο τεχνικό 
για την αποφυγή 
ατυχήματος.

 Προστατεύστε τα 
ηλεκτρικά μέρη από 
υγρασία. Μην τα 
βυθίζετε σε νερό ή άλλα 
υγρά για την αποφυγή 
ηλεκτροπληξίας. Μην 
τοποθετείτε ποτέ τη 
συσκευή κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Τηρείτε 
τις οδηγίες καθαρισμού, 
συντήρησης και 
επισκευής.

 Η συσκευή προορίζεται 
αποκλειστικά για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους.
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ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˎːˇʽʼˏ˜ ˇˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ֕; 20 9 7EA0֖. 
ʝ˄ʼ ʽ˞ˆˏ˄ˎˏ˂ ʼˋ˜ʿˊˎ˂, 
ˎʼˍ ˎːˈ˄ˎˏˊ˙ˇˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ 
ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˊː 
ʼˈʼˑ˞ˌˊˈˏʼ˄ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔�
ʪʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�

Parkside 
X 20 V Team

ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ� Parkside 
X 20 V Team

mʟʪʣʯʮʥʛʤʡ� Αυτός ο 
φορτιστής προορίζεται 
αποκλειστικά για τη 
φόρτιση πακέτων 
μπαταριών των 
ακόλουθων τύπων:

ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
Parkside 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 κυψέλες
PAP 20 B3 4 Ah 10 κυψέλες
Συνιστώμενη μπαταρία: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Οι πελάτες από 

τις ακόλουθες 
χώρες μπορούν να 
παραγγείλουν συμβατές 
ανταλλακτικές μπαταρίες 
και φορτιστές από τα 

αντίστοιχα ηλεκτρονικά 
καταστήματα της Lidl:
Γερμανία (lidl.de), Γαλλία 
(lidl.fr), Βέλγιο (lidl.be), 
Τσεχική Δημοκρατία 
(lidl.cz), Ολλανδία 
(lidl.nl), Πολωνία (lidl.pl), 
Σλοβακία (lidl.sk), Ισπανία 
(lidl.es)
Οι πελάτες από όλες 
τις άλλες χώρες 
μπορούν να υποβάλλουν 
τις παραγγελίες 
τους στη διεύθυνση 
www.optimex-shop.com.

� ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� ʛˋˊˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ
1. Βγάλτε το προϊόν από τη συσκευασία 

και αφαιρέστε όλα τα υλικά 
συσκευασίας και τις προστατευτικές 
μεμβράνες.

2. Ελέγξτε αν διατίθενται όλα τα 
μέρη και αν το περιγραφόμενο 
περιεχόμενο συσκευασίας είναι 
πλήρες (βλ. «Περιεχόμενο 
συσκευασίας»).

3. Ελέγξτε αν το προϊόν και όλα 
τα μέρη βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση. Αν διαπιστώσετε ζημιές 
ή ελαττώματα, μην χρησιμοποιείτε το 
προϊόν. Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κεφαλαίου «Εγγύηση».

� ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ ˟ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ�
u Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 

τα οποία δεν συνιστώνται από την 
PA5.SIDE.
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o Εργαλεία και εργαλεία εφαρμογής 
διατίθενται στα εξειδικευμένα 
καταστήματα. Κατά την αγορά 
τέτοιων εξαρτημάτων λαμβάνετε 
πάντα υπόψη τις τεχνικές απαιτήσεις 
του προϊόντος (βλ. «Τεχνικά 
δεδομένα»).

o Σε περίπτωση που δεν είστε 
σίγουροι, απευθυνθείτε σε 
εξειδικευμένο τεχνικό και ζητήστε 
τη βοήθεια του αντιπροσώπου της 
περιοχής σας.

� ʪˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 

ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o Πιέστε το πλήκτρο  [�]. Οι LED 
κατάστασης φόρτισης [�] ανάβουν.

ʰˌ˝ˇʼ ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ

Κόκκινο/
πορτοκαλί/
πράσινο Μέγιστη
Κόκκινο/
πορτοκαλί Μεσαία
Κόκκινο Χαμηλή

� ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

(Εικ. C)
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Μπορείτε να φορτίσετε το πακέτο 

μπαταριών [�] ανά πάσα στιγμή 
χωρίς να επηρεαστεί η διάρκεια 
ζωής του.

u Το πακέτο μπαταριών [�] δεν 
υφίσταται βλάβες σε περίπτωση 
διακοπής της φόρτισης.

o Πριν τη θέση σε λειτουργία: 
Φορτίστε το πακέτο μπαταριών [�]
όταν η κατάστασης φόρτισης είναι 
μεσαία ή χαμηλή (βλ. «Έλεγχος της 

κατάστασης φόρτισης του πακέτου 
μπαταριών»).

  Οι LED ελέγχου φόρτισης (κόκκινο [�]
και πράσινο [�]) σας ενημερώνουν για 
την κατάσταση του φορτιστή  [�] και 
του πακέτου μπαταριών [�].

/ED ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂
Ανάβει η κόκκινη 
λυχνία LED [�]

Το πακέτο 
μπαταριών [�]
φορτίζει

Ανάβει η πράσινη 
λυχνία LED [�]

Το πακέτο 
μπαταριών [�]
φορτίστηκε 
πλήρως

Αναβοσβήνουν 
η πράσινη 
λυχνία LED [�]
και η κόκκινη 
λυχνία LED [�]

Το πακέτο 
μπαταριών [�]
είναι ελαττωματικό

Αναβοσβήνει 
η κόκκινη 
λυχνία LED [�]

Το πακέτο 
μπαταριών [�]
είναι πολύ κρύο ή 
πολύ ζεστό

Ανάβει η πράσινη 
λυχνία LED [�]
(χωρίς πακέτο 
μπαταριών [�])

Ο φορτιστής [�]
είναι έτοιμος για 
λειτουργία

1. Τοποθετήστε το πακέτο 
μπαταριών  [�] στο φορτιστή [�].

2. Συνδέστε το φις [�] του φορτιστή σε 
πρίζα.

3. Το πακέτο μπαταριών [�] έχει 
φορτιστεί πλήρως:
– Βγάλτε το φις [�] του φορτιστή 

από την πρίζα.
– Αφαιρέστε το πακέτο 

μπαταριών [�] από το φορτιστή [�].

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Ωθήστε το πακέτο μπαταριών [�] στη 

θήκη πακέτου μπαταριών [
].
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2. Βεβαιωθείτε ότι το πακέτο 
μπαταριών  [�] ασφαλίζει με 
χαρακτηριστικό ήχο.

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης [�]

του πακέτου μπαταριών [�].
2. Αφαιρέστε το πακέτο μπαταριών [�]

από τη θήκη πακέτου μπαταριών [
].

� ʪˌˊˎ˃˟˅˂ ˆʼʿ˄ˊ˙ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Ελέγχετε πάντα τη λίπανση της 

αλυσίδας πριν από την εργασία.
u Μην εργάζεστε ποτέ χωρίς να 

έχει λιπανθεί η αλυσίδα! Αν η 
αλυσίδα [9] λειτουργεί σε ξηρή 
κατάσταση, τα στοιχεία κοπής 
υφίστανται ανεπανόρθωτη βλάβη 
μέσα σε σύντομο χρονικό διάστημα.

u Χρησιμοποιείτε μόνο λάδι 
αλυσοπρίονου (κατά προτίμηση 
βιοδιασπώμενο). Μην 
χρησιμοποιείτε χρησιμοποιημένο 
λάδι, λάδι κινητήρων κ.λπ.

u Κατά τη διάρκεια της εργασίας 
ελέγχετε την ορθή λίπανση της 
αλυσίδας.

u Συμπληρώνετε εγκαίρως λάδι, 
προτού το ντεπόζιτο λαδιού 
αλυσίδας αδειάσει. Η στάθμη 
λαδιού αλυσίδας δεν πρέπει να 
πέφτει κάτω από την ένδειξη MIN
στο παραθυράκι [�].

u Το πώμα ντεπόζιτου λαδιού 
αλυσίδας [3] συνδέεται με το 
ντεπόζιτο λαδιού αλυσίδας μέσω 
ενός ασφαλιστικού συνδέσμου, 
ώστε να μην πέφτει.

1. Καθαρίζετε πάντα την περιοχή γύρω 
από το πώμα ντεπόζιτου λαδιού 
αλυσίδας [3] προτού συμπληρώσετε 
λάδι, ώστε να μην εισέλθουν ρύποι 

στο ντεπόζιτο λαδιού αλυσίδας. 
Για τον συγκεκριμένο σκοπό 
χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί 
χωρίς χνούδι.

2. Ανοίξτε το πώμα ντεπόζιτου λαδιού 
αλυσίδας [3]: Γυρίστε το πώμα 
ντεπόζιτου λαδιού αλυσίδας προς τα 
αριστερά.

3. Προσθέστε το παρεχόμενο βιολογικό 
λάδι αλυσίδας [�] στο ντεπόζιτο 
λαδιού αλυσίδας.
Προσέξτε να μην χυθεί λάδι αλυσίδας 
κατά το γέμισμα και μην γεμίζετε το 
ντεπόζιτο λαδιού αλυσίδας μέχρι 
τέρμα.
Η στάθμη λαδιού αλυσίδας 
δεν πρέπει να υπερβαίνει την 
ένδειξη 0ʛʰ στο παραθυράκι [�].

4. Σκουπίστε αμέσως τυχόν λάδι που 
μπορεί να χυθεί.

5. Κλείστε το πώμα ντεπόζιτου 
λαδιού αλυσίδας [3]: Σφίξτε το 
πώμα ντεπόζιτου λαδιού αλυσίδας 
περιστρέφοντάς το προς τα δεξιά.

� ʭ˕ˈːˎ˂ ˅ʼ˄ ˞ˆˀʾ˒ˊˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

1. Λύστε τη βίδα στερέωσης [�].
2. Γυρίστε τον δακτύλιο σύσφιξης 

αλυσίδας  [�] προς τα δεξιά για να 
σφίξετε περισσότερο την αλυσίδα.
– Η αλυσίδα [9] πρέπει να εφάπτεται 

στην κάτω πλευρά της ράγας 
οδήγησης [8].

– Ελέγξτε με το χέρι σας αν η 
αλυσίδα [9] (με λυμένο το φρένο 
αλυσίδας, τραβήξτε το μπροστινό 
προστατευτικό χεριών [1] προς τα 
πίσω) μπορεί να τραβηχτεί από τη 
ράγα οδήγησης [8].

3. Σφίξτε καλά τη βίδα στερέωσης [�]
για να σταθεροποιήσετε τη ρύθμιση.
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� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Η αλυσίδα [9] δεν λειτουργεί 

όταν είναι ασφαλισμένο το φρένο 
αλυσίδας.

[1] ʦˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
˒ˀˌ˄˝ˈ (ˑˌ˞ˈˊ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ��
Διάταξη ασφαλείας η οποία 
σταματά αμέσως την αλυσίδα [9]
σε περίπτωση ανάκρουσης.
Το μπροστινό προστατευτικό 
χεριών ενεργοποιείται και 
χειροκίνητα.
Το μπροστινό προστατευτικό 
χεριών προστατεύει το αριστερό 
χέρι του χειριστή σε περίπτωση 
που γλιστρήσει από την μπροστινή 
λαβή [2].

[4] ʯˌʼʾ˟ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ�
Για την ενεργοποίηση του 
προϊόντος πρέπει η φραγή 
ενεργοποίησης να είναι 
απασφαλισμένη.

[5] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ (ˇˀ ˕ˇˀˎˊ 
ˎˏʼˇ˕ˏ˂ˇʼ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ��
Μόλις αφήσετε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, 
το προϊόν απενεργοποιείται 
αμέσως.

[6] ʪ˖ˎ˔ ˆʼʽ˟ (ˇˀ ˋ˖ˎ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˒ˀˌ˄˝ˈ��
Προστατεύει το χέρι από μεγάλα 
και μικρά κλαδιά και από τυχόν 
μετατόπιση της αλυσίδας [9].

[7] ʪˌˊˑːˆʼ˅ˏ˟ˌʼˍ�
Ενισχύει τη σταθερότητα κατά 
την εκτέλεση κάθετων τομών και 
διευκολύνει το πριόνισμα.

� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
Ελέγχετε το προϊόν πριν από κάθε 
θέση σε λειτουργία:
u Ως προς την άρτια κατάσταση 

και την ακεραιότητα των 
προστατευτικών διατάξεων και τη 
διάταξης κοπής.

u Ως προς τη σταθερότητα των 
βιδωτών συνδέσεων.

u Ως προς την ομαλή κίνηση των 
κινούμενων μερών.

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Πιέστε και κρατήστε πατημένη τη 

φραγή ενεργοποίησης [4] προς τα 
εμπρός.

2. Πατήστε το διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [5].

3. Μετά την εκκίνηση: Αφήστε τη 
φραγή ενεργοποίησης [4].

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o Αφήστε τον διακόπτη 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [5].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏˊː ˑˌ˞ˈˊː 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Αν το φρένο αλυσίδας 
δεν λειτουργεί σωστά, μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν. Υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού από τη 
χαλαρή αλυσίδα [9].

u Απευθυνθείτε στο τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της 
εταιρείας μας για επισκευή.
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Η αλυσίδα [9] δεν λειτουργεί 

όταν είναι ασφαλισμένο 
το φρένο αλυσίδας. Μην 
χρησιμοποιείτε το φρένο αλυσίδας 
για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε το προϊόν.

1. Αφήστε το προϊόν σε μια σταθερή, 
επίπεδη επιφάνεια. Το προϊόν δεν 
πρέπει να έρχεται σε επαφή με 
αντικείμενα.

2. Τοποθετήστε το πακέτο 
μπαταριών  [�] (βλ. «Τοποθέτηση/
αφαίρεση του πακέτου μπαταριών»).

3. Αν το φρένο αλυσίδας είναι 
ασφαλισμένο, ακούγεται ένα ηχητικό 
σήμα από το προϊόν.
Για να λύσετε το φρένο 
αλυσίδας: Τραβήξτε το μπροστινό 
προστατευτικό χεριών [1] προς την 
μπροστινή λαβή [2] (εικ. D).

4. Κρατήστε σταθερά το προϊόν με τα 
δύο χέρια (εικ. E):
ʰ˞ˌ˄ ʥʼʽ˟
Δεξί χέρι Πίσω λαβή  [6]

Αριστερό χέρι Μπροστινή λαβή  [2]

Ο αντίχειρας και τα δάχτυλά πρέπει 
να περικλείουν σφιχτά τις λαβές [2]/
[6].

5. Ενεργοποιήστε το προϊόν.
6. Περιμένετε μέχρι να επιτευχθεί η 

υψηλότερη ταχύτητα στο προϊόν.
7. Ασφαλίστε το φρένο αλυσίδας (με 

το μοτέρ σε λειτουργία): Πιέστε το 
μπροστινό προστατευτικό χεριών [1]
αντίθετα προς την μπροστινή 
λαβή [2].
Η αλυσίδα [9] πρέπει να σταματά 
απότομα.

8. Αν το φρένο αλυσίδας λειτουργεί 
σωστά: 
1) Αφήστε τον διακόπτη 

ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [5].

2) Λύστε το φρένο αλυσίδας.

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Αν δεν δείτε ίχνος λαδιού:

– Καθαρίστε τον λιπαντήρα 
σταγόνας [
] ή

– Απευθυνθείτε στο τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της 
εταιρείας μας για επισκευή.

1. Πριν από κάθε έναρξη των εργασιών 
ελέγχετε τη στάθμη λαδιού και την 
ορθή λίπανση της αλυσίδας.

2. Ενεργοποιήστε το προϊόν.
3. Κρατήστε το προϊόν πάνω από 

κάποια ανοιχτόχρωμη επιφάνεια.
– Το προϊόν δεν πρέπει να έρχεται 

σε επαφή με το δάπεδο.
– Αν δείτε ίχνος λαδιού, σημαίνει ότι 

το προϊόν λειτουργεί κανονικά.
o Καθαρίστε τον λιπαντήρα 

σταγόνας [
], ώστε να διασφαλίζεται 
η απρόσκοπτη, αυτόματη λίπανση 
της αλυσίδας [9] κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. Εν προκειμένω 
χρησιμοποιήστε ένα πινέλο ή ένα 
πανί για να απομακρύνετε τα 
υπολείμματα από τον λιπαντήρα 
σταγόνας.

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Οι εργασίες πριονίσματος και 
υλοτόμησης, όπως και όλες οι 
σχετικές εργασίες πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από ειδικά 
εκπαιδευμένα και καταρτισμένα 
άτομα.
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Τηρείτε τους τοπικούς κανόνες 

σχετικά με τις εργασίες υλοτόμησης 
και ενημερωθείτε από τος αρμόδιες 
αρχές.

  Στην περιοχή εργασίας πρέπει να 
βρίσκονται μόνο τα απαιτούμενα 
άτομα για την εκτέλεση των 
εργασιών υλοτόμησης.

o Δώστε προσοχή, ώστε να 
αποκλείεται το ενδεχόμενο 
τραυματισμών από την πτώση 
κλαδιών και δέντρων.

o Φροντίστε να μην υπάρχουν στην 
περιοχή εργασίας κορμοί και να 
είναι τακτοποιημένη, ώστε να 
διασφαλίζεται η σταθερότητα των 
χειριστών.

o Διατηρείτε τις οδούς διαφυγής 
ελεύθερες και καθαρές, ώστε 
να μπορείτε να απομακρυνθείτε 
γρήγορα από την περιοχή εργασίας.

o Μην εκτελείτε εργασίες υλοτόμησης 
σε συνθήκες έντονου ανέμου, 
αντίξοες καιρικές συνθήκες ή με 
περιορισμένη ορατότητα.

o Διατηρείτε απόσταση από τον 
επόμενο χώρο εργασίας η οποία θα 
αντιστοιχεί σε τουλάχιστον 2 1⁄2 μήκη 
δέντρων.

� ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
o Μην εκκινείτε ποτέ το προϊόν 

χωρίς να έχουν συναρμολογηθεί 
προηγουμένως η ράγα οδήγησης [8], 
η αλυσίδα  [9] και το κάλυμμα τροχών 
αλυσίδας [�].

o Μην κόβετε ξύλα που βρίσκονται 
στο έδαφος και μην επιχειρείτε 
να πριονίσετε ρίζες που εξέχουν 
από το έδαφος. Αποφύγετε σε 
κάθε περίπτωση τη βύθιση της 
αλυσίδας [9] στο χώμα, επειδή αυτό 
αμβλύνει άμεσα την αλυσίδα.

o Σε περίπτωση ακούσιας επαφής του 
προϊόντος με σταθερά αντικείμενα 

απενεργοποιήστε αμέσως το μοτέρ 
και ελέγξτε το προϊόν για πιθανές 
ζημιές.

o Συντηρείτε με προσοχή το προϊόν. 
Ελέγξτε αν τα κινούμενα μέρη 
λειτουργούν απρόσκοπτα και 
δεν μπλοκάρουν, όπως και αν 
έχουν φθαρεί ή σπάσει κάποια 
μέρη τα οποία επηρεάζουν την 
ομαλή λειτουργία του προϊόντος. 
Επισκευάστε τα κατεστραμμένα μέρη 
πριν από τη χρήση του προϊόντος. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε 
ανεπαρκή συντήρηση των εργαλείων.

o Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία 
κοφτερά και καθαρά. Τα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγότερο συχνά 
και είναι ευκολότερα στον χειρισμό 
τους.

o Παραδώστε το προϊόν για συντήρηση 
σε εξειδικευμένο τεχνικό.

o Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.

� ʪˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ ˀʾ˅ˊˋ˟ˍ 
ːˆˊˏˊˇ˖ʼˍ

(Εικ. G)

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ʼˏː˒˟ˇʼˏˊˍ�

u Σε καμία περίπτωση μην πριονίζετε 
τη γραμμή θραύσης & κατά τη 
διάρκεια της τομής πτώσης B, 
διαφορετικά μπορεί το δέντρο να 
πέσει σε απρόβλεπτη κατεύθυνση!

u Να είστε προετοιμασμένοι ότι το 
δέντρο μπορεί κατά την πτώση 
να «γλιστρήσει» ανεξέλεγκτα στο 
σημείο της τομής.

u Να είστε προετοιμασμένοι ότι 
το δέντρο μπορεί κατά την 
πρόσκρουση στο δάπεδο να 
«αναπηδήσει» ανεξέλεγκτα προς 
οποιαδήποτε κατεύθυνση.
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m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˟ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ�

u Η σφήνα δεν πρέπει να έρχεται σε 
επαφή με την αλυσίδα [9].

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Η εγκοπή υλοτομίας καθορίζει την 

κατεύθυνση πτώσης του δέντρου.
u Τοποθετήστε την εγκοπή 

υλοτομίας στη δεξιά γωνία προς 
την κατεύθυνση πτώσης.

u Πριονίστε όσο το δυνατόν πιο 
κοντά στο έδαφος.

u Στηρίξτε το προϊόν με τον 
προφυλακτήρα [7].

1. Ξεκινήστε αρχικά με την τομή της 
εγκοπής υλοτομίας A.
Το βάθος της εγκοπής υλοτομίας 
πρέπει να αντιστοιχεί σε περ. 1⁄4 της 
διαμέτρου του δέντρου και να έχει 
γωνία 45–60°.

2. Πραγματοποιήστε την τομή 
πτώσης B περ. 2–3 cm πιο ψηλά 
από την οριζόντια τομή της εγκοπής 
υλοτομίας A. Δώστε προσοχή, ώστε 
η τομή πτώσης B να είναι απολύτως 
οριζόντια.

3. Αφήστε περ. 1⁄10 της διαμέτρου του 
δέντρου, τη γραμμή θραύσης &, να 
εξέχει από την τομή πτώσης B. Η 
γραμμή θραύσης & λειτουργεί σαν 
μεντεσές καθώς το δέντρο πέφτει 
στο έδαφος και προστατεύει από 
πρόωρη πτώση.

o Προκειμένου το προϊόν να μην 
κολλήσει στην τομή πτώσης B, 
τοποθετήστε εγκαίρως μια σφήνα 
από αλουμίνιο ή πλαστικό στην 
τομή πτώσης B. Μην χρησιμοποιείτε 
σφήνες από σίδηρο.

� ʞ˄˕ˏʼˉ˂ ˋʼˌʼˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ�
ʪʼˌʼˏ˟ˌ˂ˎ˂

(Εικ. G1)

o Κατά την τοποθέτηση της εγκοπής 
υλοτομίας, χρησιμοποιήστε τη 
διάταξη παρατήρησης στο κάλυμμα 
και το περίβλημα για να ελέγξετε την 
επιθυμητή κατεύθυνση πτώσης.

o Τοποθετήστε το προϊόν κατά τέτοιον 
τρόπο, ώστε η διάταξη παρατήρησης 
δείχνει ακριβώς προς την επιθυμητή 
κατεύθυνση πτώσης.

� ʟˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ˆʼʿ˞ˇʼˏˊˍ
o Δίνετε οπωσδήποτε προσοχή στους 

κινδύνους από την κίνηση των 
κλαδιών.

o Μην στέκεστε πάνω στον κορμό 
κατά το κλάδεμα.

o Μην πριονίζετε με το άκρο της 
ράγας.

o Μην πριονίζετε περισσότερα κλαδιά 
ταυτόχρονα.

o Στηρίζετε κατά το δυνατόν το προϊόν 
με τον προφυλακτήρα [7] κατά το 
κλάδεμα.

o Δώστε προσοχή, ώστε το προϊόν να 
μην ταλαντεύεται από το βάρος του 
στο τέλος της τομής. Εφόσον δεν 
στηρίζεται πλέον στην τομή, στηρίξτε 
το με κατάλληλο αντικείμενο.

o Σταθείτε σταθερά και με ασφάλεια 
κατά το κλάδεμα.

ʟˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏʼʿ˄ʼ˅ˊ˙ ˅ˆʼʿ˞ˇʼˏˊˍ
o Κοντύνετε τους κορμούς μεγάλου 

μήκους και πάχους προτού 
εκτελέσετε την τελική τομή 
αποκοπής (εικ. L).
Διαφορετικά μπορεί η αλυσίδα [9] να 
κολλήσει ελαφρώς.



298 GR/CY

� ʟˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼ ˉ˙ˆˊː ːˋ˜ 
ˏ˕ˎ˂

m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˟ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ�

u Τα ξύλα σε οριζόντια θέση δεν 
πρέπει να ακουμπούν στο δάπεδο 
στην κάτω πλευρά του σημείου 
τομής, διαφορετικά μπορεί η 
αλυσίδα [9] να υποστεί ζημιά.

  Πρέπει να τηρείται οπωσδήποτε η 
σωστή σειρά κατά την επεξεργασία 
ξύλου υπό τάση. Διαφορετικά μπορεί 
η αλυσίδα  [9] να κολλήσει και να 
προκύψει ανάκρουση.

  Το ξύλο υπό τάση πρέπει αρχικά να 
κόβεται πάντα στην πλευρά πίεσης. 
Στη συνέχεια μπορεί να εκτελεστεί η 
τομή αποκοπής στην πλευρά έλξης. 
Με τον τρόπο αυτόν αποτρέπεται το 
μάγκωμα της αλυσίδας [9].

ʩ ˅ˊˌˇ˜ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʾːˌ˄ˎˇ˞ˈˊˍ ˋˌˊˍ ˏʼ 
˅˕ˏ˔
1. Πριονίστε αρχικά την τομή 

εκτόνωσης 1 (περ. 1⁄3 της διαμέτρου 
του κορμού) στην πλευρά πίεσης 
(εικ. J1).

2. Στη συνέχεια εκτελέστε την τομή 
αποκοπής 2 (περ. 2⁄3 της διαμέτρου 
του κορμού) στην πλευρά έλξης 
(εικ. J1).

ʩ ˅ˊˌˇ˜ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʾːˌ˄ˎˇ˞ˈˊˍ ˋˌˊˍ ˏʼ 
ˋ˕ˈ˔
1. Πριονίστε αρχικά την τομή 

εκτόνωσης 1 (περ. 1⁄3 της διαμέτρου 
του κορμού) στην πλευρά πίεσης 
(εικ. J2).

2. Στη συνέχεια εκτελέστε την τομή 
αποκοπής 2 (περ. 2⁄3 της διαμέτρου 
του κορμού) στην πλευρά έλξης 
(εικ. J2).

� ʤ˖ˈ˂ˎ˂ ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔
(Εικ. H)

  Αν η αλυσίδα [9] κολλήσει στο πάνω 
άκρο της ράγας οδήγησης [8], μπορεί 
το προϊόν να γυρίσει με δύναμη προς 
την πλευρά του χειριστή.

� ʭˌ˕ʽ˂ʾˇʼ ˋˌˊˍ ˏʼ ˇ˞ˎʼ
(Εικ. I)

  Αν η αλυσίδα [9] κολλήσει στο κάτω 
άκρο της ράγας οδήγησης [8], μπορεί 
το προϊόν να ξεφύγει γρήγορα και 
ανεξέλεγκτα από την κατεύθυνση 
χειρισμού.

� ʛˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
o Διατηρείτε το προϊόν σε καλή 

κατάσταση για την αποφυγή 
τραυματισμών.

o Σε περίπτωση πτώσης ελέγξτε το 
προϊόν για σημαντικές ζημιές ή 
ελαττώματα.

o Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν πάνω 
σε σκάλες ή σε ασταθή σημεία.

o Αποφύγετε τις βεβιασμένες κινήσεις 
τομής.
Μεταξύ άλλων, αυτό ενέχει κινδύνους 
για εσάς και για τρίτους.

o Αλλάζετε τακτικά τη θέση εργασίας 
σας. Σε περίπτωση χρήσης του 
προϊόντος για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα ενδέχεται να προκύψουν 
διαταραχές αιμάτωσης λόγω των 
δονήσεων. Ωστόσο, μπορείτε να 
παρατείνετε τη διάρκεια χρήσης 
φορώντας κατάλληλα γάντια ή 
κάνοντας τακτικά διαλείμματα. 
Λάβετε υπόψη πως αν έχετε 
κακή κυκλοφορία του αίματος, σε 
περίπτωση χαμηλής εξωτερικής 
θερμοκρασίας και υψηλής δύναμης 
λαβής κατά την εργασία πρέπει να 
μειώνετε τη διάρκεια χρήσης.
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� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Απενεργοποιήστε το προϊόν πριν 
από την εκτέλεση οποιασδήποτε 
εργασίας σε αυτό και αφαιρέστε 
την μπαταρία.

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Μπορείτε να παραγγείλετε τα 

ανταλλακτικά που δεν παρέχονται 
(όπως π.χ. διακόπτες) μέσω 
της γραμμής εξυπηρέτησης της 
εταιρείας μας.

u Καθαρίζετε διεξοδικά το προϊόν 
μετά από κάθε χρήση.

u Εκτελείτε μόνο τις εργασίες 
καθαρισμού και συντήρησης που 
περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης. Οι λοιπές εργασίες πρέπει 
να εκτελούνται από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

u Οι εργασίες συντήρησης πρέπει 
να εκτελούνται τακτικά (βλ. 
«Διαστήματα συντήρησης»).

  Το προϊόν πρέπει να διατηρείται 
πάντα καθαρό, στεγνό και χωρίς λάδι 
ή γράσο.

  Αν πρόκειται να αποθηκεύσετε 
την μπαταρία ιόντων λιθίου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει 
να ελέγχετε τακτικά το επίπεδο 
φόρτισής της. Το ιδανικό επίπεδο 
φόρτισης είναι μεταξύ 50 % 
και 80 %. Οι ιδανικές συνθήκες 
αποθήκευσης είναι σε ψυχρό και 
ξηρό περιβάλλον.

o Δώστε προσοχή, ώστε να μην 
εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό του 
προϊόντος.

o Για τον καθαρισμό του περιβλήματος 
χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βενζίνη, 

διαλύτες ή καθαριστικά που 
καταστρέφουν το πλαστικό

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ
o Διατηρείτε τις προστατευτικές 

διατάξεις, τα ανοίγματα αερισμού και 
το περίβλημα κατά το δυνατόν χωρίς 
σκόνη και ρύπους. Εφαρμόζετε στο 
προϊόν πεπιεσμένο αέρα χαμηλής 
πίεσης.

o Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν με ένα 
υγρό πανί και λίγο απορρυπαντικό 
πιάτων. Βεβαιωθείτε ότι αποκλείεται 
το ενδεχόμενο να εισχωρήσει νερό 
στο εσωτερικό του προϊόντος.

ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˇ˂˒ʼˈ˄ˎˇˊ˙ ˅˖ˈ˂ˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Φοράτε πάντα προστατευτικά 
γάντια όταν αγγίζετε την 
αλυσίδα [9]. Κίνδυνος 
τραυματισμού από τα αιχμηρά 
δόντια κοπής!

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Φροντίζοντας και τροχίζοντας 

σωστά την αλυσίδα [9] περιορίζεται 
η επιβάρυνση και η φθορά 
και επιτυγχάνεται καλύτερο 
αποτέλεσμα τομής.

1. Τοποθετήστε το προϊόν σε μια 
επίπεδη, σταθερή βάση.

2. Λύστε το φρένο αλυσίδας: Τραβήξτε 
το μπροστινό προστατευτικό 
χεριών [1] προς την μπροστινή 
λαβή [2] (εικ. D).

3. Λύστε τη βίδα στερέωσης [�].
4. Αφαιρέστε το κάλυμμα τροχών 

αλυσίδας  [�].
5. Αφαιρέστε προσεκτικά την 

αλυσίδα [9] από τη ράγα 
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οδήγησης [8] και τον τροχό 
αλυσίδας [	].

6. Αφαιρέστε τη ράγα οδήγησης [8].
Καθαρίστε με ένα πινέλο.

7. Καθαρίστε ολόκληρη την περιοχή 
του μηχανισμού κίνησης αλυσίδας 
και το κάλυμμα τροχών αλυσίδας  [�]
με πινέλο ή με εφαρμογή αέρα 
(πεπιεσμένο αέρα).

8. Συναρμολογήστε το προϊόν με την 
αντίστροφη σειρά.

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪʫʩʬʩʰʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
Κατά την εργασία με το προϊόν 
φοράτε πάντα προστατευτικά 
γάντια και χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια εξαρτήματα. 

u Αφήστε το προϊόν να κρυώσει 
πριν την εκτέλεση εργασιών 
επιθεώρησης, συντήρησης ή 
καθαρισμού!

ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˍ 
ˌ˕ʾʼˍ ˊʿ˟ʾ˂ˎ˂ˍ
1. Τοποθετήστε το προϊόν σε μια 

επίπεδη, σταθερή βάση.
2. Λύστε το φρένο αλυσίδας: Τραβήξτε 

το μπροστινό προστατευτικό 
χεριών [1] προς την μπροστινή 
λαβή [2] (εικ. D).

3. Λύστε τη βίδα στερέωσης [�].
4. Αφαιρέστε το κάλυμμα τροχών 

αλυσίδας  [�].
5. Ωθήστε την επιμήκη οπή της 

ράγας οδήγησης [�] από τα δύο 
προεξέχοντα μπουλόνια του οδηγού 
ράγας οδήγησης [�].

6. Περάστε την αλυσίδα [9] από 
την οδόντωση του τροχού 
αλυσίδας  [	]. Περάστε την αλυσίδα 
με ακρίβεια προς την κατεύθυνση 
που υποδεικνύεται στη ράγα 
οδήγησης [8]. Τραβήξτε λίγο τη ράγα 

οδήγησης για να σφίξετε ελαφρώς 
την αλυσίδα.

7. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα 
τροχών αλυσίδας [�].

8. Βιδώστε ξανά τη βίδα στερέωσης [�].
Μην τη σφίγγετε ακόμη μέχρι τέρμα.

9. Γυρίστε τον δακτύλιο σύσφιξης 
αλυσίδας  [�] προς τα δεξιά για να 
σφίξετε περισσότερο την αλυσίδα.
– Η αλυσίδα [9] πρέπει να εφάπτεται 

στην κάτω πλευρά της ράγας 
οδήγησης [8].

– Ελέγξτε με το χέρι σας αν η 
αλυσίδα [9] (με λυμένο το φρένο 
αλυσίδας, τραβήξτε το μπροστινό 
προστατευτικό χεριών [1] προς τα 
πίσω) μπορεί να τραβηχτεί από τη 
ράγα οδήγησης [8].

10. Σφίξτε καλά τη βίδα στερέωσης [�]
για να σταθεροποιήσετε τη ρύθμιση.

ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏˊː ˎːˎˏ˟ˇʼˏˊˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ
o Βλ. «Έλεγχος της λίπανσης 

αλυσίδας».

ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ˌ˕ʾʼˍ ˊʿ˟ʾ˂ˎ˂ˍ
o Απομακρύνετε τυχόν γρέζια από το 

άκρο της ράγας με μια μεταλλική 
λίμα.

o Καθαρίστε την εγκοπή της ράγας 
οδήγησης [8] με πινέλο ή πεπιεσμένο 
αέρα.

o Αντικαταστήστε τη ράγα οδήγησης 
αν η εγκοπή φθαρεί.

ʛ˅˜ˈ˄ˎˇʼ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Φροντίζοντας και τροχίζοντας 

σωστά την αλυσίδα [9] περιορίζεται 
η επιβάρυνση και η φθορά 
και επιτυγχάνεται καλύτερο 
αποτέλεσμα τομής.

u Καθαρίζετε, φροντίζετε και 
ακονίζετε τακτικά την αλυσίδα [9].
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Ελέγχετε τακτικά την αλυσίδα [9]

για ρωγμές και κατεστραμμένα 
πριτσίνια.

u Μπορείτε να τοποθετήσετε μια 
βάση ακονίσματος στην υποδοχή 
βάσης ακονίσματος [�] για την 
ασφαλή στήριξη κατά τη διάρκεια 
του ακονίσματος.

u Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικές 
κυκλικές λίμες αλυσίδας με 
διάμετρο 4,0 mm (5/32") για την 
παρεχόμενη αλυσίδα [9] του 
περιεχομένου συσκευασίας.

u Στο σετ ακονίσματος, όπως 
π.χ. της PA5.SIDE, θα βρείτε 
αναλυτικές πληροφορίες σχετικά με 
τη διαδικασία ακονίσματος.

u Εναλλακτικά χρησιμοποιήστε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο τροχίσματος 
για αλυσίδες και ακολουθήστε τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.

u Σε περίπτωση αμφιβολίας κατά 
την εκτέλεση της εργασίας 
αντικαταστήστε την αλυσίδα [9].

u Αναθέστε το τρόχισμα της 
αλυσίδας  [9] σε ειδικό συνεργείο αν 
έχετε αμφιβολίες.

u Πραγματοποιείτε το ακόνισμα μόνο 
με κίνηση προς τα εμπρός για την 
αφαίρεση υλικού.

  Απαιτούμενα εξαρτήματα
(δεν περιλαμβάνονται στο 
περιεχόμενο συσκευασίας):
– Κυκλική λίμα αλυσίδας Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Επίπεδη λίμα
– Συσκευή μέτρησης βάθους

1. N

25°

10°

Ακονίστε με γωνία περ. 25° και κλίση 
10° προς τη ράγα οδήγησης  [8]
(εικ. N).

2. O 0,65 mm

Ελέγξτε την απόσταση του οδηγού 
βάθους με κατάλληλη συσκευή 
μέτρησης βάθους.
Η σωστή απόσταση του οδηγού 
βάθους πρέπει να αντιστοιχεί σε 
0,65 mm (0,025") (εικ. O).
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ʞ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏʼ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ
Τα υποδεικνυόμενα στοιχεία αφορούν κανονικές συνθήκες χρήσης. Σε 
περίπτωση επιβαρυμένων συνθηκών, όπως π.χ. σε συνθήκες έντονης σκόνης 
και παρατεταμένης εργασίας καθημερινά, πρέπει τα αντίστοιχα διαστήματα να 
μειώνονται αναλόγως.

ʦ˞ˌˊˍ ʟˈ˞ˌʾˀ˄ʼ

ʪ
ˌ˄

ˈ 
ʼˋ

˜ 
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ˈ 
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˂ˍ
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ˌʾ
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ʼ
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ˍ
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 ˁ
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ˍ

ʷ
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ˈ 
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ˀ˄
˕ˁ

ˀˏ
ʼ˄

Λίπανση αλυσίδας Έλεγχος

Αλυσίδα [9]

Έλεγχος και προσοχή στην κατάσταση 
ακονίσματος

Έλεγχος της τάσης αλυσίδας

Τρόχισμα

Ράγα οδήγησης [8]

Έλεγχος (φθορά, ζημιά)

Καθαρισμός

Αντικατάσταση

ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
Οι πελάτες μπορούν να προμηθευτούν 
συμβατά ανταλλακτικά και 
εξαρτήματα από τη διεύθυνση 
www.optimex-shop.com.
  Η υποβολή και επεξεργασία των 

παραγγελιών είναι δυνατή μόνο 
ηλεκτρονικά.

o Έχετε τον αριθμό παραγγελίας 
έτοιμο για την παραγγελία σας.

o Για περισσότερες πληροφορίες 
καλέστε τη γραμμή εξυπηρέτησης 
πελατών της Lidl (βλ. «Σέρβις»).

ʦ˞ˌˊˍ ʛˌ. ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
[8] Ράγα οδήγησης 99949421501
[9] Αλυσίδα 99949421502

Οι πελάτες μπορούν να προμηθευτούν 
συμβατές ανταλλακτικές αλυσίδες μέσω 
του ηλεκτρονικού καταστήματος της 
LIDL στη διεύθυνση www.lidl.de.
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� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕
o Χρησιμοποιείτε πάντα το 

κάλυμμα ράγας οδήγησης [�]
κατά τη μεταφορά (εικ. K) και την 
αποθήκευση.

o Καθαρίζετε και συντηρείτε το προϊόν 
πριν από την αποθήκευση (βλ. 
«Καθαρισμός και συντήρηση»).

o Μεταφέρετε το προϊόν μόνο από 
την μπροστινή λαβή [2]. Η ράγα 
οδήγησης [8] πρέπει να κοιτάζει 

προς τα πίσω, μακριά από το σώμα 
σας (εικ. K).

o Αποθηκεύστε το προϊόν σε ασφαλή, 
ξηρό, προστατευμένο από παγετό 
και τα καιρικά φαινόμενα και καλά 
αεριζόμενο χώρο.

o Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν πρόσβαση 
στο προϊόν άτομα στα οποία δεν 
επιτρέπεται η χρήση του. 

o Αδειάστε το ντεπόζιτο λαδιού 
αλυσίδας με αντλία αναρρόφησης.

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Το προϊόν δεν 
εκκινείται.

Το φρένο αλυσίδας είναι 
ασφαλισμένο.

Λύστε το φρένο αλυσίδας.

Το πακέτο μπαταριών [�]
έχει εξαντληθεί.

Φορτίστε το πακέτο 
μπαταριών [�].

Το πακέτο μπαταριών [�]
είναι ελαττωματικό.

Αντικαταστήστε το πακέτο 
μπαταριών [�].

Η αλυσίδα [9] δεν 
λειτουργεί.

Το φρένο αλυσίδας 
μπλοκάρει την 
αλυσίδα [9].

Λύστε το φρένο αλυσίδας.

Κακή απόδοση κοπής. Η αλυσίδα [9] δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

Τοποθετήστε σωστά την 
αλυσίδα [9].

Η αλυσίδα [9] έχει 
αμβλυνθεί.

Ακονίστε τα δόντια κοπής 
ή τοποθετήστε μια νέα 
αλυσίδα [9].

Η τάση της αλυσίδας [9]
είναι ανεπαρκής.

Ελέγξτε την τάση της 
αλυσίδας [9].

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί με ομαλά. Η 
αλυσίδα [9] αναπηδά.

Η τάση της αλυσίδας [9]
είναι ανεπαρκής.

Ελέγξτε την τάση της 
αλυσίδας [9].

Η αλυσίδα [9]
θερμαίνεται. 
Παράγεται καπνός 
κατά το πριόνισμα. 
Η ράγα οδήγησης [8]
αποχρωματίστηκε.

Πολύ λίγο λάδι αλυσίδας. o Ελέγξτε τη στάθμη 
λαδιού.

o Προσθέστε λάδι 
αλυσίδας.

o Καθαρίστε τον λιπαντήρα 
σταγόνας [
]

o Απευθυνθείτε στο τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών 
για επισκευή.
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� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
Η συσκευασία αποτελείται από υλικά 
φιλικά προς το περιβάλλον, τα οποία 
μπορείτε να διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας.

Προσέξετε τον χαρακτηρισμό 
των υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμό απορριμμάτων, 
αυτά είναι χαρακτηρισμένα από 
συντόμευσεις (a) και αριθμούς 
(b) με την ακόλουθη σημασία: 
1–7: πλαστικά/20–22: χαρτί και 
χαρτόνι/80–98: σύνθετο υλικό.

ʪˌˊ˗˜ˈ�
Για πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατότητες απόρριψης 
του προϊόντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλέον, 
απευθυνθείτε στις αρμόδιες 
υπηρεσίες της κοινότητας ή του 
δήμου σας.
Για την προστασία του 
περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλέον προϊόν στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά 
Κέντρα απόρριψης. Για τα 
σημεία συλλογής και τις ώρες 
λειτουργίας τους απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες.

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρές κατευθυντήριες οδηγίες 
ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς 
πριν από την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής, 
έχετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Τα νομικά 
σας δικαιώματα δεν περιορίζονται 
με οιονδήποτε τρόπο από την 
αναφερόμνεη παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται 
σε 3 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Ο 
χρόνος εγγύησης αρχίζει την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό 
το έγγραφο απαιτείται ως αποδεικτικό 
τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρόνο της 
αγοράς, πρέπει να αναφέρονται χωρίς 
καθυστέρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 
3 ετών από την ημερομηνία αγοράς αυτό 
το προϊόν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής, το προϊόν 
επισκευάζεται ή αντικαθίσταται από 
εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λόγω παροχής ικανοποίησης από την 
ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία 
έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο 
προϊόν προκλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό 
χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη 
ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικό και την κατασκευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μέρη του προϊόντος, τα 
οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και συνεπώς θεωρούνται αναλώσιμα 
(π.χ., μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, 
φυσίγγια χρώματος), ούτε σε ζημιές σε 
εύθραυστα εξαρτήματα, όπως διακόπτες 
ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, 
σύμφωνα με το ΝΟΜOΣ 2251/1994, 
ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.
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� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
Για να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας, 
ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

Για όλα τα ερωτήματα έχετε πρόχειρη 
την ταμειακή απόδειξη και τον αριθμό 
προϊόντος (IAN 494215_2504) ως 
αποδεικτικό της αγοράς.

Ο αριθμός προϊόντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προϊόν, είναι χαραγμένη στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών (κάτω 
αριστερά) ή στο αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

Σε περίπτωση που προκύψουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώματα, επικοινωνήστε αρχικά 
μέσω τηλεφώνου ή email με το τμήμα 
εξυπηρέτησης που αναφέρεται 
παρακάτω.

Ένα προϊόν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικό, μπορείτε κατόπιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 
τέλη στην γνωστοποιημένη σε εσάς 
διεύθυνση εξυπηρέτησης πελατών, 
επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
(ταμειακή απόδειξη) και υποδεικνύοντας 
ποιο είναι το ελάττωμα και πότε 
εμφανίστηκε.

Στη διεύθυνση parkside-diy.com
μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά 
άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν τον κωδικό 
QR, θα μεταβείτε απευθείας στη σελίδα 

parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα 
σας και, μέσω της μάσκας αναζήτησης, 
αναζητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον αριθμό προϊόντος 
(IAN) 494215_2504 θα μεταβείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προϊόν σας.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
Τηλ:  00800491824928

  Έντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
Τηλ:  80094242

  Έντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�

Σερβικη σφραγιδας συμμορφωσης
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Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. 6tromschlagrisiko).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrżhungsgefahr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette
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Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese Akku-KettensĈge 20 V 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
Durchmesser von 230 mm bestimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
Hand am hinteren Handgriƙ und 
mit der linken Hand am vorderen 
Handgriƙ gehalten werden.

Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 
muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
Kunststoƙ, 6tein, Metall oder 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

For CB1
UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product (The 
UKCA mark logo is valid in Great 
Britain only).
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  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene XF10-40-437P 

(vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 270 ml Bio-KettenŚl (Hergestellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] Vorderer Handgriƙ
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

[5] Ein-/Ausschalter
[6] Hinterer Handgriƙ
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] Taste   Akkuzustand
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] Akku-Pack *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] 6chnell-LadegerĈt *
[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li F5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: XF10-40-437P
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0,375" (9,525 mm)
Treibglieddicke: 1,1 mm (0,043") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
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Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/
Führungsschiene: 230 mm
Breite der 
Führungsschie-
nen-Nut: 1,27 mm (0,050")
Empfohlenes 
Schmiermittel:

21820 Divinol 
Bio-Kettenöl R

Akku-Pack PAP 20 B1 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B3 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG08903 *
mit BS-Stecker: HG08983-BS *
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners) 86,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 94,3 dB
Unsicherheit KWA: 2,41 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
Hauptgriƙ: 3,889 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

=usatzgriƙ: 1,4 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits -
maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

u Vermeiden Sie die Schwingungs -
risiken, z. B. das Risiko 
einer Weiųƞngererkrankung 
(Durchblutungsstörungen), 
durch hĈuƞge Arbeitspausen, in 
denen 6ie z. B. Ihre HandƟĈchen 
aneinander reiben.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ ֙Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 

Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
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ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 

Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
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Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte 6chneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 

Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende AkkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals 
auf.

max. 45 °C
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
Griff und Ihrer linken Hand am 
vorderen Griff. Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 

Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
Griffflächen, da die Sägekette 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umherƟiegendes 6panmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
Standfläche. Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oder instabile 6tandƟĈchen wie auf 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treƙen und/oder die KettensĈge der 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
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jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 

Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
(Abb. M).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
(Abb. H).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
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über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 
standhalten können. Wenn 
geeignete Maųnahmen getroƙen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
(Abb. E).

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 

der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 
benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  Halten Sie Griffe trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
Ślige Griƙe sind rutschig und fżhren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
im Schneidebereich befinden. 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.
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  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
wegziehen (Abb. I).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 Minuten am 6tżck. Es empƞehlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 

eine Pause von 10–20 Minuten zu 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.

  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
wird. Vor unbefugtem =ugriƙ sichern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
Entfernung oder Modiƞkation der 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.



321DE/AT/BE/CH

� Originalzubehör/-
zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
BeschĈdigungen. Nach 5 Jahren ist 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.

Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
z. B. Leder.

  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
Transport und Lagerung (Abb. K).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen Handgriƙ. Die 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
(Abb. K).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
6ie es auch vor unbefugtem =ugriƙ.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.
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  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
der Gefahrenzone beƞnden.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
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Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

Das Produkt ist mit allen 
"X 20 V TEAM"-Akkus 
kompatibel. Für optimale 
Leistung empfehlen wir 
die Verwendung der 
folgenden Akku-Packs:
Akku-Pack: Parkside 

X 20 V Team
Ladegerät: Parkside 

X 20 V Team

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaden von Akku-Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Empfohlene Batterie: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den Lidl-
Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
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Polen (lidl.pl), Slowakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
m WARNUNG! Risiko eines 

elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

o Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte Fachkraft und lassen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o Drżcken 6ie die Taste  [�]. Die 

Ladezustand-LEDs [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack aufladen
(Abb. C)
HINWEIS
u 6ie kŚnnen den Akku-Pack [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den Akku-Pack [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

  Die Ladekontroll-LEDs (rot  [�] und 
grżn  [�]) zeigen den Zustand des 
LadegerĈts [�] und des Akku-
Packs [�] an.

LED Zustand
Rote LED [�]
leuchtet

Akku-Pack [�] lädt

Grżne LED [�]
leuchtet

Akku-Pack [�] voll 
aufgeladen

Grżne LED [�]
und rote LED [�]
blinken

Akku-Pack [�]
defekt

Rote LED [�] blinkt Akku-Pack [�] zu 
kalt oder zu warm

Grżne LED [�]
leuchtet (ohne 
Akku-Pack [�])

LadegerĈt [�]
betriebsbereit
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1. 6etzen 6ie den Akku-Pack  [�] in das 
LadegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
LadegerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

LadegerĈts [�] aus der Steckdose.
– Entnehmen 6ie den Akku-Pack [�]

aus dem LadegerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6chieben 6ie den Akku-Pack [�] auf 

die Akku-Pack-Aufnahme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

Pack  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

Entriegelung [�] am Akku-Pack [�].
2. =iehen 6ie den Akku-Pack [�] von 

der Akku-Pack-Aufnahme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
laufender 6Ĉgekette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

HINWEIS
u Füllen Sie die Kettenschmierung 

rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
Markierung MIN im 6ichtfenster [�]
nicht unterschreiten.

u Der KettenŚltankverschluss [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
den KettenŚltankverschluss [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. KettenŚltankverschluss [3] Śƙnen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
KettenŚl  [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
Der Kettenölstand darf die 
Markierung MAX im 6ichtfenster [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. KettenŚltankverschluss [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube [�].

2. Drehen 6ie den Kettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– Die 6Ĉgekette [9] muss an der 

Unterseite der Fżhrungsschiene [8]
anliegen.
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– Prüfen Sie, ob sich die 
6Ĉgekette [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
Handschutz [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
Fżhrungsschiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
schraube  [�] fest an, um die 
Einstellung zu ƞxieren.

� Sicherheitsfunktionen

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

[1] Vorderer Handschutz 
(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
wenn er vom vorderen Handgriƙ [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] Hinterer Handgriff (mit hinterem 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

� Betrieb
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. Halten 6ie die Einschaltsperre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. Drżcken 6ie den Ein-/Ausschalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

die Einschaltsperre  [4] los.

Ausschalten
o Lassen 6ie den Ein-/Ausschalter  [5]

los.

� Kettenbremse prüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.
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1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. Befestigen 6ie den Akku-Pack  [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Falls die Kettenbremse eingerastet 
ist, gibt das Produkt einen Signalton 
ab.
Um die Kettenbremse zu 
lösen: Ziehen Sie den vorderen 
Handschutz [1] gegen den vorderen 
Handgriƙ [2] (Abb. D).

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden fest (Abb. E):
Hand Handgriff
Rechte Hand Hinterer Handgriƙ [6]

Linke Hand Vorderer Handgriƙ [2]

Daumen und Finger müssen die 
Handgriƙe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.
7. Kettenbremse einrasten (bei 

laufendem Motor): Schieben Sie 
den vorderen Handschutz [1] vom 
vorderen Handgriƙ [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) Lassen 6ie den Ein-/

Ausschalter  [5] los.
2) LŚsen 6ie die Kettenbremse.

� Kettenschmierung prüfen
HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– Reinigen 6ie den TropfŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 
den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.
o Reinigen 6ie den TropfŚler [
], um 

ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

speziƞschen Vorschriften fżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

o Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

o Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

o Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.

o Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
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schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

o Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
mindestens 2 1⁄2 BaumlĈngen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

o Starten Sie das Produkt nie, 
bevor die Fżhrungsschiene [8], 
die 6Ĉgekette  [9] und die 
Kettenradabdeckung [�] korrekt 
montiert sind.

o Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auf jeden Fall, dass die 6Ĉgekette  [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

o Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

o Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

o Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. 6orgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

o Lassen Sie das Produkt von dafür 
Tualiƞziertem Personal warten.

o Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u 6Ĉgen 6ie die Bruchleiste C

auf keinen Fall während des 
FĈllschnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

Krallenanschlag [7] ab.

1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
des Fallkerbs A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
ca. 1⁄4 des Baumdurchmessers 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. 6etzen 6ie den FĈllschnitt B
ca. 2–3 cm hŚher als den 
waagerechten Schnitt des 
Fallkerbs A an. Achten Sie darauf, 
dass der FĈllschnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.
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3. Lassen 6ie ca 1⁄10 des 
Baumdurchmessers, die 
Bruchleiste C, vor dem FĈllschnitt B
stehen. Bruchleiste C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

o Um zu verhindern, dass das Produkt 
im FĈllschnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oder Kunststoƙ in den FĈllschnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

� Visier/anvisieren
(Abb. G1)

o Beim Anbringen des Fallkerbs 
verwenden Sie das Visier an der 
Abdeckung und am Gehäuse, um 
die gewünschte Fallrichtung zu 
überprüfen.

o Positionieren Sie das Produkt 
so, dass das Visier genau in die 
gewünschte Fallrichtung zeigt.

� Entastungsarbeiten
o Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

o Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

o Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

o Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

o Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
Krallenanschlag [7] ab.

o Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

o Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
o Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

bevor 6ie den ƞnalen Trennschnitt 
vornehmen (Abb. L).
Die 6Ĉgekette [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
die 6Ĉgekette [9] beschädigt 
werden kann.

  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
sich die 6Ĉgekette  [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
Einklemmen der 6Ĉgekette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

Entlastungsschnitt 1 (ca. 1⁄3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
Druckseite (Abb. J1).

2. Fżhren 6ie dann den Trennschnitt 2 
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus (Abb. J1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

Entlastungsschnitt 1 (ca. 1⁄3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
Druckseite (Abb. J2).
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2. Fżhren 6ie dann den Trennschnitt 2 
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus (Abb. J2).

� Rückstoß
(Abb. H)

  Das Verklemmen der 6Ĉgekette [9]
an der Oberkante der 
Fżhrungsschiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  Das Verklemmen der 6Ĉgekette [9]
an der Unterkante der 
Fżhrungsschiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
o Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

o Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
Produkt auf signiƞkante 6chĈden 
oder Defekte.

o Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

o Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

o Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 

Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.

HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

z. B. 6chalter) kŚnnen 6ie żber 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 % und 80 %. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

o Stellen Sie sicher dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoƙ angreifen
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� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die 6Ĉgekette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u Eine optimal gepƟegte und 

geschĈrfte 6Ĉgekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen Handgriƙ [2] (Abb. D).

3. Lösen Sie die 
Befestigungsschraube  [�].

4. Nehmen Sie die 
Kettenradabdeckung [�] ab.

5. Nehmen 6ie die 6Ĉgekette  [9]
vorsichtig von der 
Fżhrungsschiene [8] und dem 
Kettenrad [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
Fżhrungsschiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 

Kettenradabdeckung [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen Handgriƙ [2] (Abb. D).

3. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
abdeckung [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
Fżhrungsschiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
Fżhrungsschienenfżhrung [�].

6. Legen 6ie die 6Ĉgekette  [9] über 
die =ahnung des Kettenrads  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in der auf der Fżhrungsschiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.

8. Ziehen Sie die 
Befestigungsschraube [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.
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9. Drehen 6ie den Kettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– Die 6Ĉgekette [9] muss an der 

Unterseite der Fżhrungsschiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6Ĉgekette  [9] (bei gelöster Ketten-
bremse, vorderen Handschutz [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
die Fżhrungsschiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
schraube  [�] fest an, um die 
Einstellung zu ƞxieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
schiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

Sägekette schärfen und pflegen
HINWEIS
u Eine optimal gepƟegte und 

geschĈrfte 6Ĉgekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem guten 
Schnittergebnis.

u Reinigen, pƟegen und schĈrfen 6ie 
die 6Ĉgekette  [9] regelmäßig.

u Kontrollieren 6ie die 6Ĉgekette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

u Ein Schleifbock kann an der 
6chleifbockhilfe [�] für den sicheren 
Halt während des Schleifens 
befestigt werden.

HINWEIS
u Verwenden Sie nur spezielle 

Sägekettenrundfeilen mit einem 
Durchmesser von 4,0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
6Ĉgekette [9].

u In einem 6chĈrfset, z. B. von 
PARKSIDE, ƞnden 6ie detaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
6Ĉgekette  [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
der 6Ĉgekette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

u Feilen Sie nur in Vorwärts-
bewegung, um Material 
abzunehmen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– 6Ĉgekettenrundfeile Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
von ca. 25° bei einer 6teigung von 
10° zur Fżhrungsschiene [8] (Abb. N).
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2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
Tiefenbegrenzers sollte 0,65 mm 
(0,025֚) betragen (Abb. O).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erschwerten Bedingungen, wie z. B. starker 6taubentwicklung und lĈngeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Kettenschmierung Prüfen

6Ĉgekette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
schiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
  Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.
o Wenden Sie sich für weitere 

Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ֙6ervice֚).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99949421501
[9] Sägekette 99949421502

Kunden können eine kompatible Ersatz-
Sägekette auch über den LIDL Online 
Shop unter www.lidl.de beziehen.

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

der Fżhrungsschiene [�] beim 
Transport (Abb. K) und bei der 
Lagerung.
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o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen Handgriƙ [2]. Die 
Fżhrungsschiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
(Abb. K).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unbefugtem =ugriƙ. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
Fżhrungsschiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o TropfŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 

gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoƙe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.
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Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
6ammelstellen, WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rżcknahme verpƟichtet. LIDL bietet 
Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 

diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
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noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 494215_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 

direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 494215_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung



IAN 494215_2504

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG12070
Version: 12/2025




